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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Explanation of symbols

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
documents.dometic.com.
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1 Explanation of symbols

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.
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NOTE
Supplementary information for operating the product.

Safety instructions

DANGER! Failure to obey these warnings will result in death or
serious injury.
Electrocution hazard

* Do not touch exposed cables with your bare hands. This applies
especially when operating the device from the AC mains.

* Before starting the device, ensure that the power supply line and the
plug are dry.

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death

or serious injury.

Electrocution hazard

* Do not operate the cooling device if it is visibly damaged.

* |fthe cooling device's power cable is damaged, it must be replaced
with a suitable power cable or assembly available from the manufac-
turer or its service agent to prevent safety hazard.

* This cooling device may only be repaired by qualified personnel.
Improper repairs can lead to considerable hazards.

* Plug the device to sockets that ensure proper connection especially
when the device needs to be earthed.

Fire hazard

*  When positioning the device, ensure the supply cord is not trapped or
damaged.

* Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power
supplies at the rear of the device.

* Keeptheventilation openings on the device housing orin installations
free of obstructions.

* Do not use any mechanical objects or other means to speed up the
defrosting process, unless they have been recommended by the man-
ufacturer for this purpose.

* Do not open or damage the refrigerant circuit.

* Do not use electrical devices inside the cooling device unless they are
recommended by the manufacturer for that purpose.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Safety instructions

Health hazard

* Thisdevice can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the device in a safe way and understand
the hazards involved.

¢ Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload
cooling devices.

* Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

¢ Cleaning and user maintenance must not be carried out by unsuper-
vised children.

Explosion hazard

* Do not store any explosive substances such as spray cans with a
flammable propellant in the cooling device.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.

Electrocution hazard

* Before starting the cooling device, ensure that the power supply line
and the plug are dry.

* Disconnect the cooling device from the power supply
— Before each cleaning and maintenance
— Afterevery use

Health hazard
To avoid contamination of food, observe the following instructions:

* Checkifthe cooling capacity of the device is suitable for storing the
food to be cooled.

* Food may only be stored in its original packaging or in suitable
containers.

*  Opening the cooling device for long periods of time can cause signif-
icant increase of the temperature in the compartments of the device.

* Clean regularly surfaces that can come in contact with food and
accessible drainage systems.

¢ |[fthe device is left empty for long periods:
- Switch off the device.
Defrost the device.
Clean and dry the device.
— Leave the lid open to prevent mold developing within the device.

11



Explanation of symbols on the device
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

NOTICE! Damage hazard

Check that the voltage specification on the data plate corresponds to
that of the energy supply.

Only connect the cooling device as follows:
- With the DC connection cable to a DC power supply in the vehicle
—  Orwith the AC connection cable to an AC power supply

Never pull the plug out of the socket by the cable.

If the cooling device is connected to a DC outlet, disconnect the
cooling device and other power consuming devices from the battery
before connecting a quick charging device.

If the cooling device is connected to a DC outlet, disconnect the
cooling device or switch it off when turning off the engine. Otherwise
the battery may be discharged.

The cooling device is not suitable for transporting caustic materials or
materials containing solvents.

Do not place the cooling device near naked flames or other heat
sources (heaters, direct sunlight, gas ovens, etc.).

Risk of overheating!

Ensure at all times that there is a minimum of 50 mm (1.97 in) ventila-
tion onall sides of the cooling device. Keep the ventilation area free of
any objects that could obstruct the air flow to the cooling compo-
nents.

Do not use or store the cooling device in closed compartments or
areas with none or minimal air flow.

Do not fill the inner container with ice or fluids.

Never immerse the cooling device in water.

Protect the cooling device and cables against heat and moisture.

The device shall not to be exposed to rain.

Explanation of symbols on the device

WARNING!
Risk of damage or malfunction caused by moisture.
Keep away from rain.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Scope of delivery

4 Scope of delivery

Quantity Description

1 Mobile thermoelectric cooler

1 Connection cable for AC connection

1 Connection cable for DC connection

1 Power adapter for AC connection (TCXO7 only)
1 Instruction manual

Check before starting up the device that all parts are available belonging to the
scope of delivery.

5 Intended use

The cooling box is suitable for cooling and heating of foodstuff. The cooling box is
designed to be operated from a DC power supply socket of a vehicle or from an AC
power supply. The cooling box is also suitable for camping use.

The cooling box s intended to be used in household and similar applications such as
* staff kitchen areas in shops, offices and other working environments

e farm houses

* clientsin hotels, motels and other residential type environments

* bed and breakfast type environments

* catering and similar non-retail applications

The cooling box is not suitable for:
* storage of corrosive, caustic or solvent-containing substances
* deep-freezing of foodstuff

This cooling box is not intended to be used as a built-in appliance.

This productis only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the product. Poor installation and/or improper operation or mainte-
nance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

13



Technical description TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product
resulting from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts
provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.

6 Technical description

The cooling box is a low-wear thermoelectric cooler with fan-assisted heat removal.

The cooling box can cool goods up to max. 27 °C (TCX07: 25 °C) under ambient
temperature (thermostatic switch-off at approx. 2 °C) or keep them warm up to max.
65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

If the cooling box has reached the set temperature range, it will automatically switch
over to the energy saving mode. In this mode only the energy which is required to
reach the temperature inside the box is consumed.

The cooling box is equipped with an automatic priority circuit. Thus itis ensured that
with simultaneous connection to the AC mains supply and to a 12/24 V battery, the
AC mains supply will be used.

6.1 Control panel (TCX07)

Noin fig. Hl, Explanation
page 4
1 DC socket
2 Red operating display (heating mode)
3 Switch
4 Green operating display (cooling mode)

14



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Operation

6.2 Control panel (TCX14, TCX21, TCX35)

Noin fig. ., Explanation
page 4
1 C) button
2 Red operating display (heating mode)
3 Blue operating display (cooling mode)
4 HOT/COLD button
5 Temperature status display
6

JI) button

7 Operation

NOTICE! Damage hazard
Only store objects or goods in the cooling box which may be cooled or

heated to the selected temperature.

To avoid food waste, note the following:

*  Keep temperature fluctuation as low as possible. Only open the cooling device
as often and for as long as necessary. Store the foodstuff in such a way that the air
can still circulate well.

* Adjust the temperature to the quantity and type of the foodstuff.

* Foodstuff can easily absorb or release odor or taste. Always store foodstuff
covered or in closed containers/bottles.

71 Before first use

» Clean the cooling box inside and outside for hygienic reasons (see chapter
“Cleaning and maintenance” on page 20).

7.2 Saving energy

* Choose a well ventilated location which is protected from direct sunlight.

* Ifyouwanttosetanincreased energy efficiency and a limited cooling capacity for
the cooling device, use the device’s ECO mode (TCX14, TCX21, TCX35).

15



Operation TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

*  Allow warm food to cool down first before placing it in the cooling device to
keep cool.

* Do not open the cooling device more often than necessary.
* Do notleave the cooling device open for longer than necessary.

* Onaregular basis, make sure the lid seal still fits properly.

7.3 Connecting to vehicle power

NOTE
If you connect the cooling device to the vehicle power, remember that
you may have to turn on the ignition to supply it with power.

For safety reasons the cooling box is equipped with an electronic system to prevent
polarity reversal. This protects the cooling box against short-circuiting when con-
necting to a battery.

7.4 Opening the cooling box
» TCX35 only: Unlock the cooling box (fig. B, page 3).
» Open the cooling box.

7.5 Connecting the cooling box to 230 V~

TCXO07

1. Connect the AC cable to the power adapter.

2. Plug the other end of the AC cable into the socket (AC main side).

3. Connect one end of the DC cable to the power adapter.

4. Connect the other end of the DC cable to the DC socket at the cooling box.

TCX14, TCX21, TCX35

» Connect the cooling box using the AC connection cable supplied (fig. [l 1,
page 4) to an AC mains power socket.

16



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Operation
7.6 Connecting the cooling box to 12 V==

NOTE
The plug’s polarity cannot be reversed: it can only be inserted into the
socket in one direction.

TCX07

1. Plug one end of the 12 V connection cable into the socket of the cooling box.

2. Connect the other end of the 12 V connection cable to the DC socket in your
vehicle (fig. B, page 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Connect the cooling box using the DC connection cable supplied (fig. [l 2,
page 3) to the DC socket in the vehicle (fig. [, page 4).

7.7 Using the battery monitor (TCX14, TCX 21, TCX35)

The cooling device is equipped with a two-level battery monitor that protects your
vehicle battery against excessive discharging when the cooling device is connected
to the DC power supply (fig. [l 3, page 3).

If the cooling box is operated when the vehicle ignition is switched off, the cooling
box switches off automatically as soon as the supply voltage falls below a set level.
The cooling box will switch back on once the vehicle battery has been recharged to
the restart voltage level.

NOTICE! Damage hazard
When switched off by the battery monitor, the vehicle battery will no lon-

ger be fully charged. Avoid starting repeatedly or operating current con-
sumers without longer charging phases. Ensure that the vehicle battery
is recharged.

In “HIGH" mode, the battery monitor responds faster than at the level “LOW" (see
the following table).

Battery monitor mode LOW HIGH
Switch-off voltage at 12 V 10.1V 11.8V
Restart voltage at 12 V 1.1V 12.6V
Switch-off voltage at 24 V 21.5V 246V
Restart voltage at 24 V 23.0V 26.2V

17



Operation TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Proceed as follows to select the battery monitor mode:

1. Switch on the cooling box (see chapter “Switching on the cooling box” on
page 18).

2. Toselectthe battery monitor mode, push the switch into the “HIGH" position or
the "LOW” position.

3. To switch off the battery monitor mode, push the switch into the “OFF" position.

NOTE

When the cooling device is supplied by the vehicle battery, select the
battery monitor mode “HIGH". If the cooling device is connected to a
supply battery, the battery monitor mode “LOW" will suffice.

7.8 Switching on the cooling box

TCX07

1. Place the cooling box on a firm base.

2. Push the switch on the control panel (fig. i 3, page 4) into
the “KALT/COLD" position (cooling mode) or the “HEISS/HOT" position (heat-
ing mode) to switch on the cooling box.

v The cooling box starts cooling or heating the interior:

Operating display Operating mode
Red (fig. F 2, page 4) Heating
Green (fig. | 4, page 4) Cooling

TCX14, TCX21, TCX35

1. Place the cooling box on a firm base.

2. Pressthe () button on the control panel (fig. [ 1, page 4) to switch on the
cooling box.

v The cooling box starts cooling or heating the interior:

Operating display Operating mode
Red (fig. ¥ 2, page 4) Heating
Blue (fig. B 3, page 4) Cooling

18



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Operation
7.9 Switching between cooling and heating

TCX07

» Toswitch between the operating modes, push the switch on the control panel
(fig. EX 3, page 4) into the "KALT/COLD" position for cooling mode or
the “"HEISS/HOT" position for heating mode.

v The green operating display (fig. 4, page 4) or the red operating display
(fig. 2, page 4) lights up and the cooling box starts cooling or heating.

TCX14, TCX21, TCX35

» To switch between cooling mode and heating mode, press the
HOT/COLD button (fig. I} 4, page 4).

NOTE

The control unit of the cooling box has a memory function. It memorizes
the selected temperature range for each mode (cooling and heating).
Thus the temperature range which was previously selected in the
respective mode is set again with each switching on or switching over.

v The blue operating display (fig. [} 3, page 4) or the red operating display
(fig. [ 2, page 4) lights up and the cooling box starts cooling or heating.

7.10  Selecting the temperature (TCX14, TCX21, TCX35)

The temperature status display (fig. n 5, page 4) indicates the selected
temperature. With an increasing number of illuminated LEDs, the cooling or heating
intensity also increases.

NOTE
The following temperature indications are subject to tolerances and are
dependent on the measuring position.

Temperature at interior center at approx. 25 °C ambient temperature:

Temperature status display

(fig. n 5, page 4) Interior temperature

7 illuminated LEDs approx 1 °C (TCX14)
Cooling approx 3 °C (TCX21, TCX35)

T illuminated LED approx 17 °C (ECO mode)

19



Cleaning and maintenance TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Temperature status display

Interior temperature
(fig. 1 5, page 4) P
7 illuminated LEDs approx 65 °C
Heating
1 illuminated LED approx 48 °C

» To select the temperature, press the@ button (fig. n 6, page 4) repeatedly
until the desired number of LEDs lights up.

7.11 Switching off the cooling box

NOTE
When you stop using the cooling box, disconnect it from the mains.

TCX07

» Push the switch on the operating panel (fig. 3, page 4) into the “"AUS/OFF”
position to switch off the cooling box.

TCX14, TCX21, TCX35

» Press the (D) button on the control panel to switch off the cooling box.

7.12  Removing the lid (TCX14, TCX21, TCX 35)

You can remove the lid of the cooling box (fig. B, page 5):
1. Openthe lid until itis at an approx. 30° angle to the cooling box.
2. Pullthe lid forwards and lift it off diagonally.

8 Cleaning and maintenance

NOTICE! Damage hazard
* Neverclean the cooling device under running water or in dish water.

* Do not use abrasive cleaning agents or hard objects during cleaning
as these can damage the cooling device.

» Occasionally clean the cooling device interior and exterior with a damp cloth.

» Ensurethatthe airinletand outlet vents on the cooling device are free of any dust
and dirt, so that heat can be released and the cooling device is not damaged.

20



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

9 Troubleshooting

Fault

The cooling device
does not work. The fan
impeller does not
rotate.

The cooling device
does not work. The
ignition is switched on.

The cooling device
does not cool satisfac-
torily. The fan impeller
at the outside does not
rotate.

The cooling device
does not cool
satisfactorily. The fan
impeller at the outside
rotates.

Possible cause

There is no voltage
present in the DC
power socket in your
vehicle.

The DC power socket
is dirty. This results in
a poor electrical
contact.

The fuse of the
connecting cable is
burnt through.

The vehicle fuse is
burnt through.

The fan motor is
defective.

The fan motor for the
interior fan is defec-
tive.

The thermoelectric
element is defective.

The integrated power
unitis defective.

Troubleshooting

Suggestion

Switch on the ignition of your vehicle to
apply current to the DC power socket.

Clean the socket of the DC power socket
with a non-metallic brush and a solvent,
so that the middle contact pin is clean.

If the plug of your cooling device
becomes very warm in the DC power
socket, either the DC power socket must
be cleaned or the plug has not been
assembled correctly.

Replace the fuse (fig. |l 1, page 5) of the
DC plug with one of the same rating.

Replace the vehicle fuse of the DC power
socket (usually 15 A). (Observe the
operating instructions in your vehicle for
this).

Contact authorized service agent for
repair.
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Warranty TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

10 Warranty

The statutory warranty period applies. Ifthe product is defective, please contact your
retailer or the manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer).

For repair and warranty processing, please include the following documents when
you send in the product:

* Acopy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or non-professional repair can have safety consequences and
might void the warranty.

11 Disposal

Recycling products with non-replaceable batteries, rechargeable batter-
ies, or light sources

E » Ifthe product contains any non-replaceable batteries, rechargeable batter-

ies, or light sources, you don't have to remove them before disposal.

» Ifyouwish to finally dispose of the product, ask your local recycling center or
specialist dealer for details about how to do this in accordance with the appli-

|
>é cable disposal regulations.

» The product can be disposed free of charge.

22
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Technical data

Technical data

Further productinformation can be accessed via QR code on the energy label on the
product or via eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Input voltage:

Interior temperature range

12V=
230V~ (with power adapter)

- Cooling: max. 25 °C below ambient temperature
- Heating: max. 65 °C

Dimensions: fig. B}, page 6

Weight: 2.8 kg (without power adapter)

Inspection/Certificate:

C€ca

TCX14 TCX 21 TCX35
Input voltage: 12/24 V=
220-240V~
Interior temperature range (7
to 1 LEDs)
- Cooling: 1°Cto17°C 3°Cto17°C

(max. 27 °C below ambient temperature)

Interior temperature range (7
to 1 LEDs)

— Heating: 48°Cto65°C
Dimensions: fig. B, page 6 fig. @Y, page 7 fig. K&, page 7
Weight: 5.8kg 7.3kg 10.6 kg

Inspection/Certificate:

UK
CA

C

23



Erlauterung der Symbole TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemas betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt
verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fur den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung flihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter documents.dometic.com.
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1 Erlduterung der Symbole

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung flihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu
geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.


https://www.dometic.com

TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Sicherheitshinweise

N

ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden flhren kann, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

Sicherheitshinweise

GEFAHR! Nichtbeachtung dieser Warnungen fiihrt zum Tod oder

schwerer Verletzung.

Gefahr durch Stromschlag

* Fassen Sie nie mit bloBen Handen an blanke Leitungen. Dies gilt vor
allem beim Betrieb am Wechselstromnetz.

* Achten SievorderInbetriebnahme darauf, dass Zuleitung und Stecker
trocken sind.

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod
oder schwerer Verletzung fiihren.

Gefahr durch Stromschlag

*  Wenn das Kihlgerat sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie
es nicht in Betrieb nehmen.

* Wenn das Netzkabel des Kihlgerats beschadigt ist, muss es vom Her-
steller oder von einem Kundendienst durch ein geeignetes Netzkabel
oder eine geeignete Einheit ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden.

* Reparaturen an diesem Kuhlgerat drfen nur von Fachkraften durch-
gefihrt werden. Durch unsachgemaBe Reparaturen kénnen erhebli-
che Gefahren entstehen.

¢ SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten
Anschluss sicherstellt, insbesondere wenn das Gerat geerdet werden
muss.

Brandgefahr

* Achten Sie beim Aufstellen des Gerats darauf, dass das Netzkabel
nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

* Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Stromversor-
gungen hinter dem Geréat.
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¢ Halten Sie die Luftungséffnungen am Gerategehause oder in Einbau-
konstruktionen frei von Hindernissen.

* Benutzen Sie keine mechanischen Gegenstande oderanderen Mittel,
um den Abtauprozess zu beschleunigen, auBer wenn sie vom Herstel-
ler daflr empfohlen werden.

»  Offnen oder beschadigen Sie nicht den Kiihlkreislauf.

* Benutzen Sie keine elektrischen Gerate innerhalb des Kihlgerates,
auBer wenn diese Gerate vom Hersteller dafir empfohlen werden.

Gesundheitsgefahr

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn
diese Personen beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des
Gerats unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.

¢ Kindervon 3 bis 8 Jahren durfen Kuhlgerate be- und entladen.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

* Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Explosionsgefahr

* lagern Sie keine explosionsfahigen Stoffe, wie z. B. Sprihdosen mit
brennbarem Treibgas, im Kihlgerat.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten
bis mittelschweren Verletzungen fiihren.

Gefahr durch Stromschlag

* Achten SievorderInbetriebnahme darauf, dass Zuleitung und Stecker
trocken sind.

* Trennen Sie das Kihlgerat von der Spannungsversorgung:
— vor jeder Reinigung und Pflege
— Nach jedem Gebrauch

Gesundheitsgefahr

Befolgen Sie folgende Hinweise, um eine Verunreinigung von Lebensmit-
teln zu vermeiden:

* Prifen Sie, ob die Kuhlleistung des Gerats den Anforderungen der
Lebensmittel entspricht, die gekihlt werden sollen.
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Lebensmittel durfen nur in Originalverpackungen oder geeigneten
Behaltern gelagert werden.

Ein langeres Offnen des Kiihlgerats kann zu einem erheblichen
Anstieg der Temperatur in den Fachern des Gerats fihren.

Reinigen Sie regelmaBig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Kon-
takt kommen kénnen, sowie zugangliche Ablaufsysteme.

Wenn das Gerét Uber langere Zeitraume leer bleibt:

— Schalten Sie das Gerat aus.

— Tauen Sie das Geréat ab.

— Reinigen und trocknen Sie das Gerat.

— Lassen Sieden Deckel offenstehen, um Schimmelbildung im Gerat
zu verhindern.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Prifen Sie, ob die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der
vorhandenen Energieversorgung Ubereinstimmt.

SchlieBen Sie das Kuhlgerat nur wie folgt an:

— mitdem Gleichstromkabel an die Gleichstromversorgung im Fahr-
zeug

- oder mit dem Wechselstromkabel an das Wechselstromnetz

Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Wenn das Kihlgerat an eine Gleichstromsteckdose angeschlossen
ist, trennen Sie das Kuhlgerat und andere Verbraucher von der Fahr-
zeugbatterie, bevor Sie ein Schnellladegerat anschlieBen.

Wenn das Kihlgerat an eine Gleichstromsteckdose angeschlossen
ist, trennen Sie das Kihlgerat oder schalten Sie es aus, wenn Sie den
Motor abstellen. Sonst kann die Batterie entladen werden.

Das Kuhlgerat ist fur den Transport atzender oder [6sungsmittelhalti-

ger Stoffe nicht geeignet.

Stellen Sie das Kuhlgerat nicht in der Nahe von offenen Flammen oder
anderen Warmegquellen (Heizung, direkte Sonneneinstrahlung, Gas-
ofen usw.) auf.

Uberhitzungsgefahr!

Sorgen Sie daflir, dass auf allen Seiten des Kihlgerats jederzeit ein
Bellftungsabstand von mindestens 50 mm (1.97 in) eingehalten wird.
Halten Sie den Bellftungsbereich frei von jeglichen Gegenstanden,
die den Luftstrom zum Kihlaggregat behindern kénnten.

Verwenden oder lagern Sie das Kihlgerat nicht in geschlossenen Rau-
men oder Bereichen ohne oder mit nur geringer Beltftung.
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Erklarung der Symbole am Gerat TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

¢ Fullen Sie keine Flussigkeiten oder Eis in den Innenbehéalter.
* Tauchen Sie das Kihlgerat nie in Wasser.
* Schutzen Sie das Kihlgerat und die Kabel vor Hitze und Nasse.

* Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.

3 Erklarung der Symbole am Gerat

/« WARNUNG!

. Gefahrvon Beschadigung oder Fehlfunktion durch Feuchtigkeit.
Vor Regen schitzen.

4 Lieferumfang

Anzahl Beschreibung

1 Thermoelektrische Kihlbox

1 Anschlusskabel fir Wechselstrom-Anschluss

1 Anschlusskabel fir Gleichstrom-Anschluss

1 Netzadapter fir Wechselstromanschluss (nur TCX07)
1 Einbauanleitung

Prufen Sie vor Inbetriebnahme des Gerétes, ob alle zum Lieferumfang gehérenden
Teile vorhanden sind.

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Kihlbox eignet sich zum Kihlen und Erwarmen von Lebensmitteln. Die Kihlbox
kann Gber den Gleichstromanschluss eines Fahrzeugs oder am Wechselstromnetz
betrieben werden. Die Kihlbox ist auch fur den Einsatz beim Camping geeignet.

Die Kuhlbox st fir den Einsatz im Haushalt und &hnliche Anwendungen vorgesehen,
wie

* Personalklichen in Geschéften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen
e Llandwirtschaftliche Gebdude

* Hotels, Motels und andere wohnungsahnliche Einrichtungen
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Technische Beschreibung

e Bedand Breakfast” u. a.

* Catering und ahnliche Anwendungen auBerhalb des Einzelhandels

Die Kihlbox ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:
* lagerung von korrosiven, atzenden oder [&sungsmittelhaltigen Stoffen
* Tiefgefrieren von Lebensmitteln

Diese Kuhlbox ist nicht fur den Einsatz als Einbaugerat geeignet.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwen-
dung gemaR dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation
und/oder den ordnungsgemaBen Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installati-
onsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungs-
gemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des
Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Pro-
dukt, die durch Folgendes entstehen:
* unsachgemaRe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* unsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers
* Verwendung flr andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu dndern.

6 Technische Beschreibung

Die Kuihlbox ist ein verschleiBarmes thermoelektrisches Kihlgerat mit Geblase unter-
stutzter Warmeableitung.

Die Kiihlbox kann Waren bis max. 27 °C (TCX07: 25 °C) unter Umgebungstempera-
tur kihlen (thermostatische Abschaltung bei ca. 2 °C) oder bis max. 65 °C warm hal-
ten.
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TCX14, TCX 21, TCX35

Hat die Kihlbox den eingestellten Temperaturbereich erreicht, schaltet sie automa-
tisch in den Energiesparmodus um. In diesem Modus wird lediglich die Energie ver-
braucht, die bendtigt wird, um im Kihlboxinnenraum die erforderliche Temperatur
zu erreichen.

Die Kihlbox ist mit einer automatischen Vorrangschaltung ausgestattet. Dadurch
wird sichergestellt, dass bei gleichzeitigem Anschluss an das Wechselstromnetz
und eine 12/24-Volt-Batterie das Geréat Gber das Wechselstromnetz mit Strom ver-
sorgt wird.

6.1 Bedienpanel (TCX07)

o ige‘:tzlz H. Erlduterung
1 Gleichstrom-Steckdose
2 Rote Betriebsanzeige (Heizbetrieb)
3 Schalter
4 Grlne Betriebsanzeige (Kuhlbetrieb)

6.2 Bedienpanel (TCX14, TCX21, TCX35)

o ils1e‘i\t:|2 a Erlauterung
1 C) Taste
2 Rote Betriebsanzeige (Heizbetrieb)
3 Blaue Betriebsanzeige (Kihlbetrieb)
4 ,HOT/COLD" Taste
5 Temperaturstatusanzeige
6

JI) Taste
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7 Bedienung

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Lagern Sie nur Gegenstande oder Waren in der Kiihlbox, die auf die

gewahlte Temperatur gekihlt oder erwarmt werden durfen.

Um Lebensmittelverschwendung zu vermeiden, beachten Sie bitte Folgendes:

* Halten Sie Temperaturschwankungen so gering wie méglich. Offnen Sie das
Kihlgerat nur so oft und so lange wie nétig. Lagern Sie Lebensmittel so, dass die
Luft immer noch gut zirkulieren kann.

* Passen Sie die Temperatur der Menge und Art der Lebensmittel an.

* Lebensmittel nehmen leicht Gerliche auf und geben Gerliche oder Aromen ab.
Lagern Sie Lebensmittel daher stets abgedeckt oder in geschlossenen Behaltern
bzw. Flaschen.

7.1 Vor dem ersten Gebrauch

» Reinigen Sie die Kiihlbox aus hygienischen Grinden innen und auBen (siehe
Kapitel ,Reinigung und Pflege” auf Seite 37).

7.2 Energie sparen
* Wahlen Sie einen gut bellfteten und vor Sonneneinstrahlung geschitzten Stell-
platz.

* Wenn Sie eine erhdhte Energieeffizienz und eine begrenzte Kihlleistung fir das
Kihlgerat einrichten wollen, nutzen Sie den ECO-Modus des Gerats (TCX14,
TCX21, TCX35).

* lassen Sie warme Speisen erst abklhlen, bevor Sie sie im Gerat kihl halten.
 Offnen Sie das Kiihlgerat nicht haufiger als nétig.
* lassen Sie das Kihlgerat nicht langer offen stehen als ndtig.

* Prifen Sie in regelmaBigen Abstanden, ob die Dichtung des Deckels noch rich-
tig sitzt.
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Bedienung TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
7.3 An Bordnetz anschlieBen

HINWEIS

Wenn Sie das Kihlgerat an das Bordnetz Ihres Fahrzeugs anschlieBen,
beachten Sie, dass Sie ggf. die Zindung einschalten missen, damit das
KUhlgerat mit Strom versorgt wird.

Zur Sicherheit ist die Kiihlbox mit einem elektronischen Verpolungsschutz ausgestat-
tet, der die Kiihlbox beim Batterieanschluss vor Kurzschluss schitzt.

7.4 Kiihlbox 6ffnen
» NurTCX35: Entriegeln Sie die Kiihlbox (Abb. ﬂ Seite 3).
» Offnen Sie die Kiihlbox.

7.5 Kiithlbox an 230 V anschlieBen~

TCXO07

1. SchlieBen Sie das Wechselstromkabel an das Netzteil an.

2. SchlieBen Sie das andere Ende des Wechselstromkabels in die Steckdose
(Wechselstromnetz).

3. SchlieBen Sie ein Ende des Gleichstromkabels an das Netzteil an.

4. SchlieBen Sie das andere Ende des Gleichstromkabels an die Gleichstrom-
buchse der Kihlbox an.

TCX14, TCX21, TCX35

» SchlieBen Sie die Kiihlbox mit dem mitgelieferten Wechselstromanschlusskabel
(Abb. n 1, Seite 4) an eine Netzsteckdose an.

7.6 Kiihlbox an 12 V anschlieBen-—=

HINWEIS
Die Polaritat des Steckers ist nicht umkehrbar: Er kann nur in einer Rich-
tung in die Buchse gesteckt werden.

TCXO07
1. SchlieBen Sie das eine Ende des 12-V-Anschlusskabels an die Buchse der Kihl-
box an.
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2. SchlieBen Sie das andere Ende des 12-V-Anschlusskabels an die Gleichstrom-
steckdose im Fahrzeug an (Abb. [B, Seite 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» SchlieBen Sie die Kiihlbox mit dem mitgelieferten Gleichstromanschlusskabel
(Abb. [l 2, Seite 3) an die Gleichstromsteckdose im Fahrzeug an (Abb. =,
Seite 4).

7.7 Batteriewiéchter verwenden (TCX14, TCX 21, TCX35)

Die Kihlbox ist mit einem zweistufigen Batteriewachter ausgestattet, der Ihre Fahr-
zeugbatterie vor zu tiefer Entladung schitzt, wenn das Kihlgerat Uber das Gleich-
stromnetz betrieben wird (Abb. [l 3, Seite 3).

Wird die Kihlbox bei ausgeschalteter Zindung im Fahrzeug betrieben, schaltet sich
die Kiihlbox selbststandig ab, sobald die Versorgungsspannung unter einen einstell-
baren Wert abfallt. Die Kihlbox schaltet sich wieder ein, sobald die Fahrzeugbatte-
rie auf die Wiedereinschaltspannung aufgeladen ist.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Die Fahrzeugbatterie ist bei Abschalten durch den Batteriewachter nicht

mehrvollstandig aufgeladen. Vermeiden Sie daher mehrmaliges Starten
oder den Betrieb von Stromverbrauchern ohne langere Aufladephasen.
Sorgen Sie daflir, dass die Fahrzeugbatterie wieder aufgeladen wird.

Im Modus ,HIGH" spricht der Batteriewachter schneller an als in der Stufe ,LOW”
(siehe folgende Tabelle).

Batteriewachter-Modus Low HIGH
Ausschaltspannung bei 12 V 10,1V 11,8V
Wiedereinschaltspannung bei 12 V 11,1V 12,6V
Ausschaltspannung bei 24 V 21,5V 24,6V
Wiedereinschaltspannung bei 24 V 23,0V 26,2V

Um den Modus flr den Batteriewachter zu andern, gehen Sie wie folgt vor:
1. Schalten Sie die KiihIbox ein (siehe Kapitel , Kiihlbox einschalten” auf Seite 35).

2. Um den Batteriewachter auszuwahlen, driicken Sie den Schalter in die Position
L HIGH"” oder die Position ,LOW".
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3. Um den Batteriewéachter auszuschalten, schieben Sie den Schalter in die Posi-
tion ,OFF".

HINWEIS

Wenn das Kiihlgerat von der Fahrzeugbatterie versorgt wird, wahlen Sie
den Batteriewachter-Modus ,HIGH"”. Wenn das Kihlgerat an eine Ver-
sorgungsbatterie angeschlossen ist, reicht der Batteriewachter-Modus
LOW" aus.
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7.8 Kiihlbox einschalten

TCX07

1. Stellen Sie die Kuhlbox auf eine feste Unterlage.

2. Schieben Sie den Schalter auf dem Bedienpanel (Abb. [ 3, Seite 4) in die Posi-
tion , KALT/COLD" (Kiihlbetrieb) bzw. die Position , HEISS/HOT" (Heizbetrieb),
um die Kihlbox einzuschalten.

v Die Kihlbox startet mit dem Kihlen bzw. Heizen des Innenraums:

Betriebsanzeige Betriebsmodus

Rot (Abb. [ 2, Seite 4) Heizung

Grin (Abb. [ 4, Seite 4) Kiihlung
TCX14, TCX21, TCX35

1. Stellen Sie die Kihlbox auf eine feste Unterlage.

2. Driicken Sie die () Taste auf dem Bedienfeld (Abb. B} 1, Seite 4), um die Kihl-
box einzuschalten.

v Die Kiihlbox startet mit dem Kihlen bzw. Heizen des Innenraums:

Betriebsanzeige Betriebsmodus

Rot (Abb. Y 2, Seite 4) Heizung

Blau (Abb. ] 3, Seite 4) Kiihlung
7.9 Zwischen Kiihlen und Heizen umschalten
TCX07

» Um zwischen den Betriebsarten zu wechseln, driicken Sie den Schalter auf
dem Bedienfeld (Abb. ] 3, Seite 4)in die Position ,KALT/COLD" fur den Kiihl-
betrieb bzw. in die Position ,HEISS/HOT" fir den Heizbetrieb.

v Die griine Betriebsanzeige (Abb. [ 4, Seite 4) bzw. die rote Betriebsanzeige
(Abb. | 2, Seite 4) leuchtet auf und die Kithlbox beginnt mit dem Kihlen bzw.
dem Heizen.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Um zwischen Kiihlbetrieb und Heizbetrieb zu wechseln, dricken Sie die
,HOT/COLD" Taste (Abb. [} 4, Seite 4).
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HINWEIS

Die Steuereinheit der Kiihlbox verfligt Gber eine Speicherfunktion.
Diese speichert den gewahlten Temperaturbereich fir jeden Modus
(Kihlung und Heizung). Dadurch wird bei jedem Einschalten bzw.
Umschalten der Temperaturbereich, der zuvor im jeweiligen Modus
gewahlt wurde, wieder eingestellt.

v Die blaue Betriebsanzeige (Abb. [} 3, Seite 4) bzw. die rote Betriebsanzeige
(Abb. I 2, Seite 4) leuchtet auf und die Kithlbox beginnt mit dem Kiihlen bzw.
dem Heizen.

7.10 Temperatur wahlen (TCX14, TCX21, TCX35)

Die Temperaturstatusanzeige (Abb. ] 5, Seite 4) zeigt die ausgewahlte Tempera-
turan. Mit steigender Anzahl an leuchtenden LEDs steigt auch die Intensitat der Kih-
lung bzw. Heizung.

HINWEIS
Die folgenden Temperaturangaben unterliegen Toleranzen und sind
abhangig von der Messposition.

Temperatur in der Innenraummitte bei ca. 25 °C Umgebungstemperatur:

Temperaturstatusanzeige

Innentemperatur
(Abb. [ 5, Seite 4) ot
7 leuchtende LEDs ca. 1°C(TCX14)
Kﬁhlung ca.3°C (TCX2] , TCX 35)
1 leuchtende LED ca. 17 °C (ECO-Modus)
7 leuchtende LEDs ca.65°C
Heizung
1 leuchtende LED ca. 48 °C

» Um die Temperatur auszuwahlen, driicken Sie wiederholt die[ﬂj Taste
(Abb. ﬂ 6, Seite 4), bis die gewlinschte Anzahl an LEDs leuchtet.
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7.11 Kiihlbox ausschalten

HINWEIS
Wenn Sie die Kiihlbox nicht mehr benutzen, trennen Sie sie vom Netz.

TCX07

» Schieben Sie den Schalter auf dem Bedienfeld (Abb. 3, Seite 4) in die Posi-
tion ,AUS/OFF"”, um die Kiihlbox auszuschalten.

TCX14, TCX21, TCX35

» Drlcken Sie die (') Taste auf dem Bedienfeld, um die Kihlbox auszuschalten.

7.12 Deckel abnehmen (TCX14, TCX21, TCX35)
Sie kdnnen den Deckel der KiihIbox abnehmen (Abb. ﬂ Seite 5):

1. Offnen Sie den Deckel so weit, dass er etwa im 30°-Winkel zur Kiihlbox steht.
2. Ziehen Sie den Deckel nach vorne und heben Sie ihn dann schrag ab.

8 Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
* Reinigen Sie das Kiihlgerat niemals unter flieBendem Wasser oder in

Spulwasser.
* Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen Reinigungsmittel oder
harten Gegenstande, da diese das Kuhlgerat beschadigen kénnen.

» Reinigen Sie das Kuhlgerat innen und auBen gelegentlich mit einem feuchten
Tuch.

» Stellen Sie sicher, dass die Be- und Entluftungséffnungen des Kihlgerats frei von
Staub und Verunreinigungen sind, damit die beim Betrieb entstehende Warme
abgefihrt werden kann und das Kihlgerat keinen Schaden nimmt.
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Stérungsbeseitigung

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

9 Stérungsbeseitigung

Storung

Das Kuhlgerat funktio-
niert nicht. Das Lifter-
rad dreht sich nicht.

Das Kuhlgerat funktio-
niert nicht. Die Zun-
dung ist eingeschaltet.

Das Kuhlgerat kuhlt
nicht ausreichend. Das
Lifterrad an der AuBen-
seite dreht sich nicht.

Das Kuhlgerat kihlt
nicht ausreichend. Das
Lifterrad an der AuBen-
seite dreht sich.
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Mogliche Ursache

An der Gleichstrom-
steckdose im Fahr-
zeug liegt keine
Spannung an.

Die Fassung der
Gleichstromsteck-
dose ist verschmutzt.
Das hat einen schlech-
ten elektrischen Kon-
takt zur Folge.

Die Sicherung des
Anschlusskabels ist
durchgebrannt.

Die Fahrzeugsiche-
rung ist durchge-
brannt.

Der Luftermotor ist
defekt.

Der Luftermotor fur
den inneren Lifter ist
defekt.

Das thermoelektri-
sche Element ist
defekt.

Das integrierte Netz-
teil ist defekt.

Lésungsvorschlag

Schalten Sie die Zindung Ihres Fahr-
zeugs ein, um Strom an die Gleichstrom-
steckdose anzulegen.

Mit einer nichtmetallischen Birste und
einem Losungsmittel die Fassung der
Gleichstromsteckdose reinigen, so dass
der mittlere Kontaktstift sauber ist.

Wenn der Stecker des Kuihlgerats in der
Gleichstromsteckdose sehr warm wird,
muss entweder die Fassung gereinigt
werden oder der Stecker ist moglicher-
weise nicht richtig zusammengebaut.

Tauschen Sie die Sicherung (Abb. | 1,
Seite 5) des Gleichstromsteckers durch
eine gleichwertige Sicherung aus.

Ersetzen Sie die Fahrzeugsicherung der
Gleichstromsteckdose (in der Regel

15 A). (Beachten Sie dazu die Bedie-
nungsanleitung in lhrem Fahrzeug).

Wenden Sie sich zur Reparatur an einen
autorisierte Kundendienst.
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10 Garantie

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder die Niederlassung des Herstellers in lhrem
Land (siehe dometic.com/dealer).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unter-
lagen mit dem Produkt ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte Repara-
turen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Garantie fihren kénnen.

11 Entsorgung

Recycling von Produkten mit nicht auswechselbaren Batterien, wiederauf-
ladbaren Batterien oder Leuchtmitteln

» Wenn das Produkt nicht auswechselbare Batterien, wiederaufladbare Batte-
rien oder Leuchtmittel enthalt, brauchen Sie diese vor der Entsorgung nicht
zu entfernen.

—— » Wenn Sie das Gerat endgultig entsorgen méchten, informieren Sie sich bitte
>é bei lhrem Wertstoffhof vor Ort oder bei Ihrem Fachhandler, wie dies gemai
den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist.

» Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.
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12 Technische Daten

Weitere Produktinformationen sind Gber den QR-Code auf dem Energielabel am
Produkt oder unter eprel.ec.europa.eu abrufbar.

TCX07

Eingangsspannung: 12V=
230V~ (mit Netzteil)

Innentemperaturbereich:

- Kuhlung: max. 25 °C unter Umgebungstemperatur
- Heizung: max. 65 °C
Abmessungen: Abb. B, Seite 6
Gewicht: 2,8 kg (ohne Netzteil)
Prafung/Zertifikat: C €
TCX14 TCX21 TCX35

Eingangsspannung: 12/24Volt==

220-240V~
Innentemperaturbereich (7
bis 1 LEDs)
- Kuhlung: 1°Chbis17°C 3°Chbis17°C

(max. 27 °C unter Umgebungstemperatur)

Innentemperaturbereich (7

bis 1 LEDs)

- Heizung: 48 °C bis 65 °C

Abmessungen: Abb. B, Seite 6 | Abb. ], Seite 7 | Abb. [, Seite 7
Gewicht: 5,8kg 7,3kg 10,6 kg

CA

Prafung/Zertifikat: c UK
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Signification des symboles

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, dutiliser
et d’entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que
vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce pro-
duit uniquement pour |'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent
manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d’endommager d'autres biens a
proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent
faire |'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le

site documents.dometic.com.
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1 Signification des symboles

AVERTISSEMENT !

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures graves,
voire mortelles.

ATTENTION!

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible dentrainer des blessures legeres
ou de gravité modérée.

41


https://www.dometic.com

Consignes de sécurité TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

AVIS!
Indiquent une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut

entrainer des dommages matériels.

REMARQUE
Informations complémentaires sur | utilisation de ce produit.

2 Consignes de sécurité

DANGER! Le non-respect de cette mise en garde entrainera des
blessures graves, voire mortelles.
Risque d’électrocution

* Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues. Cela est surtout
valable en cas de fonctionnement sur secteur.

* Avant de mettre I'appareil en service, assurez-vous que la ligne d'ali-
mentation électrique et le connecteur sont secs.

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Risque d’électrocution

* Sile dispositif de réfrigération présente des dégats visibles, ne le met-
tez pas en service.

* Sjle cable d'alimentation de I'appareil de réfrigération est endom-
magé, il doit étre remplacé par un cable ou un bloc d'alimentation
approprié fourni parle fabricant ou un agent de service agréé pour évi-
ter tout danger.

* Seulun personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur le
dispositif de réfrigération. Des réparations inadéquates peuvent
engendrer des risques considérables.

* Branchez!'appareil sur des prises permettant un raccordementappro-
prié, en particulier lorsque |'appareil doit étre relié a la terre.

Risque d’incendie

* Veilleza ne pas coincer niendommager le cordon d‘alimentation lors
de la mise en place de I'appareil.

* Ne placez pas de multiprises portables ou de blocs d"alimentation
portables a |'arriere de |'appareil.

* Dégagez les ouvertures d'aération sur le bati de I'appareil ou dans les
éléments encastrés.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Consignes de sécurité

* N’exploitez aucun objet mécanique ou tout autre moyen pour accélé-
rer le processus de dégivrage, sauf si le fabricant le recommande.

* N’ouvrez ou n'endommagez en aucun cas le circuit frigorifique.

* N'exploitez pas d'appareils électriques dans le réfrigérateur, saufs'ils
sont recommandés par le fabricant pour cet usage.

Risque pour la santé

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, s’ils
sont sous surveillance ou ont recu des instructions sur |'utilisation de
I"appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

* Lesenfants agés de 3 a 8 ans peuvent charger et décharger les appa-
reils de réfrigération.

* Lesenfants doivent étre surveillés pour s"assurer qu’ils ne jouent pas
avec |'appareil.

* Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Risque d’explosion

* Ne stockez aucune substance explosive comme p. ex. des aérosols
contenant un agent propulseur inflammable dans le dispositif de réfri-
gération.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrai-
ner des blessures légéres ou de gravité modérée.
Risque d’électrocution

* Avant de mettre le dispositif de réfrigération en service, assurez-vous
que la ligne d'alimentation électrique et le connecteur sont secs.

¢ Coupez l'alimentation en courant du dispositif de réfrigération
— Avant toute opération de nettoyage et d'entretien
— Aprés chaque utilisation

Risque pour la santé

Pour éviter la contamination des aliments, respectez les instructions
suivantes :

* Vérifiezque la puissance frigorifique de I'appareil correspond a la tem-
pérature de conservation recommandée pour les aliments a refroidir.

* Lesaliments doivent étre conservés dans leur emballage d’origine ou
dans des récipients appropriés.

43



Consignes de sécurité TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35
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L'ouverture prolongée de |'appareil de réfrigération peut entrainer
une augmentation significative de la température dans les comparti-
ments de |'appareil.

Nettoyez régulierement les surfaces qui entrent en contact avec les ali-
ments, ainsi que les systémes de drainage accessibles.

Sil'appareil est laissé vide pendant une longue période :

- Eteignez |"appareil.

— Dégivrez I'appareil.

— Nettoyez et séchez I'appareil.

— Laissez le couvercle ouvert pour éviter que des moisissures ne se
développent dans |'appareil.

AVIS ! Risque d’endommagement

Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond
a l"alimentation électrique dont vous disposez.

Raccordez le dispositif de réfrigération uniqguement comme indiqué

ci-dessous :

— Raccordezle cable de raccordement au courant continu a l’alimen-
tation en courant continu du véhicule

— ouavec le cable de raccordement CA a une alimentation CA

Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la
prise.

Sil'appareil de réfrigération est raccordé a une prise de courant
continu, débranchez |I'appareil de réfrigération et les autres appareils
électriques de la batterie avant de raccorder un chargeur rapide.

Sil'appareil de réfrigération est raccordé a une prise CC, débranchez-
le ou éteignez-le lorsque vous éteignez le moteur. Dans le cas
contraire, il se peut que la batterie se décharge.

L'appareil de réfrigération n’est pas adapté pour le transport des
matiéres caustiques ou contenant des solvants.

Ne montez pas le dispositif de réfrigération prés de flammes nues ou
d’autres sources de chaleur (chauffage, fours a gaz, etc.).

Risque de surchauffe !

En toutes circonstances, maintenez une zone de ventilation de 50 mm
(1.97 in) minimum autour de I'appareil de réfrigération. Cette zone de
ventilation doit rester exempte de tout objet susceptible d'obstruer le
flux d'air vers les composants réfrigérants.

N'utilisez pas |'appareil de réfrigération et ne le stockez pas dans des
zones ou compartiments clos, dans lesquels la circulation de I'air est
insuffisante, voire inexistante.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Description des symboles de I'appareil

* Neremplissez pasle bac intérieur de substances liquides ou de glace.

* Ne plongez jamais le dispositif de réfrigération dans |'eau.

* Tenezledispositif de réfrigération et les cables a l'abri de la chaleur et
de I'humidité.

e |'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

3 Description des symboles de |’appareil

AVERTISSEMENT !

N Risque de dommages ou de dysfonctionnement causés par I'humidité.
Tenez-le a l'abri de la pluie.

4 Contenu de la livraison

Quantité Description

1 Glaciere thermoélectrique mobile

1 Cable de raccordement au courant alternatif

1 Cable de raccordement au courant continu

1 Adaptateur pour raccordement au courant alternatif (TCXO7 uniquement)
1 Manuel de montage

Avant de mettre I'appareil en service, vérifiez I'intégralité de la livraison.

5 Usage conforme

La glaciére est adaptée pour la réfrigération et le chauffage de denrées alimentaires.
La glaciére est congue pour étre raccordée a la prise d'alimentation CC d’un véhi-
cule ouaunealimentation CA. La glaciéere est également adaptée a une utilisation en
camping.

La glaciere est destinée a étre utilisée dans des applications domestiques et simi-
laires, telles que

* les réfectoires destinés au personnel des magasins, des bureaux et autres envi-
ronnements de travail

* |es maisons d’hotes
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Description technique TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

* lesclients des hotels, motels et autres environnements de type résidentiel
* les gites et environnements similaires

* larestauration et les applications similaires non liées a la vente au détail

La glaciere n"est pas congue pour :
* |e stockage de substances corrosives, caustiques ou contenant des solvants

* lacongélation des aliments
Cette glaciére n'est pas destinée a étre utilisée comme appareil intégré.

Ce produit convient uniquement a I'usage et a I'application prévus, conformément
au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a l'installation et/ou a I' utilisation cor-
recte du produit. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrai-
nera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage
résultant:
e d’un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

6 Description technique

La glaciére est une glaciére thermoélectrique a faible usure avec évacuation de la
chaleur assistée par ventilateur.

La glaciére peut refroidir des marchandises jusqu’'a 27 °C maximum (TCX07 : 25 °C)
en dessous de la température ambiante (coupure thermostatique a environ 2 °C) ou
de les maintenir au chaud jusqu’a une température de 65 °C maximum.

TCX14, TCX21, TCX35

La glaciére passe automatiquement en mode d'économie d’'énergie lorsqu’il a
atteint la plage de température réglée. Dans ce mode, seule |'énergie requise pour
atteindre la température a l'intérieure du compartiment est consommée.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Utilisation

La glaciére est équipée d’'un raccordement prioritaire automatique. Il estainsi garanti
gu’en cas de raccordement simultané au secteur et & une batterie 12/24 V, le réseau
alternatif CA sera utilisé.

6.1 Panneau de commande (TCX07)

N° surlafig. H,
page 4

1

2
3
4

Explication

Prise de courant continu
Affichage de fonctionnement rouge (mode chauffage)
Commutateur

Affichage de fonctionnement vert (mode refroidissement)

6.2 Panneau de commande (TCX14, TCX 21, TCX35)

N° surla fig. 1,
page 4

1

Ok~ ON

N

Explication

Bouton (D

Affichage de fonctionnement rouge (mode chauffage)
Affichage de fonctionnement vert (mode refroidissement)
Bouton HOT/COLD

Affichage de I'état de la température

Bouton &

Utilisation

AVIS ! Risque d’endommagement
Stocker uniqguement des objets ou des marchandises pouvant étre

refroidis ou chauffés a la température choisie dans la glaciére.
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Utilisation TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Pour éviter de gacher des aliments, notez les éléments suivants :

* Evitez autant que possible les variations de température. Ouvrez I'appareil de
réfrigération uniquement lorsque c'est nécessaire et le moins longtemps pos-
sible. Entreposez les aliments de sorte que |'air puisse circuler librement entre
eux.

* Ajustez la température en fonction de la quantité et de la nature des aliments.

* Lesaliments peuvent facilement absorber ou dégager des odeurs. Entreposez
toujours les aliments dans des conteneurs/bouteilles couverts ou fermés.

7.1 Avant la premiére utilisation

» Nettoyez I'intérieur et I'extérieur de la glaciére pour des raisons d'hygiéne (voir
chapitre « Nettoyage et maintenance », page 53).

7.2 Economie d’énergie

¢ Choisissez un emplacement bien aéré et a |'abri du soleil.

* Sivous souhaitez régler une efficacité énergétique accrue et une capacité de
refroidissement limitée pour I'appareil de réfrigération, utilisez le mode ECO du
dispositif (TCX14, TCX21, TCX35).

* laissez refroidir les aliments chauds avant de les placer dans I'appareil de réfrigé-
ration.

* N'ouvrez pas le dispositif de réfrigération plus souvent que nécessaire.
* Nelaissez pas |'appareil de réfrigération ouvert plus longtemps que nécessaire.

* Vérifiez régulierement que le joint de la porte est correctement positionné.

7.3 Raccordement a un allume-cigare

REMARQUE

Lorsque vous raccordez la glaciere a |'allume-cigare de votre véhicule,
veillez a ce que I'allumage soit en marche pour que |'appareil soit
alimenté en électricité.

Pour desraisons de sécurité, la glaciere est équipée d'un systeme électronique pour

empécherl’inversion de polarité. Cela protege la glaciére contre un court-circuit lors
de la connexion a une batterie.

48



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Utilisation

7.4 Raccordement de la glaciére
» TCX35 uniquement : Déverrouillez la glaciere (fig. A, page 3).

» Ouvrez la glaciere.

7.5 Raccordement de la glaciére au 230 V~

TCX07

Branchez le cable CA a I'adaptateur.
Branchez I'autre extrémité du cable CA dans la prise (coté secteur CA).

Raccordez un cété du cable de raccordement CC a I'adaptateur.

MW~

Branchez |'autre extrémité du cable de raccordement CC dans la prise CC de la
glaciere.
TCX14, TCX21, TCX35

» Branchez la glaciére a I'aide du cable de raccordement CA fourni (fig. [l 1,
page 4) sur une prise de courant secteur CA.

7.6 Raccordement de la glaciére au 12 V=

REMARQUE
La polarité de lafiche ne peut pas étre inversée : elle ne peut étre insérée
dans la prise que dans un sens.

TCX07

1. Branchez une extrémité du cable de raccordement 12 V dans la prise de la gla-
ciére.

2. Branchez |'autre extrémité du cable de raccordement 12V a la prise de courant
continu du véhicule (fig. [, page 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Branchez la glaciére 4 I'aide du cable de raccordement CC fourni (fig. [l 2,
page 3) sur la prise de courant continu du véhicule (fig. B, page 4).
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Utilisation TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

7.7 Utilisation du protecteur de batterie (TCX14, TCX 21,
TCX35)

L'appareil de réfrigération est équipé d'un protecteur de batterie a deux niveaux qui
protege la batterie de votre véhicule, afin qu’elle ne se décharge pas excessivement
lorsque |'appareil de réfrigération est raccordé au courant continu (fig. n 3,

page 3).

Sila glaciere est mise en marche alors que |'allumage du véhicule est éteint, elle
s'arréte automatiquement des que la tension d'alimentation descend en dessous
d’unevaleurréglable. La glaciere se remet en marche des que la batterie du véhicule
est rechargée et que la tension de rallumage est atteinte.

AVIS ! Risque d’endommagement
En cas d’extinction par le protecteur de batterie, la batterie du véhicule

n'est plus completement chargée. Evitez les démarrages répétés ou
I"utilisation de consommateurs d’énergie sans phases de charge plus
longues. Veillez a recharger la batterie du véhicule.

En mode « HIGH », le protecteur de batterie se met en marche plus rapidement
qu’en mode « LOW » (voir tableau suivant).

Mode protecteur de batterie LOW HIGH
Tensiond’arrétal2Vv 10,1V 1,8V
Tension de redémarragea 12V 1,1V 12,6V
Tensiond’arréta 24V 21,5V 24,6V
Tension de redémarrage a 24 V 23,0V 26,2V

Procédez de la maniere suivante pour sélectionner le mode du protecteur de
batterie :

1. Mettez la glaciére en marche (voir chapitre « Mise en marche de la glaciére »,
page 51).

2. Pour sélectionner le mode de surveillance de la batterie, poussez I'interrupteur
en position « HIGH » ou « LOW ».

3. Pourdésactiver le mode de surveillance de la batterie, poussez I'interrupteur en
position « OFF ».
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Utilisation

REMARQUE
Lorsque |'appareil de réfrigération est alimenté par la batterie du véhi-
cule, réglez le protecteur de batterie sur le mode « HIGH ». Si I'appareil

de réfrigération est raccordé a une batterie d'alimentation, le mode
« LOW » suffit.

7.8 Mise en marche de la glaciére

TCX07

1. Placez la glaciere sur une surface stable.

2. Placez I'interrupteur du panneau de commande (fig. [f] 3, page 4) en position
« KALT/COLD » (mode refroidissement) ou « HEISS/HOT » (mode chauffage)
pour mettre la glaciere en marche.

v laglaciere commence a réfrigérer ou chauffer le compartiment intérieur :

Témoin lumineux de fonctionnement Mode de fonctionnement

Rouge (fig. B 2, page 4) Chauffage
Vert (fig. 4, page 4) Refroidissement
TCX14, TCX21, TCX35

1. Placez la glaciere sur une surface stable.

2. Appuyez sur le bouton O du panneau de commande (fig. [} 1, page 4) pour
mettre en marche la glaciére.

v laglaciere commence a réfrigérer ou chauffer le compartiment intérieur :
Témoin lumineux de fonctionnement Mode de fonctionnement
Rouge (fig. Y 2, page 4) Chauffage
Bleu (fig. n 3, page 4) Refroidissement

7.9 Commutation entre refroidissement et chauffage

TCXO07

» Pour passer d'un mode de fonctionnement a |'autre, poussez I'interrupteur
du panneau de commande (fig. [f] 3, page 4) en position « KALT/COLD » pour
le mode refroidissement ou en position « HEISS/HOT » pour le mode chauf-
fage.
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Utilisation TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

v L'écran de commande vert (fig. [f] 4, page 4) ou I'écran de commande rouge
(fig. ;] 2, page 4) s'allume et la glaciére commence & refroidir ou chauffer.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Pour passer du mode refroidissement au mode chauffage, appuyez sur le
bouton HOT/COLD (fig. [} 4, page 4).

REMARQUE

L'unité de commande de la glaciere dispose d’une fonction mémoire. ||
mémorise la plage de température sélectionnée pour chague mode
(refroidissement et chauffage). Ainsi, la plage de température qui a été
précédemment sélectionnée dans le mode respectif est a nouveau
réglée a chague mise en marche ou commutation.

v L'écran de commande bleu (fig. 8 3, page 4) ou |'écran de commande rouge
(fig. BY 2, page 4) s'allume et la glaciére commence & refroidir ou chauffer.

7.10 Sélection de la température (TCX14, TCX21, TCX35)

L'affichage de statut de la température réglée (fig. [} 5, page 4) indique la tempé-
rature sélectionnée. L'intensité de refroidissement ou de chauffage augmente en
fonction du nombre de LED allumées.

REMARQUE
Les indications de température suivantes sont soumises a des tolérances
et dépendent de la position de mesure.

La température intérieure au centre est a une température ambiante d’environ
25°C:

Affichage de I'état de la tem-

pérature Température intérieure
(fig. 1 5, page 4)
. 7 LED allumées env. 1°C(TCX14)
Refroidisse- env. 3 °C (TCX21, TCX35)
ment
1 LED allumée env. 17 °C (mode ECO)
7 LED allumées env. 65 °C

Chauffage
1 LED allumée env. 48 °C

» Pour sélectionner, appuyez plusieurs fois sur le bouton & (fig. n 6, page 4)
jusqu’a ce que le nombre de LED requises soient allumées.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Nettoyage et maintenance
7.11 Mise a I’arrét de la glaciére

REMARQUE
Lorsque vous cessez d'utiliser la glaciére, débranchez-la du secteur.

TCX07

» Poussez l'interrupteur du panneau de commande (fig. 3, page 4) en position
« AUS/OFF » pour éteindre la glaciére.

TCX14, TCX21, TCX35

» Appuyez surle bouton O du panneau de commande pour mettre a l'arrét la gla-
ciere.

7.12  Retrait du couvercle (TCX14, TCX21, TCX35)

Vous pouvez retirer le couvercle de la glaciére (fig. [, page 5) :
1. Ouvrez le couvercle jusqu’a ce qu’il forme un angle d’environ 30° avec la gla-
ciere.

2. Tirez le couvercle vers I'avant et retirez-le en diagonale.

8 Nettoyage et maintenance

AVIS ! Risque d’endommagement
* Ne nettoyez jamais |'appareil de réfrigération a |'eau courante et ne

le plongez pas non plus dans |'eau.
* Nutilisez ni détergents abrasifs, ni objets durs pour le nettoyage,
ceux-ci pouvant endommager |'appareil de réfrigération.

» Nettoyez l'intérieur et |'extérieur de I'appareil de réfrigération de temps en
temps avec un chiffon humide.

» Assurez-vous que les ouvertures d’entrée et de sortie d'air de I'appareil de réfri-
gération sont exemptes de saleté ou de poussiere pour que la chaleur puisse
s'évacuer et éviter d’'endommager |'appareil de réfrigération.
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Guide de dépannage

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

9 Guide de dépannage

Panne

L'appareil de réfrigéra-

tion ne fonctionne pas.

La roue du ventilateur
ne tourne pas.

L'appareil de réfrigéra-

tion ne fonctionne pas.

Le contact est mis.

L'appareil de réfrigéra-
tion ne refroidit pas de
maniére satisfaisante.
La roue du ventilateur

surl'extérieur ne tourne

pas.

L'appareil de réfrigéra-
tion ne refroidit pas de
maniére satisfaisante.
La roue du ventilateur
sur I'extérieur tourne.
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Cause possible

La prise de courant
continu de votre véhi-
cule n’est pas sous
tension.

La prise de courant
continu est sale. Ceci
entraine un mauvais
contact électrique.

Le fusible du cable de
raccordement est
grillé.

Le fusible du véhicule
estgrillé.

Le moteur du ventila-
teur est défectueux.

Le moteur du ventila-
teur intérieur est
défectueux.

L"élément thermoé-
lectrique est défec-
tueux.

Le blocd'alimentation
intégré est défec-
tueux.

Suggestion

Mettez le contact de votre véhicule pour
appliquer du couranta la prise de courant
continu.

Nettoyez la prise CC a I'aide d'une
brosse non-métallique et d'un solvant, de
maniere a ce que la broche de contact
centrale soit propre.

Sile connecteur de votre appareil de
réfrigération devient trés chaud lorsqu'il
est branché sur la prise de courant
continu, c’est que la prise de courant
continu doit étre nettoyée ou que le
connecteur n'est pas bien monté.

Remplacez le fusible (fig. 1, page 5)
de la prise CC par un fusible équivalent.

Remplacez le fusible du véhicule de la
prise de courant continu (généralement
15 A). (Observez a cet effet les instruc-
tions d'utilisation de votre véhicule).

Contactez un agent de service agréé
pour la réparation.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Garantie

10 Garantie

La période de garantie légale s'applique. Sile produit est défectueux, contactez
votre revendeur ou la filiale locale du fabricant (voir dometic.com/dealer).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre au produit
les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter
un risque de sécurité et annuler la garantie.

11 Mise au rebut

Recyclage des produits contenant des piles non remplagables, des batte-
ries ou des sources lumineuses rechargeables

» Sile produit contient des piles non remplagables, des batteries ou des
sources lumineuses rechargeables, vous n'avez pas besoin de les retirer
avant de les mettre au rebut.

—— » Sivous souhaitez mettre le produitau rebut, contactez le centre de recyclage
>é le plus proche ou votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des régle-
mentations liées au traitement des déchets.

» Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.
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12  Caractéristiques techniques

Pour plus d'informations sur le produit, scannez le code QR figurant sur I'étiquette
énergétique illustrée sur le produit ou rendez-vous sur eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Tension d’entrée : 12 V=
230V~ (avec adaptateur électrique)

Plage de température inté-

rieure

- Refroidissement : max. 25 °C en dessous de la température ambiante
- Chauffage : max. 65 °C

Dimensions : fig. B}, page 6

Poids : 2,8 kg (sans adaptateur électrique)

Inspection/Certificat : U K
Ceca

TCX14 TCX21 TCX35
Tension d'entrée : 12/24 V=
220-240V~
Plage de température inté-
rieure (7a1LED)
- Refroidissement : 1°Ca17°C 3°Cal7°C

(max. 27 °C en dessous de la température ambiante)

Plage de température inté-
rieure (7 a1LED)

- Chauffage : 48°Ca65°C
Dimensions : fig. B, page 6 | fig. M, page7 | fig.EH, page7
Poids : 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Inspection/Certificat : c € EE
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Explicaciéon de los simbolos

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, usa'y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al usar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta
cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a usar este producto solo para el propdsito y la aplicacion pre-
vistos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con
todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura e incumplimiento de las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede causarle
lesiones a usted o a terceros, danos en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las ins-
trucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener infor-
macién actualizada sobre el producto, visite la pagina documents.dometic.com.
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1 Explicacion de los simbolos

iADVERTENCIA!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jATENCION!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar
danos materiales.
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NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

Indicaciones de seguridad

iPELIGRO! El incumplimiento de estas advertencias puede aca-
rrear la muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion

No toque los cables expuestos directamente con las manos. Estorige
especialmente en caso de funcionamiento con la red de corriente
alterna.

Antes de la puesta en funcionamiento, asegurese de que el cable de
alimentacion y la clavija de enchufe estén secos.

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion

No ponga el aparato de refrigeracién en funcionamiento si presenta
desperfectos visibles.

Siel cable de alimentacién este aparato de refrigeracién estd danado,
debe ser sustituido por un cable de alimentacién o un conjunto ade-
cuado proporcionado por el fabricante o por un socio de servicio
autorizado para evitar riesgos de seguridad.

Este aparato de refrigeracién solo debe ser reparado por personal
cualificado. Las reparaciones inadecuadas pueden conllevar peligros
considerables.

Enchufe el aparato en tomas que garanticen una conexién correcta,
sobre todo cuando sea necesario poner a tierra el aparato.

Peligro de incendio

Al colocar el aparato, asegurese de que el cable de suministro eléc-
trico no se haya quedado atrapado o esté dafado.

No coloque varias tomas o suministros de corriente portatiles detras
del aparato.

Mantenga libres de obstaculos las aberturas de ventilacién de la car-
casa del aparato o de construcciones empotradas.

No emplee objetos mecanicos u otros medios para acelerar el pro-
ceso de descongelacién, a no ser que el fabricante lo recomiende.

No abra o dane el circuito de refrigerante.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Indicaciones de seguridad

* No utilice ningln aparato eléctrico dentro del enfriador, a no ser que
el aparato en cuestion haya sido recomendado para ello por el fabri-
cante.

Riesgo para la salud

* Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de 8 afos y per-
sonas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con faltade
experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervision
o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo de manera
segura y entendiendo los riesgos asociados.

* Losmenoresde 3 a8 anos estan autorizados a introducir y extraer pro-
ductos en/de neveras.

* Controle a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el apa-
rato.

* Losninos solo podran realizar las tareas de limpieza y mantenimiento
bajo vigilancia.
Peligro de explosion

* No guarde en el aparato de refrigeracién sustancias con peligro de
explosién, tales como aerosoles con agente espumante inflamable.

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.

Riesgo de electrocucion

* Antes de poner en funcionamiento el aparato de refrigeracion, asegu-
rese de que el cable de alimentaciéon y la clavija de enchufe estén
secos.

* Desconecte el aparato de refrigeracion de la alimentacion de
corriente
— antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento
— después de cada uso

Riesgo para la salud

Siga las siguientes instrucciones para evitar que los alimentos se contami-
nen:

* Compruebe si la potencia de refrigeracion del aparato cumple los
requisitos de los alimentos que desea enfriar.

* Losalimentos solo se pueden almacenar con su envase original o en
recipientes adecuados.

* Mantener la nevera abierta durante largos periodos de tiempo puede
producir un incremento considerable de la temperatura en los com-
partimentos del aparato.
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Limpie periédicamente las superficies que puedan estar en contacto
con alimentos y los sistemas de desagle accesibles.

Si el aparato se deja vacio durante un tiempo prolongado:

— Desconecte el aparato.

— Descongele el aparato.

- Limpiey seque el aparato.

— Deje la tapa abierta para evitar la generacién de moho dentro del
aparato.

jAVISO! Peligro de dafios

Compruebe que el valor de tension indicado en la etiqueta de tipo se
corresponde con el del suministro de energia.

Conecte el aparato de refrigeracién solo del siguiente modo:

— Con el cable de conexién de corriente continua a la red de
corriente continua

— O bien con el cable de conexién de corriente alterna a una red de
corriente alterna

No desenchufe nunca la clavija de la caja de enchufe tirando del
cable.

Sila nevera est4 conectada a una toma de corriente continua, desco-
néctela de la bateria junto con el resto de aparatos conectados antes
de conectar un cargador rapido.

Si la nevera estd conectada a una toma de corriente continua, desco-
néctela o apaguela cuando pare el motor. De lo contrario, podria des-
cargarse la bateria.

El aparato de refrigeracion no es adecuado para transportar materia-
les causticos o materiales que contengan disolventes.

No coloque el aparato de refrigeracion cerca de fuego abierto ni de
otras fuentes de calor (calefaccion, radiacion solar directa, estufas de
gas, etc.).

iRiesgo de sobrecalentamiento!

Aseglrese de que siempre haya un miimo de 50 mm (1.97 in) de
ventilacién en todos los lados de la nevera. Mantenga la zona de ven-
tilacion libre de objetos que puedan obstruir el paso de aire a los com-
ponentes refrigerantes.

No utilice ni guarde la nevera en compartimentos cerrados o en areas
donde no haya un flujo minimo de aire.

No introduzca liquidos ni hielo en el recipiente interior.
No sumerja nunca el aparato de refrigeracion bajo el agua.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Explicaciéon de los simbolos del aparato

* Proteja el aparato de refrigeracion y los cables contra el calory la
humedad.

* FElaparato no debe quedar en modo alguno expuesto a la lluvia.

3 Explicacion de los simbolos del aparato

e iADVERTENCIA!

Riesgo de dafnos o averias provocados por la humedad.
Manténgase alejado de la lluvia.

4 Volumen de entrega

Cantidad Descripcion

1 Nevera termoeléctrica portatil

1 Cable de conexion para la conexion de corriente alterna

1 Cable de conexion para la conexion de corriente continua

1 Adaptador de corriente para la conexion de CA (solo TCXQ7)
1 Instrucciones de montaje

Antes de poner en marcha el dispositivo, compruebe que se dispone de todas las
piezas pertenecientes al volumen de suministro.

5 Uso previsto

La nevera es apta tanto para enfriar como para calentar alimentos. La nevera esta
disefiada para funcionar conectada a un enchufe de corriente continua de un vehi-
culooaunaredde corriente alterna. La nevera también es adecuada para utilizar en
campings.

La nevera esta disenada para el uso doméstico y aplicaciones similares, como por
ejemplo:

* dreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo

* casasrurales

* clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial

* ambientes de tipo “bed and breakfast”
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Descripcién técnica TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

¢ catering y usos no minoristas

La nevera no es adecuada para:
* guardar sustancias corrosivas o que contengan disolventes

* congelar alimentos
Esta nevera no esta disenada para ser empotrada en un mueble.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalaciéon y/o
funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente y/o un uso y manteni-
miento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dafo en el producto oca-
sionados por:
* Un montaje o conexiéon incorrectos, incluido un exceso de tensién

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las ori-
ginales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante

¢ Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del
producto.

6 Descripcion técnica

La nevera es una nevera termoeléctrica de bajo desgaste con eliminacién del calor
mediante ventilador.

La nevera puede enfriar los alimentos hasta un max. de 27 °C (TCX07: 25 °C) por
debajo de la temperatura ambiente (desconexion termostatica a 2 °C aprox.) o man-
tenerlos calientes hasta un maximo de 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Sila nevera alcanza el rango de temperatura fijado, pasara automaticamente al
modo de ahorro energético. En este modo solo se consume la energia necesaria
para alcanzar la temperatura deseada dentro del cajén.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Manejo

La nevera esta equipada con una conexiéon de prioridad automatica. De esta manera
se asegura que, cuando estad conectado simultdneamente a lared de CAya una
baterfa de 12/24V, se utilice la red de CA.

6.1 Panel de control (TCX07)

N.cenfig. E,
pagina 4

1

2
3
4

Explicacion

Toma de corriente continua
Indicador de funcionamiento rojo (modo de calentamiento)
Interruptor

Indicador de funcionamiento verde (modo de refrigeracion)

6.2 Panel de control (TCX14, TCX21, TCX35)

N.cenfig. 1,
pagina 4

1

()N BN I SN BN OC I V)

Explicacion

Botén (D

Indicador de funcionamiento rojo (modo de calentamiento)
Indicador de funcionamiento azul (modo de refrigeracién)
Boton HOT/COLD

Indicador del estado de la temperatura

Botdn [&3

7 Manejo

jAVISO! Peligro de daiios
En la nevera solo se deben guardar objetos o productos que puedan

enfriarse o calentarse a la temperatura seleccionada.
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Tenga en cuenta lo siguiente para no desperdiciar alimentos:

* Procure que las oscilaciones de temperatura sean minimas. Abra la nevera sola-
mente el tiempo y las veces que sea necesario. Almacene los alimentos de
manera que no impidan una buena circulaciéon del aire.

¢ Ajuste latemperatura a la cantidad y el tipo de alimentos.

* Losalimentos pueden absorber o desprender sabores y olores con facilidad.
Almacene siempre los alimentos envueltos o cerrados en recipientes o botellas.

7.1 Antes del primer uso

» Limpie la nevera por dentro y por fuera por motivos de higiene (véase capitulo
“Limpieza y mantenimiento” en la pagina 69).

7.2 Ahorro de energia

* Elijaunlugar de emplazamiento bien ventilado y protegido de la radiacion solar.

* Sidesea establecer una mayor eficiencia energética y una capacidad de refrige-
racion limitada para la nevera, utilice el modo ECO del aparato (TCX14, TCX 21,
TCX35).

* Antes deintroducir alimentos calientes en el aparato para refrigerarlos, deje que
se enfrien un poco.

* No abra la nevera con mayor frecuencia de la necesaria.
* No deje la nevera abierta mas tiempo del necesario.

*  Compruebe peridédicamente que la junta de la tapa encaja correctamente.

7.3 Conectar al mechero del vehiculo

NOTA

Cuando conecte la nevera al mechero del vehiculo, tenga en cuenta
que, en caso necesario, tendra que accionar el encendido del vehiculo
para que el aparato obtenga suministro de corriente.

Por razones de seguridad, la nevera esta dotada de un sistema electrénico para pre-

venir lainversion de polaridad. De esta manera se evitan cortocircuitos al conectar la
nevera a una bateria.

7.4 Abrir la nevera
» Solo TCX35: Desbloquee la nevera (fig. B, pagina 3).
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» Abrala nevera.

7.5 Conectar laneveraa 230V~

TCX07

1. Conecte el cable de corriente alterna al adaptador de corriente.

2. Enchufe el otro extremo del cable corriente alterna a la toma (lado de corriente
alterna).

3. Conecte un extremo del cable corriente continua al adaptador de corriente.

4. Conecte el otro extremo del cable corriente continua a la toma de corriente
continua de la nevera.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Conecte la nevera con el cable de conexion de CA suministrado (fig. [l 1,
pagina 4) a una toma de corriente de la red de corriente alterna.

7.6 Conectarlaneveraal2 V=

NOTA
La polaridad del enchufe no se puede invertir: solo se puede introducir
en la toma de corriente en una direccion.

TCX07

1. Enchufe un extremo del cable de conexion de 12 V en la toma de la nevera.

2. Conecte el otro extremo del cable de conexion de 12V a la toma de corriente
continua de su vehiculo (fig. B, pagina 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Conecte la nevera con el cable de conexion de CC suministrado (fig. [l 2,
pagina 3) a la toma de corriente continua del vehiculo (fig. [, pagina 4).

7.7 Utilizar el controlador de bateria (TCX14, TCX 21,
TCX35)

La nevera esta provista de un controlador de bateria de dos etapas que evita que la
bateria del vehiculo se descargue excesivamente cuando la nevera estd conectada
ala red de corriente continua (fig. [l 3, pagina 3).
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En caso de poner la nevera en funcionamiento en el vehiculo con el contacto apa-
gado, esta se desconectara automaticamente en cuanto la tensién de alimentacion
descienda por debajo de un nivel definido. La nevera vuelve a conectarse en cuanto
se cargue la bateria del vehiculo y se alcance la tension de alimentacién de reco-
nexion.

iAVISO! Peligro de daiios
Si el controlador de la bateria desconecta la bateria del coche, esta no

se cargara completamente. Evite arranques repetidos o utilizar los apa-
ratos conectados a la corriente sin fases de recarga largas. Asegurese de
que la bateria del vehiculo esta recargada.

En el modo “"HIGH" el controlador de bateria se activa antes que en el nivel “LOW”
(véase la siguiente tabla).

Modo del controlador de bateria LOW HIGH
Tension de desconexiéna 12V 10,1V 1,8V
Tensién de reconexiéna 12V 1V 12,6V
Tension de desconexién a 24 V 21,5V 24,6V
Tension de reconexion a 24 V 23,0V 26,2V

Siga los pasos siguientes para seleccionar el modo del controlador de la bateria:

1. Encienda la nevera (véase capitulo “Encender la nevera” en la pagina 66).

2. Paraseleccionar el modo del controlador de bateria, coloque el interruptoren la
posicion “HIGH" o en la posicién “LOW".

3. Para desactivar el modo del controlador de bateria, coloque el interruptor en la
posiciéon “OFF”.

NOTA

Si la nevera esta alimentada por la bateria del vehiculo, seleccione el
modo del controlador de baterfa “HIGH". Si la nevera esta conectada a
una bateria de alimentacion, es suficiente el modo de controlador de
baterfa “LOW".

7.8 Encender la nevera

TCX07

1. Coloque la nevera sobre una base firme.
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2. Presione el interruptor del panel de control (fig. ﬂ 3, pagina 4) en la
posicién “FRIO/COLD” (modo de refrigeracion) o en la
posicion “CALOR/HOT” (modo de calentamiento) para encender la nevera.
v lanevera empieza a refrigerar o a calentar el espacio interior:
Inf:hcacmn del modo de funciona- Modo de funcionamiento
miento
Rojo (fig. [l 2, pagina 4) Calentar
Verde (fig. Y 4, pagina 4) Refrigeracién
TCX14, TCX 21, TCX35

1.
2.

Coloque la nevera sobre una base firme.

Presione el boton (O del panel de control (fig. [ 1, pagina 4) para encender la
nevera.

La nevera empieza a refrigerar o a calentar el espacio interior:

Indicacion del modo de funciona- Modo de funcionamiento

miento
Rojo (fig. [ 2, pagina 4) Calentar
Azul (fig. ﬂ 3, pagina 4) Refrigeracién

7.9 Conmutar entre refrigeracion y calentamiento

TCX07

» Para cambiar de modo de funcionamiento, coloque el interruptor del panel

de control (fig. [|] 3, pagina 4) en la posicion “FRIO/COLD” para el modo de
refrigeracion o en la posicion “FRIO/COLD” para el modo de calenta-
miento.

El indicador de funcionamiento verde (fig. B} 4, pagina 4) o el indicador de fun-
cionamiento rojo (fig. 1 2, pagina 4) se enciendey la nevera comienza a enfriar
o calentar.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Para cambiar entre el modo de refrigeracion y elmodo de calentamiento,

pulse el botén HOT/COLD (fig. [ 4, pagina 4).
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NOTA

La unidad de control de la nevera tiene una funcion de memoria. que
memoriza el rango de temperatura seleccionado para cada modo (refri-
geraciény calentamiento). De este modo, el rango de temperatura que
se selecciond previamente en el modo correspondiente se ajusta de
nuevo con cada conexion o conmutacion.

v Elindicador de funcionamiento azul (fig. [ 3, pagina 4) o el indicador de fun-
cionamiento rojo (fig. I} 2, pagina 4) se enciendey la nevera comienza a enfriar
o acalentar.

7.10 Seleccionar la temperatura (TCX14, TCX21, TCX35)

El indicador del estado de la temperatura (fig. [l 5, pagina 4) muestra la tempera-
tura seleccionada. La cantidad de LED encendidos indica la intensidad del frio o
calor.

NOTA
Las siguientes indicaciones de temperaturas estan sujetas a tolerancias y
dependen del lugar de medicién.

Temperatura en el centro del espacio interior a aprox. 25 °C de temperatura
ambiente:

Indicador del estado de la

temperatura Temperatura interior
(fig. B 5, pagina 4)
7 LED encendidos 1°C aprox. (TCX14)
Refrigeracion 3 °C aprox. (TCX21, TCX35)
1 LED encendido 17 °C aprox. (modo ECO)
7 LED encendidos 65 °C aprox.
Calentar
1 LED encendido 48 °C aprox.

» Para seleccionar la temperatura, pulse varias veces el botén & (fig. n 0,
pagina 4) hasta que se encienda la cantidad de LED deseada.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Limpieza y mantenimiento
7.11 Apagar la nevera

NOTA
Cuando deje de utilizar la nevera, desconéctela del suministro eléctrico.

TCX07

» Ponga el interruptor del panel de mando (fig. 3, pagina 4) en la posicién
"OFF" para apagar la nevera.

TCX14, TCX21, TCX35

» Presione el boton (D del panel de control para apagar la nevera.

7.12  Quitar la tapa (TCX14, TCX21, TCX35)
Puede quitar la tapa de la nevera (fig. [, pagina 5):

1. Abra la tapa hasta que esté en un dngulo de aprox. 30° con respecto a la nevera.
2. Tire de la tapa hacia adelante y levantela en diagonal.

8 Limpieza y mantenimiento

jAVISO! Peligro de daiios
* Nunca limpie el aparato bajo un chorro de agua corriente niinmerso

en agua jabonosa.
* Noemplee productos de limpieza corrosivos ni objetos duros, pues
podrian dafar la nevera.

» Limpie de vez en cuando el interior y el exterior del aparato de refrigeraciéon con
un pano humedo.

» Asegurese de que las ranuras de entrada y salida de aire de la nevera no conten-
gan polvoy estén limpias para que el calor pueda saliry el aparato no se estro-
pee.
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Resolucién de problemas

9

Fallo

La nevera no funciona.
Elimpulsor del ventila-
dor no gira.

La nevera no funciona.
El contacto esta encen-
dido.

La nevera no enfria
satisfactoriamente. El
impulsor del ventilador
en el exterior no gira.

La nevera no enfria
satisfactoriamente. El
impulsor del ventilador
en el exterior gira.

70

Posible causa

No hay tensién en la
clavija de corriente

continua del vehiculo.

La caja de enchufe de
corriente continua
estd sucia. En conse-
cuencia, el contacto
eléctrico es defec-
tuoso.

El fusible del cable de
conexion esta que-
mado.

El fusible del vehiculo
estd quemado.

El motor del ventila-
dor esta averiado.

El motor del ventila-
dorinterno esta ave-
riado.

El elemento termoe-
léctrico esta averiado.

La unidad de alimen-
tacién integrada esta
averiada.

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Resolucion de problemas

Sugerencia

Encienda el contacto de su vehiculo para
aplicar corriente a la toma de corriente
continua.

Limpiar la caja de la toma de corriente
continua con un cepillo que no sea meta-
lico y un disolvente de modo que la cla-
vija central de contacto quede limpia.

Sila clavija de la nevera se calienta dema-
siado en el enchufe de corriente conti-
nua, es posible que haya que limpiarla o
que no se haya montado correctamente.

Cambie el fusible (fig. | 1, pagina 5) de
la clavija de corriente continua por uno
de las mismas caracteristicas.

Cambie el fusible del vehiculo de la toma
de corriente continua (normalmente

15 A). (Para ello, tenga en cuenta las ins-
trucciones de uso de su automovil).

Pdngase en contacto con un técnico de
mantenimiento autorizado para su repa-
racion.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Garantia

10 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto esta defec-
tuoso, contacte con el punto de venta o con la sucursal del fabricante en su pais
(visite dometic.com/dealer).

Para tramitar la reparaciéon y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando
envie el producto:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacion o una descripcion de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia.

11 Gestion de residuos

Reciclaje de productos con pilas no sustituibles, baterias recargables o
fuentes de luz

» Siel producto contiene pilas no sustituibles, baterias recargables o fuentes
de luz, no es necesario que las quite antes de desecharlo.

» Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro
—— de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado sobre las normas
>é pertinentes de gestién de residuos.

» El producto podra desecharse gratuitamente.
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Datos técnicos TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

12 Datos técnicos

Encontrard méas informacion sobre el producto a través del cddigo QR de la etiqueta
energética que aparece en el producto o en el sitio eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Tensiéon de entrada: 12 V=
230V~ (con adaptador de corriente)

Rango de temperatura inte-

rior

- Enfriar: max. 25 °C por debajo de la temperatura ambiente
- Calentar: méx. 65 °C

Dimensiones: fig. B}, pagina 6

Peso: 2,8 kg (sin adaptador de corriente)

Inspeccion/certificado: U K
CEeh

TCX14 TCX21 TCX35
Tensién de entrada: 12/24 V=
220-240V~
Rango de temperatura inte-
rior (de 7 a1LED)
- Enfriar: Del°Cal7°C De3°Cal7°C

(27 °C méx. por debajo de la temperatura ambiente)

Rango de temperatura inte-
rior (de 7 a 1LED)

- Calentar: De48°Ca65°C
Dimensiones: fig. B, pagina 6 | fig. M, pagina7 | fig. HH, pagina 7
Peso: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Inspeccion/certificado: U K
C€ecn
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Explicacdo dos simbolos

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as |nstrucoes onentacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre
a correta instalagdo, utilizagdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugcdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrucoes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.
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1 Explicacao dos simbolos

AVISO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situagdo perigosa que, se ndo
for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
Indicagdo de seguranga: Indica uma situacdo perigosa que, se nao
for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situagao que, se nao for evitada, pode causar danos mate-
riais.
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Indicagdes de seguranga TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
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OBSERVAGCAO
Informacdes suplementares para a utilizagdo do produto.

Indica¢Oes de seguranga

PERIGO! O incumprimento destes avisos resultara em morte ou
ferimentos graves.

Risco de eletrocussdo

Nunca toque em cabos nao blindados com as maos desprotegidas.
Isto aplica-se, em especial, durante o funcionamento do aparelho
com rede de corrente alternada.

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, certifique-se de que
a conexao e a ficha estao secas.

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

Risco de eletrocussao

Nao coloque o aparelho de refrigeragdo em funcionamento se este
apresentar danos visiveis.

Se o cabo de alimentagdo do aparelho de refrigeragao estiver danifi-
cado, tem de ser substituido por um cabo ou grupo de alimentagdo
adequados, pelo fabricante ou por um seu agente de assisténcia téc-
nica, para evitar riscos de seguranca.

As reparagdes neste aparelho de refrigeracdo sé podem ser realiza-

das por técnicos qualificados. Reparagdes inadequadas podem dar
origem a perigos consideraveis.

Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma ligagdo adequada,
sobretudo se for necessario ligar o aparelho a terra.

Perigo de incéndio

Ao colocar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentagado
nao fica preso nem é danificado.

Nao coloque tomadas multiplas ou fontes de alimentacdo portateis na
parte de tras do aparelho.

Mantenha desimpedidas as aberturas de ventilagdo na carcaga do dis-
positivo ou nos acessorios montados.

Nao utilize objetos mecanicos ou outros meios para acelerar o pro-
cesso de descongelamento a ndo ser os recomendados pelo fabri-
cante.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Indicagdes de seguranga

* Nao abra nem danifique o circuito de refrigeragéo.

* Nao utilize aparelhos elétricos dentro do aparelho de refrigeracéo,
exceto se esses aparelhos forem recomendados pelo fabricante para
o efeito.

Risco para a satude

* Esteaparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou receberem
instrucdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e com-
preenderem os perigos implicados.

* Criancascomidadesentre os 3 e 0os 8 anos podem colocar e tirar itens
de aparelhos de refrigeragao.

* Ascriangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que nao
brincam com o aparelho.

* Alimpeza e amanutencdo por parte do utilizador ndo podem ser efe-
tuadas por criangas sem supervisao.

Perigo de explosdo

* N3ao guarde quaisquer substancias potencialmente explosivas, tais
como latas de spray com um carburante inflaméavel, no aparelho de
refrigeragdo.

PRECAUGCAO! O incumprimento destas adverténcias podera
resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.
Risco de eletrocussao

* Antes de colocar o aparelho de refrigeragdo em funcionamento, cer-
tifique-se de que a conexao e a ficha estao secas.

* Desligue o aparelho de refrigeragdo da alimentagdo elétrica
— Antes de cada limpeza e manutencao
— Depois de cada utilizagao

Risco para a satude
Para evitar a contaminagao de alimentos, cumpra as seguintes instrugdes:

* Verifique se a poténcia de refrigeragdo do aparelho cumpre os requi-
sitos de armazenamento dos alimentos que pretende refrigerar.

* Os géneros alimenticios s6 podem ser guardados nas embalagens
originais ou em recipientes adequados.

* Abrir o aparelho de refrigeracao durante longos periodos de tempo
pode provocar um aumento significativo da temperatura nos compar-
timentos do aparelho.
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Indicagdes de seguranga TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

76

Limpe regularmente as superficies que entram em contacto com
géneros alimenticios e os sistemas de drenagem acessiveis.

Se o aparelho ficar vazio durante longos periodos:

— Desligue o aparelho.

— Descongele o aparelho.

— Limpe e seque o aparelho.

— Deixe atampa aberta para impedir o crescimento de bolor no inte-
rior do aparelho.

NOTA! Risco de danos

Verifique se a especificacao de tensdo na placa de dados corres-
ponde a da alimentagdo de energia.

Conecte o aparelho de refrigeragao apenas do seguinte modo:

— Com o cabo de conexao CC a uma fonte de alimentacdo CC no
veiculo

— Oucom o cabo de conexao de corrente alternada a uma fonte de
alimentacao de corrente alternada

Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo.

Se o aparelho de refrigeragao estiver ligado a uma tomada de cor-
rente continua, desligue o aparelho de refrigeracao e outros apare-
Ihos consumidores da bateria antes de ligar um carregador rapido.

Se o aparelho de refrigeracao estiver ligado a uma tomada de cor-
rente continua, desconecte o aparelho de refrigeragdo ou desligue-o
quando desligar o motor. Caso contrario, a bateria pode ficar descar-
regada.

O aparelho de refrigeragao nao é adequado para o transporte de
materiais causticos ou materiais que contenham solventes.
Nao coloque o aparelho de refrigeragdo na proximidade de chamas

abertas ou de outras fontes de calor (aquecedores, radiacdo solar
direta, fornos a gés, etc.).

Risco de sobreaquecimento!

Certifique-se sempre de que existe um espaco minimo de ventilacao
de 50 mm em todos os lados do aparelho de refrigeragdo. Mantenha
a area de ventilagdo livre de quaisquer objetos que possam obstruir o
fluxo de ar para os componentes de refrigeragdo.

Nao utilize nem armazene o aparelho de refrigeragdo em comparti-
mentos fechados ou em areas sem circulacdo de ar ou com uma circu-
lacdo de ar muito reduzida.

Nao verta liquidos nem gelo para dentro do recipiente interior.
Nunca mergulhe o aparelho de refrigeragdo em agua.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Explicagdo dos simbolos no aparelho

* Proteja o aparelho de refrigeragdo e os cabos do calor e da humidade.
* O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

3 Explicacao dos simbolos no aparelho

, 44 AvISO!

B Risco de danos ou avarias causados pela humidade.
Manter afastado da chuva.

4 Material fornecido

Quantidade Descri¢cdao

1 Geleira termoelétrica portatil

1 Cabo de conexdo de corrente alternada

1 Cabo de conexdo de corrente continua

1 Adaptador de corrente para a ligacido de corrente alternada (apenas
TCX07)

1 Manual de montagem

Antes de ligar o aparelho, verifique se todas as pegas estdo disponiveis e incluidas
no material fornecido.

5 Utilizacdao adequada

A geleira é adequada para refrigerar e aquecer géneros alimenticios. A geleira esta
concebida para ser ligada a uma tomada de alimentagdo de corrente continua de
um veiculo ou a uma fonte de alimentagao de corrente alternada. A geleira também
€ adequada para a utilizagdo em campismo.

A geleira esta concebida para ser utilizada em aplicacdes domésticas e semelhantes,
tais como

* dreas de cozinha do pessoal em estabelecimentos comerciais, escritérios e
outros ambientes de trabalho

* exploragdes agricolas

* por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial
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Descricdo técnica TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

* ambientes do tipo “bed and breakfast”

* aplicagdes do ramo de catering e em aplicagcdes semelhantes do comércio gros-
sista

A geleira ndo é adequada para:

* armazenar substancias corrosivas, causticas ou que contenham solventes

e ultracongelar géneros alimenticios

Esta geleira ndo estd concebida para ser utilizada como aparelho encastrado.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagao e aos fins pretendidos com base
nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou
a uma operacio adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma operacdo ou
manutencgado incorretas causardo um desempenho insatisfatorio e uma possivel ava-
ra.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no pro-
duto resultantes de:
* montagem ou ligagdo incorreta, incluindo sobretensdes

* manutencgdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais forne-
cidas pelo fabricante

* alteragdes ao produto sem autorizacdo expressa do fabricante
* utilizagdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

6 Descricao técnica

A geleira é uma geleira termoelétrica de baixo desgaste com ventilador para dissipa-
cdo do calor.

Ageleira pode refrigerar alimentos até, no méaximo, 27 °C (TCX07: 25 °C) abaixo da
temperatura ambiente (desligamento termostatico a aprox. 2 °C) ou manté-los
quentes até um méximo de 65 °C.

TCX14, TCX 21, TCX35

Se a geleira tiver atingido o intervalo de temperatura nominal, entrard automatica-
mente no modo de poupanca de energia. Neste modo, apenas é consumida a ener-
gia necessaria para atingir a temperatura definida para o interior da caixa.
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TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Operagao

A geleira estad equipada com uma ligagao prioritaria automatica. Desta forma, asse-
gura-se a utilizacdo da alimentacdo de corrente alternada (CA) em caso de ligagdo
simultdnea de uma fonte de alimentacio CA e de uma bateriade 12/24 V.

6.1 Painel de comando (TCX07)

N.cnafig. H,
pagina 4

1

2
3
4

Explicagao

Tomada CC
Indicacdo de funcionamento vermelha (modo de aquecimento)
Interruptor

Indicagdo de funcionamento verde (modo de refrigeragio)

6.2 Painel de comando (TCX14, TCX21, TCX35)

N.cnafig. 1,
pagina 4

1

()N BN I SN NS IUEN V)

Explicagao

Botdo C)

Indicagao de funcionamento vermelha (modo de aquecimento)
Indicagao de funcionamento azul (modo de refrigeracdo)
Botdo "HOT/COLD”

Indicagdo do estado da temperatura

Botado [&}

7 Operacao

NOTA! Risco de danos
Apenas sao colocados dentro da geleira objetos ou alimentos que

podem ser refrigerados ou aquecidos a temperatura selecionada.
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Operagao TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Para evitar desperdicio alimentar, observe o seguinte:

* Mantenhaas oscilacdes de temperatura o mais reduzidas possivel. Abra o apare-
lho de refrigeracao apenas as vezes que forem necessarias e apenas durante o
tempo necessario. Armazene os alimentos de modo a que o ar continue a circu-
lar bem.

* Ajuste a temperatura a quantidade e ao tipo de alimentos.

* Osalimentos podem absorver ou libertar facilmente cheiro ou sabor. Armazene
os alimentos sempre bem cobertos ou em recipientes/garrafas fechadas.

7.1 Antes da primeira utilizacao

» Por questdes de higiene, limpe o interior e o exterior da geleira (ver capitulo
“Limpeza e manutencdo” na pagina 85).

7.2 Poupar energia

* Escolha um local bem ventilado e protegido da luz solar direta.

* Se pretender definir uma eficiéncia energética superior e uma poténcia de refri-
geragdo inferior para o aparelho de refrigeracao, utilize o modo ECO do apare-
lho (TCX14, TCX21, TCX35).

* Primeiro, deixe os alimentos quentes arrefecerem antes de os refrigerar no apa-
relho de refrigeragao.

* Nao abra o aparelho de refrigeragdo mais vezes do que as necessarias.

* Nao deixe o aparelho de refrigeragao aberto durante mais tempo do que o
necessario.

* Verifique regularmente se a vedagdo da tampa ainda esta corretamente encai-
xada.

7.3 Conectar ao isqueiro

OBSERVAGAO

Se conectar a geleira ao isqueiro do seu veiculo, lembre-se de que,
eventualmente, tera de ligar a igni¢do para que o aparelho seja
alimentado com corrente.

Por motivos de seguranca, a geleira esta equipada com um sistema eletrénico para

evitar a inversdo da polaridade. Desta forma, protege-se a geleira de um curto-cir-
cuito ao efetuar a ligagdo a uma bateria.
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TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Operagao

7.4 Abrir a geleira
» Apenas TCX35: Desbloqueie a geleira (fig. B, pagina 3).
» Abraa geleira.

7.5 Ligarageleiraa 230V~

TCX07

1. Ligue o cabo de corrente alternada ao adaptador de corrente.

2. Insira a outra extremidade do cabo de corrente alternada na tomada (lado de
corrente alternada).

3. Ligue um dos lados do cabo de corrente continua ao adaptador de corrente.

4. Insiraaoutra extremidade do cabo de corrente continua na tomada de corrente
continua da geleira.

TCX14, TCX21, TCX35

» Ligue ageleiracom o cabo de ligacio de corrente alternada fornecido (fig. [l 1,
pagina 4) a uma tomada da rede de corrente alternada.

7.6 Ligarageleiraa12 V=

OBSERVACAO
Nao é possivel reverter a polaridade da ficha: sé é possivel inseri-la na
tomada num sentido.

TCX07

1. Insira uma extremidade do cabo de ligagao de 12 V na tomada da geleira.

2. Lligue a outra extremidade do cabo de conexao de 12 V a tomada de corrente
continua do veiculo (fig. B, pagina 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Ligue a geleiracom o cabo de ligacio de corrente continua fornecido (fig. [l 2,
pagina 3) & tomada de corrente continua do veiculo (fig. [, pagina 4).
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Operagao TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

7.7 Utilizar o monitorizador da bateria (TCX14, TCX 21,
TCX35)

O aparelho de refrigeragao esta equipado com um monitorizador da bateria de dois
niveis que impede que a bateria do veiculo se descarregue excessivamente quando
o aparelho de refrigeracdo esté ligado & tomada de alimentacdo CC (fig. |l 3,
pagina 3).

Se a geleira for operada com a ignigao do veiculo desligada, a mesma desliga-se
automaticamente assim que a tensao de alimentacdo descer abaixo de um valor defi-
nido. A geleira liga-se novamente assim que a bateria do veiculo estiver carregada
até ao nivel de tensdo para o novo arranque.

NOTA! Risco de danos
Quando desligada pelo monitorizador da bateria, a bateria do veiculo

deixara de estar completamente carregada. Evite ligar repetidamente
ou utilizar consumidores de energia sem fases de carregamento longas.
Certifigue-se de que a bateria do veiculo esté carregada.

No modo “HIGH", o monitorizador da bateria responde mais rapidamente do que
no nivel “LOW" (ver tabela seguinte).

Modo do monitorizador da bateria LOW HIGH
Tensdo de desconexaoal12V 10,1V 11,8V
Tensdo de novo arranquea 12V 11,1V 12,6V
Tensao de desconexao a 24V 21,5V 24,6V
Tensdo de novo arranque a 24 V 23,0V 26,2V

Proceda da seguinte forma para selecionar o modo do monitorizador da bateria:

1. Ligue a geleira (ver capitulo “Ligar a geleira” na pagina 83).

2. Para selecionar o modo do monitorizador, desloque o interruptor para a posi-
¢do "HIGH" ou "LOW".

3. Para desligar o modo do monitorizador, desloque o interruptor para a posigao
"OFF”".

OBSERVACAO

Se o aparelho de refrigeragao for alimentado pela bateria do veiculo,
selecione 0 modo do monitorizador da bateria “HIGH". Se o aparelho
de refrigeragdo estiver conectado a uma bateria de alimentagdo, o
modo do monitorizador da bateria “LOW" serd suficiente.
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TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Operagao

7.8 Ligar a geleira

TCX07

1. Coloque a geleira sobre uma base estavel.

2. Pressione o interruptor no painel de comando (fig. [ 3, pagina 4) para a posi-
¢do "KALT/COLD” (modo de refrigeracdo) ou para a posicao “HEISS/HOT”
(modo de aquecimento) para ligar a geleira.

v Ageleirainicia a refrigeragdo ou o aquecimento do interior:

Indicagdo de funcionamento Modo de funcionamento
Vermelho (fig. 2, pagina 4) Aguecimento
Verde (fig. Y 4, pagina 4) Refrigeracdo

TCX14, TCX21, TCX35

1. Coloque a geleira sobre uma base estavel.

2. Pressione o botao (D no painel de comando (fig. [} 1, pagina 4) para ligar a
geleira.

v Ageleirainicia a refrigeracdo ou o aquecimento do interior:

Indicagdo de funcionamento Modo de funcionamento
Vermelho (fig. [ 2, pagina 4) Aquecimento
Azul (fig. A 3, pagina 4) Refrigeracdo
7.9 Alternar entre refrigeracao e aquecimento
TCX07

» Para alternar entre os modos de funcionamento, desloque o interruptor no
painel de comando (fig. [ 3, pagina 4) para a posicio “KALT/COLD" para o
modo de refrigeragio ou para a posicdo “HEISS/HOT” para o modo de
aquecimento.

v Aindicacdo de funcionamento verde (fig. ﬂ 4, pagina 4) ou a indicacdo de fun-
cionamento vermelha (fig. [ 2, pagina 4) acende-se e a geleira comeca a refri-
geragao ou o aguecimento.
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TCX14, TCX 21, TCX35

» Paraalternar entre o modo de refrigeragao e o modo de aquecimento,
pressione o botdo “HOT/COLD” (fig. [} 4, pagina 4).

OBSERVAGCAO

A unidade de controlo da geleira inclui uma fungdo de meméaria. Esta
funcdo memoriza o intervalo de temperatura selecionado para cada
modo (refrigeracao e aguecimento). Deste modo, o intervalo de tempe-
ratura previamente selecionado no respetivo modo é novamente defi-
nido sempre que se liga ou desliga o aparelho.

v Aindicacio de funcionamento azul (fig. n 3, pagina 4) ou a indicacdo de fun-
cionamento vermelha (fig. [ 2, pagina 4) acende-se e a geleira comeca a refri-
geragao ou o aguecimento.

7.10 Selecionar a temperatura (TCX14, TCX21, TCX35)

A indicacdo de estado da temperatura (fig. [} 5, pagina 4) indica a temperatura
selecionada. O nimero de LED acesos é proporcional a intensidade de refrigeragao
ou de aquecimento.

OBSERVAGCAO
As indicagdes de temperatura que se seguem estao sujeitas a toleran-
cias e dependem da posi¢cdo de medigdo.

Temperatura no centro do interior a uma temperatura ambiente de aprox. 25 °C:

Indicacdo do estado da tem-

peratura Temperatura interior

(fig. B 5, pagina 4)

7 LED acesos aprox. 1°C (TCX14)
Refrigeragdo aprox. 3 °C (TCX21, TCX35)

1 LED aceso aprox. 17 °C (modo ECO)

7 LED acesos aprox. 65 °C
Aquecimento

1 LED aceso aprox. 48 °C

» Para selecionar a temperatura, pressione repetidamente o botéo@ (fig. n o,
pagina 4) até que se acenda o nimero pretendido de LED.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Limpeza e manuteng¢do
7.11 Desligar a geleira

OBSERVAGCAO
Quando nao pretender usar mais a geleira, desligue-a da rede elétrica.

TCX07

» Pressione o interruptor no painel de comando (fig. 3, pagina 4) para a posi-
¢do "AUS/OFF" para desligar a geleira.

TCX14, TCX21, TCX35

» Pressione o botdo (D no painel de comando para desligar a geleira.

7.12  Retirar atampa (TCX14, TCX21, TCX35)
Pode remover a tampa da geleira (fig. [, pagina 5):

1. Abra atampa até esta fazer um angulo de aprox. 30° com a geleira.
2. Puxe atampa para a frente e levante-a na diagonal.

8 Limpeza e manutencao

NOTA! Risco de danos
* Nunca limpe o aparelho de refrigeragao sob dgua corrente ou em

agua de lavar a loiga.
* Nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou objetos duros para a
limpeza, pois estes podem danificar o aparelho de refrigeragcao.

» Devezem quando, limpe ointerior e o exterior do aparelho de refrigeragdo com
um pano hdmido.

» Certifique-se de que as aberturas de entrada e saida de ar do aparelho de refri-
geragdo estao livres de pd e sujidade para que, durante o funcionamento, o calor
possa ser libertado e o aparelho ndo seja danificado.
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Resolucdo de falhas

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

9 Resoluc¢ao de falhas
Falha Possivel causa Sugestao
O aparelho de refrige-  Atomada de alimen-  Ligue aigni¢do do seu veiculo para que a

racdo nao funciona. O
rotor do ventilador ndo
gira.

O aparelho de refrige-
racdo nao funciona. A
ignicdo estd ligada.

O aparelho de refrige-
racdo nao refrigera o
suficiente. O rotor do
ventilador no exterior
nao gira.

O aparelho de refrige-
racdo nao refrigera o
suficiente. O rotor do
ventilador no exterior
gira.
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tacdo CC do seu vei-
culo ndo tem tensao.

A tomada de alimen-
tacdo de corrente
continua esta suja. Tal
origina um mau con-
tacto elétrico.

O fusivel do cabo de
conexao queimou
completamente.

O fusivel do veiculo
estd completamente
queimado.

O motor da ventoi-
nha esta avariado.

O motor da ventoi-
nha para o ventilador
interior esta avariado.

O elemento termoelé-

trico esta avariado.

A fonte de alimenta-
¢do integrada esta
avariada.

tomada de alimentacdo de corrente con-
tinua receba corrente.

Limpe o suporte da tomada de corrente
continua com uma escova ndo metalica e
um solvente para que o pino de contacto
central fique limpo.

Se a ficha do aparelho de refrigeracao
ficar muito quente na tomada de alimen-
tacdo de corrente continua, tal significa
que a tomada de alimentagao de cor-
rente continua tem de ser limpa ou que a
ficha ndo foi montada corretamente.

Substitua o fusivel (fig. 1, pagina 5) da
ficha de corrente continua por um fusivel
equivalente.

Substitua o fusivel do veiculo da tomada
de corrente continua (geralmente, 15 A).
(Cumpra as instrucdes de utilizacdo do
seu veiculo para o efeito).

Contacte o agente de assisténcia técnica
autorizado para solicitar reparagao.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Garantia

10 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte o seu
revendedor ou a filial do fabricante no seu pais (ver dometic.com/dealer).

Para fins de reparagédo e do processamento da garantia, envie também os seguintes
documentos quando devolver o produto:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicao

¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenhaem atencdo que as reparacdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.

11 Eliminagcao

Reciclagem de produtos com baterias, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis

» Se o produto contiver quaisquer pilhas, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis, ndo tem de as remover antes da eliminac¢ao.

» Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reci-
clagem ou revendedor mais proximo sobre as disposigoes de eliminagao

|
>é aplicaveis.

» O produto pode ser eliminado gratuitamente.
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Dados técnicos TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

12 Dados técnicos

Consulte mais informagdes sobre o produto através do codigo QR existente no
rétulo energético no produto ou em eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Tensdo de alimentacdo: 12V=
230V~ (com adaptador de corrente)

Intervalo de temperatura inte-

rior

- Refrigeracéo: max. 25 °C abaixo da temperatura ambiente
- Aguecimento: max. 65 °C

Dimensoes: fig. B}, pagina 6

Peso: 2,8 kg (sem adaptador de corrente)

Inspecao/Certificado: U K
CEeR

TCX14 TCX21 TCX35
Tensdo de alimentacdo: 12/24 V=
220240V~
Intervalo de temperatura inte-
rior (7a1LED)
— Refrigeragao: 1°Cal7°C 3°Cal7°C

(méx. 27 °C abaixo da temperatura ambiente)

Intervalo de temperatura inte-

rior (7a1LED)

- Aguecimento: 48°Ca65°C

Dimensodes: fig. B, pagina 6 | fig. M, pagina7 | fig. HH, pagina 7
Peso: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Inspecao,/Certificado: c € EE
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Spiegazione dei simboli

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine
digarantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate
insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in
conformita con tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, com-
prese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per infor-
mazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito documents.dometic.com.

Indice

1 Spiegazionedeisimboli......... ... ... ... .. 89
2 struzioniperlasicurezza ............. i 90

3 Spiegazione dei simboli
sull'apparecchio . .. ... 93

Dotazione . ... 93

Eliminazionedeiguasti....... ... .. oo 102
Garanzia . ... 103
1T Smaltimento .. ..o o 103
12 Specifichetecniche. . ... .. ... . . . . . . 104

1 Spiegazione dei simboli

AVVERTENZA!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puo provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puo provocare lesioni di entita lieve o moderata.
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Istruzioni per la sicurezza TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare

danni alle cose.

NOTA
Informazioni supplementari relative all'impiego del prodotto.

2 Istruzioni per la sicurezza

PERICOLO! La mancata osservanza di queste avvertenze puo
causare la morte o lesioni gravi.
Pericolo di scosse elettriche

* Non toccare mai i cavi esposti a mani nude. Questo vale soprattutto
per il funzionamento con rete di alimentazione CA.

* Prima della messa in funzione dell’apparecchio, assicurarsi che la rete
di alimentazione e la spina siano asciutte.

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.
Pericolo di scosse elettriche

* Non mettere in funzione il frigorifero se presenta danni visibili.

* Perevitare possibili pericoli legati alla sicurezza, se il cavo di alimenta-
zione delfrigorifero & danneggiato deve essere sostituito con un cavo
di alimentazione o un gruppo adatto reperibile dal fabbricante o dal
SUO rappresentante.

* Questo frigorifero puo essere riparato solo da personale qualificato.
Riparazioni eseguite non correttamente possono creare considerevoli
rischi.

* Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione
adeguata, soprattutto quando |'apparecchio deve essere collegato
alla massa.

Pericolo di incendio

* Duranteil posizionamento dell’apparecchio, assicurarsi che il cavo di
alimentazione non venga bloccato o danneggiato.

* Non collocare prese multiple portatili o alimentatori portatili sul retro
dell’apparecchio.

* Assicurare che le aperture di ventilazione nell’alloggiamento
dell’apparecchio o nelle strutture da incasso non siano ostruite.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Istruzioni per la sicurezza

* Non utilizzare oggetti metallici o altri strumenti per cercare di accele-
rare il processo di sbrinamento, a meno che non siano consigliati dal
produttore a tale scopo.

* Non aprire o danneggiare il circuito di raffreddamento.

* Non utilizzare apparecchi elettrici all’interno del frigorifero, a ecce-
zione di quelli consigliati dallo stesso produttore.

Pericolo per la salute

* Questoapparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se sorve-
gliate o preventivamente istruite sull'impiego dell’apparecchio in
sicurezza e se informate dei pericoli legati al prodotto stesso e in
grado di comprenderli.

* | bambini dai 3 agli 8 anni possono riempire e svuotare il frigorifero.
¢ Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

* lapulizia e la manutenzione da parte dell’utente non possono essere
eseguite da bambini lasciati soli.

Pericolo di esplosione

* Non conservare nel frigorifero sostanze esplosive come ad es. bom-
bolette spray con gas propellente infammabile.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

Pericolo di scosse elettriche

* Prima della messa in funzione del frigorifero, assicurarsi che la rete di
alimentazione e la spina siano asciutte.

* Scollegare il frigorifero dall’alimentazione elettrica
— prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione
— dopo ogni utilizzo
Pericolo per la salute
Per evitare la contaminazione degli alimenti, rispettare le seguenti istru-
zioni:
* Accertarsi che la capacita di raffreddamento dell’apparecchio sia
adatta agli alimenti da refrigerare.

* | generialimentari possono essere conservati solo nelle confezioni ori-
ginali o in contenitori adatti.

* |'apertura prolungata del frigorifero puo causare un significativo
aumento della temperatura nei vani dell’apparecchio.
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Pulire regolarmente le superfici che vengono a contatto con gli ali-
menti e i sistemi di scarico accessibili.

Se |'apparecchio viene lasciato vuoto per lunghi periodi:

— Spegnere 'apparecchio.

— Sbrinare I'apparecchio.

— Pulire e asciugare 'apparecchio.

— lasciare il coperchio aperto per evitare lo sviluppo di muffe
all'interno dell’apparecchio.

AVVISO! Rischio di danni

Verificare che i dati della tensione riportati sulla targhetta dei dati cor-
rispondano a quelli relativi all’alimentazione elettrica.

Collegare il frigorifero solo nel modo seguente:

— conil cavo di collegamento della corrente continua a una rete di
corrente continua nel veicolo.

— oppure collegando il cavo di collegamento CA alla rete di alimen-
tazione in corrente alternata.

Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Se il frigorifero portatile & collegato a una presa di corrente continua,
staccare il frigorifero e le altre utenze elettriche dalla batteria prima di
collegare il caricabatterie rapido.

Se il frigorifero & collegato a una presa di corrente continua, staccare
il frigorifero o spegnerlo quando il motore viene spento. Altrimenti la
batteria si pu0 scaricare.

Il frigorifero non & adatto per il trasporto di materiale caustico o mate-
riali contenenti solventi.

Non posizionare il frigorifero in prossimita di fiamme libere o di altre
fonti di calore (radiatori, diretta esposizione ai raggi solari, forni a gas
ecc.).

Rischio di surriscaldamento!

Assicurarsi che ci sia sempre una ventilazione minima di 50 mm su tutti
i lati del frigorifero. Mantenere |'area di ventilazione priva di oggetti
che potrebbero ostruire il flusso d'aria verso i componenti di raffred-
damento.

Non usare o collocare il frigorifero in scomparti chiusi o aree con flusso
d’aria assente o minimo.

Non versare nessun tipo di liquido o ghiaccio nel contenitore interno.
Non immergere mai il frigorifero in acqua.

Proteggere il frigorifero portatile e il cavo dal caldo e dall’'umidita.



TCXO07, TCX14, TCX21, TCX35 Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

* Non esporre il dispositivo alla pioggia.

3 Spiegazione dei simboli
sull’apparecchio

iy AVVERTENZA!
B Rischio di danni o malfunzionamenti causati dall’ umidita.
Tenere lontano dalla pioggia.

4 Dotazione

Quantita Descrizione

1 Frigorifero portatile termoelettrico

1 Cavo di collegamento per corrente alternata
1 Cavo di collegamento per corrente continua
1 Alimentatore CA (solo TCXQ7)

1 Istruzioni di montaggio

Prima di mettere in funzione I"apparecchio, controllare che tutti i pezzi in dotazione
siano disponibili.

5 Destinazione d'uso

Questo frigorifero & adatto per raffreddare o riscaldare alimenti. Il frigorifero portatile
e stato ideato per il funzionamento con una presa di corrente continua di un veicolo
o con una rete di alimentazione alternata. |l frigorifero portatile &€ adatto anche per
|"'uso in campeggio.

Il frigorifero portatile & destinato a essere utilizzato in applicazioni domestiche e
simili, quali

* aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro

* agriturismi

¢ clientiin hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale

* ambienti di tipo bed and breakfast
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Descrizione delle caratteristiche tecniche TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

* catering e applicazioni simili non al dettaglio

Il frigorifero portatile non e adatto per:
* |aconservazione di sostanze corrosive, caustiche o contenenti solventi
* surgelazione di prodotti alimentari

Questo frigorifero portatile non & destinato a essere utilizzato come apparecchiatura
daincasso.

Questo prodotto e adatto solo perl'uso e I'applicazione previsti in conformita con le
presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione
e/o il funzionamento del prodotto. Un'installazione errata e/o un utilizzo o una
manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile
guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al pro-
dotto che derivino da:
* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

6 Descrizione delle caratteristiche tecni-
che

Il frigorifero portatile & un frigorifero termoelettrico a usura ridotta con asportazione
del calore tramite ventola.

Questo frigorifero puo raffreddare gli alimenti fino a max 27 °C (TCX07: 25 °C)
rispetto alla temperatura ambiente (spegnimento con termostato a circa 2 °C) o
tenerli al caldo fino a max 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Quando il frigorifero portatile ha raggiunto I'intervallo di temperatura impostato,
passa automaticamente alla modalita di risparmio energetico. In questa modalita
viene consumata soltanto I'energia necessaria per raggiungere la temperatura
all'interno del frigorifero.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Utilizzo

Il frigorifero termoelettrico & dotato di un circuito di priorita automatico, che assicura
che con il collegamento simultaneo alla rete di alimentazione in corrente alternata e
a una batteria da 12/24 V venga utilizzata la corrente alternata per I'alimentazione.

6.1 Pannello di controllo (TCX07)

N. alla fig. F,
pagina 4

1

2
3
4

Spiegazione

Presa corrente continua
Spia di funzionamento rossa (modalita di riscaldamento)
Interruttore

Spia di funzionamento verde (modalita di raffreddamento)

6.2 Pannello di controllo (TCX14, TCX 21, TCX35)

N. alla fig. 1, . .
S aginad Spiegazione
1 Pulsante (D
2 Spia di funzionamento rossa (modalita di riscaldamento)
3 Spia di funzionamento blu (modalita di raffreddamento)
4 Pulsante HOT/COLD
5 Indicatore di stato della temperatura
6 Pulsante@
7 Utilizzo

AVVISO! Rischio di danni
Nel frigorifero portatile alloggiare solo oggetti o prodotti alimentari che

possono essere raffreddati o riscaldati alla temperatura selezionata.
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Utilizzo TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Per evitare sprechi di cibo, considerare quanto segue:

* Ridurre al minimo le variazioni ditemperatura. Aprire il frigorifero portatile solo se
necessario e per il tempo necessario. Conservare gli alimenti in modo che I'aria
possa continuare a circolare bene.

* Regolare la temperatura in base alla quantita e al tipo di alimenti.

* Glialimenti possono facilmente assorbire o rilasciare odori o sapori. Conservare
sempre gli alimenti coperti o chiusi in contenitori/bottiglie.

7.1 Prima del primo uso

» Per motivi igienici, pulire il frigorifero portatile all'interno e all’esterno (vedi capi-
tolo “Pulizia e cura” a pagina 102).

7.2 Risparmio energetico

* Scegliere un luogo di sosta ben aerato e riparato dai raggi solari.

* Sesidesideraimpostare una maggiore efficienza energetica e una capacita di raf-
freddamento limitata per il frigorifero portatile, utilizzare la modalita ECO
dell’apparecchio (TCX14, TCX21, TCX35).

* lasciare raffreddare i cibi caldi prima di metterli nel frigorifero portatile per con-
gelarli.

* Non aprire il frigorifero piu spesso del necessario.
* Non lasciare il frigorifero portatile aperto piu a lungo del necessario.

* Controllare regolarmente che la guarnizione del coperchio aderisca bene.

7.3 Collegamento all'accendisigari

NOTA

Se il frigorifero viene collegato all'accendisigari del veicolo, fare
attenzione se & necessario inserire I'accensione per alimentare
I'apparecchio con la corrente.

Per motivi di sicurezza, il frigorifero portatile &€ dotato di un sistema elettronico che lo

protegge contro l'inversione di polarita. In questo modo il frigorifero portatile e pro-
tetto dai cortocircuiti durante il collegamento a una batteria.

7.4 Apertura del frigorifero portatile
» Solo TCX35: Sbloccare il frigorifero portatile (fig. A, pagina 3).
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Utilizzo

» Aprire il frigorifero portatile.

7.5 Collegamento del frigorifero portatile all’alimenta-
zionea 230V~

TCX07

1. Collegare il cavo della corrente alternata all’alimentatore.

2. Inserire |'altra estremita del cavo di corrente alternata nella presa (lato rete di ali-
mentazione CA).

3. Collegare una estremita del cavo di corrente continua all’alimentatore.

4. Collegare |'altra estremita del cavo di corrente continua alla presa CC del frigori-
fero portatile.

TCX14, TCX21, TCX35

» Collegare il frigorifero portatile utilizzando il cavo di collegamento CA fornito in
dotazione (fig. |l 1, pagina 4) a una presa di corrente di rete CA.

7.6 Collegamento del frigorifero portatile all’alimenta-
zionea 12 V=

NOTA
La polarita della spina non pud essere invertita: puo essere inserita nella
presa solo in una direzione.

TCX07

1. Inserire un’estremita del cavo di collegamento da 12 V nella presa del frigorifero
portatile.

2. Collegare I'altra estremita del cavo di collegamento da 12 V alla presa di cor-
rente CC del veicolo (fig. &, pagina 4).

TCX14, TCX21, TCX35

» Collegare il frigorifero portatile utilizzando il cavo di collegamento CC fornito in
dotazione (fig. [l 2, pagina 3) alla presa di corrente CC presente nel veicolo
(fig. B, pagina 4).
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7.7 Utilizzo del dispositivo di controllo automatico della
batteria (TCX14, TCX21, TCX35)

Il frigorifero portatile dispone di un dispositivo di controllo automatico della batteria
a due livelli che protegge la batteria del veicolo da uno scaricamento eccessivo
durante il collegamento all’alimentazione di corrente continua (fig. [l 3, pagina 3).

Se il frigorifero portatile viene azionato nel veicolo a motore spento, il frigorifero por-
tatile si spegne automaticamente non appena la tensione di alimentazione scende al
di sotto di un valore impostato. Il frigorifero portatile si riaccende non appena viene
raggiunta la tensione di ripristino ottenuta caricando la batteria del veicolo.

AVVISO! Rischio di danni
Quando viene spenta dal dispositivo di controllo automatico della bat-

teria, la batteria del veicolo non viene piu caricata completamente. Evi-
tare riawvii ripetuti o di utilizzare utenze senza lunghe fasi di carica.
Assicurare che la batteria del veicolo venga ricaricata.

Nella modalita “HIGH", il dispositivo di controllo automatico della batteria si attiva
pit velocemente che nel livello “LOW" (vedi la tabella seguente).

Modalita del dispositivo di controllo automa-

tico della batteria Lo el
Tensione di interruzionea 12 V 10,1V n8v
Tensione di riaccensionea 12V v 12,6V
Tensione di interruzione a 24 V 21,5V 24,6V
Tensione di riaccensione a 24 V 23,0V 26,2V

Per selezionare la modalita del dispositivo di controllo automatico della batteria pro-
cedere come indicato di seguito.

1. Accendere il frigorifero portatile (vedi capitolo “Accensione sul frigorifero porta-
tile” a pagina 99).

2. Perselezionare la modalita di monitoraggio della batteria, spingere I'interruttore
nella posizione “"HIGH" o nella posizione “"LOW".

3. Perspegnere la modalita di monitoraggio della batteria, spingere l'interruttore
nella posizione “"OFF".
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NOTA

Se il frigorifero e alimentato dalla batteria del veicolo, selezionare la
modalita “HIGH" del dispositivo di controllo automatico della batteria.
Se il frigorifero e collegato a una batteria di alimentazione, e sufficiente
selezionare la modalita “LOW" del dispositivo di controllo automatico
della batteria.

7.8 Accensione sul frigorifero portatile

TCX07

1.

Collocare il frigorifero portatile su una base stabile.

2. Spingere I'interruttore sul pannello di comando (fig. || 3, pagina 4) nella posi-
zione "HEISS/HOT" o nella posizione “"KALT/COLD" per accendere il frigori-
fero.

v |l frigorifero portatile inizia a raffreddare/riscaldare I'interno:

Spia di funzionamento Modalita di funzionamento
Rossa (fig. | 2, pagina 4) Riscaldamento
Verde (fig. Y 4, pagina 4) Raffreddamento

TCX14, TCX21, TCX35

1. Collocare il frigorifero portatile su una base stabile.

2. Premere il pulsante O sul pannello di controllo (fig. 8 1, pagina 4) per accen-

dere il frigorifero portatile.

v |l frigorifero portatile inizia a raffreddare/riscaldare I'interno:

Spia di funzionamento Modalita di funzionamento
Rossa (fig. [l 2, pagina 4) Riscaldamento
Blu (fig. [} 3, pagina 4) Raffreddamento
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7.9 Commutazione tra raffreddamento e riscaldamento

TCX07

» Per passare da una modalita di funzionamento all’altra, spingere l'interrut-
tore sul pannello di controllo (fig. 3, pagina 4) nella
posizione “FREDDO/COLD” per la modalita di raffreddamento o nella
posizione “CALDO/HOT” per la modalita di riscaldamento.

v la spia di funzionamento verde (fig. 4, pagina 4) o la spia di funzionamento
rossa (fig. 2, pagina 4) siaccende e il frigorifero portatile inizia a raffreddare o
ariscaldare.

TCX14, TCX21, TCX35

» Per passare dalla modalita di raffreddamento alla modalita di riscalda-
mento, premere il pulsante HOT/COLD (fig. [} 4, pagina 4).

NOTA

L"unita di controllo del frigorifero termoelettrico ha una funzione di
memoria, che memorizza |'intervallo di temperatura selezionato per
ogni modalita (raffreddamento e riscaldamento). In questo modo a ogni
accensione o commutazione viene reimpostato |'intervallo di tempera-
tura precedentemente selezionato nella rispettiva modalita.

v la spia di funzionamento blu (fig. [ 3, pagina 4) o la spia di funzionamento
rossa (fig. [ 2, pagina 4) siaccende el frigorifero portatile inizia a raffreddare o
riscaldare.

7.10 Selezione della temperatura (TCX14, TCX21, TCX35)

L'indicatore di stato della temperatura (fig. [} 5, pagina 4) indica la temperatura
selezionata. Con I'aumentare del numero di LED accesi aumentano anche l'intensita
del raffreddamento o del riscaldamento.

NOTA
Le temperature indicate di seguito sono soggette a tolleranze e dipen-
dono dalla posizione di misurazione.
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Temperatura al centro del vano interno a circa 25 °C di temperatura ambiente:

Indicatore di stato della tem-

peratura Temperatura interna

(fig. 1 5, pagina 4)

7 LED accesi circa1°C (TCX14)
Raffredda- circa 3 °C (TCX21, TCX35)
mento

1 LED acceso circa 17 °C (modalita ECO)

7 LED accesi circa 65 °C
Riscaldamento

1 LED acceso circa 48 °C

» Perselezionare la temperatura, premere ripetutamente il pulsante@ (fig. ﬂ 6,
pagina 4) finché non si accende il numero desiderato di LED.

7.11 Spegnimento del frigorifero portatile

NOTA
Scollegare il frigorifero portatile dalla rete elettrica quando non si
intende piu usarlo.

TCX07

» Spingerel'interruttore sul pannello di comando (fig. 3, pagina 4) in posizione
"SPENTO/OFF” per spegnere il frigorifero portatile.

TCX14, TCX21, TCX35

» Perspegnere il frigorifero portatile, premere il pulsante O sul pannello di con-
trollo.

7.12 Rimozione del coperchio (TCX14, TCX21, TCX35)

E possibile rimuovere il coperchio del frigorifero portatile (fig. B, pagina 5):
1. Aprire il coperchio fino a un angolo di circa 30° rispetto al frigorifero portatile.
2. Tirare il coperchio in avanti e sollevarlo in diagonale.
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8 Pulizia e cura
AVVISO! Rischio di danni
* Non lavare mai il frigorifero sotto acqua corrente e non immergerlo
inacqua.

e Perla pulizia non impiegare detergenti corrosivi oppure oggetti
duri, perché potrebbero danneggiare il frigorifero.

» Ditanto in tanto pulire I'interno e I'esterno del frigorifero con un panno umido.

» Assicurarsi che le aperture di aerazione e disaerazione del frigorifero siano prive
di polvere e sporcizia, in modo da permettere al calore generato durante il fun-
zionamento di fuoriuscire e non danneggiare I'apparecchio.

9 Eliminazione dei guasti
Guasto Possibile causa Suggerimento
Il frigorifero portatile Nella presa di cor- Inserire I'accensione del veicolo per

nonfunziona. Lagirante rente continua del vei- applicare la corrente alla presa di cor-
della ventola non ruota. colononc’étensione. rente CC.

Il frigorifero portatile La presa di corrente Con una spazzola non metallica e del sol-
non funziona. L'accen-  continua & sporca. vente pulire la presa CC in modo che il
sione & inserita. Questo provoca un perno centrale sia pulito.
contatto elettrico Se la spina del frigorifero inserita nella
insufficiente. presa di corrente continua si scalda

molto, significa che & necessario pulire la
presa o che la spina non € montata in
modo corretto.

Il fusibile del cavodi  Sostituire il fusibile (fig. 1, pagina 5)
collegamento € bru-  della spina di corrente CC con un fusibile
ciato. dello stesso tipo.

Il fusibile del veicolo &  Sostituire il fusibile del veicolo della presa

bruciato. di corrente CC (generalmente 15 A).
(Osservare a tal fine le istruzioni per I'uso
della propria autovettura).
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Guasto

Il frigorifero portatile
non funziona in modo
soddisfacente. La
girante della ventola
all'esterno non gira.

Il frigorifero portatile
non raffredda in modo
soddisfacente. La
girante della ventola
all'esterno gira.

10

Garanzia

Possibile causa Suggerimento

llmotore dellaventola Contattare un servizio di assistenza auto-
e difettoso. rizzato per la riparazione.

[l motore della ventola
per la ventola interna
e difettoso.

L'elemento termoelet-
trico & difettoso.

L'unita di potenza
integrata e guasta.

Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso, contattare
il rivenditore di fiducia o la filiale del fabbricante nel proprio Paese
(vedi dometic.com/dealer).

Per la gestione della riparazione e della garanzia € necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non profes-
sionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.

11

Smaltimento

Riciclaggio di prodotti con batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o

fonti di luce

hid

[><

» Se il prodotto contiene batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di
luce, non & necessario rimuoverle prima dello smaltimento.

» Persmaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro diriciclag-
gio pilivicino o presso il proprio rivenditore specializzato sulle norme relative
allo smaltimento.

» [ possibile smaltire il prodotto gratuitamente.
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12  Specifiche tecniche

Ulteriori informazioni sul prodotto sono accessibili tramite il codice QR sull’etichetta
energetica del prodotto o al sito eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Tensione di ingresso:

Intervallo di temperatura
vano interno

12 V=
230V~ (con adattatore di corrente)

- Raffreddamento: fino a max 25 °C al di sotto della temperatura ambiente
- Riscaldamento: max 65 °C

Dimensioni: fig. B}, pagina 6

Peso: 2,8 kg (senza adattatore di corrente)

Ispezione/ certificato:

3=

TCX14 TCX 21 TCX35
Tensione di ingresso: 12/24 =
220-240V~
Temperatura d'esercizio
interna(da 7 a1LED)
- Raffreddamento: 1°C-17°C 3°C-17°C

(fino a max 27 °C al di sotto della temperatura ambiente)

Temperatura d'esercizio
interna (da 7 a1 LED)

- Riscaldamento: 48°C-65°C
Dimensioni: fig. B, pagina 6 | fig. M, pagina7 | fig. kHl, pagina7
Peso: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Ispezione/ certificato:

(€A
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Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te
zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product
bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel
en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaan-
wijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies en
waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omgeving.
Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhe-
vig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op documents.dometic.com.

Inhoudsopgave
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5 Beoogdgebruik ........ .. 109
6 Technischebeschrijving....... ... .. .. 110
7 Gebruik .. 1l
8 Reinigingenonderhoud. ....... ... ... ... ... 17
9 Verhelpenvanstoringen. . ... 117
10 Garantie. ..o 119
1T AVOET L 119
12 Technischegegevens. . ... ... 120

1 Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

VOORZICHTIG!

Veiligheidsaanwijzing: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig letsel.
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LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden
tot materiéle schade.

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

Veiligheidsaanwijzingen

GEVAAR! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen leidt
tot ernstig letsel of de dood.

Gevaar voor elektrische schokken

* Raakblanke leidingen nooit met blote handen aan. Dit geldt vooral bij
gebruik op het wisselstroomnet.

* Letervoordeingebruikname op dat voedingskabel en stekker droog
zijn.

WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschu-

wingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

Gevaar voor elektrische schokken

* Gebruik het koeltoestel niet, als het zichtbaar beschadigd is.

* Alshet netsnoervan het koeltoestel is beschadigd, moet dit, om geva-
ren te voorkomen, worden vervangen door een geschikt netsnoer of
onderdeel, geleverd door de fabrikant of diens klantenservice.

* Dit koeltoestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd
personeel. Ondeskundige reparaties kunnen leiden tot aanzienlijke
gevaren.

¢ Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding
garanderen, met name wanneer het toestel moet worden geaard.

Brandgevaar

e Zorger bijhet positioneren van het toestel voor dat de voedingskabel
niet verstrikt of beschadigd raakt.

* Plaats geen meervoudige stekkerdozen of draagbare voedingen ach-
ter het toestel.

* Houd de ventilatieopeningen van apparaatbehuizingen of inbouw-
constructies vrij van hindernissen.

* Gebruik geen mechanische voorwerpen of andere middelen om het
ontdooiingsproces te versnellen, tenzij de fabrikant dit aanbeveelt.
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*  Open of beschadig de koelkring niet.

* Gebruik geen elektrische toestellen in de koelkast, tenzij deze toestel-
len daarvoor door de fabrikant worden aanbevolen.

Gevaar voor de gezondheid

* Dittoestel mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder
evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal
vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht
staan of zijn geinstrueerd in het veilig gebruik van het toestel en zij
inzicht hebben in de gevaren die het gebruik van het toestel met zich
meebrengt.

¢ Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen koeltoestellen in- en uitruimen.

* Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet
met het toestel spelen.

* Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinde-
ren zonder toezicht.

Explosiegevaar

* Bewaar geen explosiegevaarlijke stoffen zoals spuitbussen met een
ontvlambaar drijfgas in het koeltoestel.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwin-

gen kan leiden tot licht of matig letsel.

Gevaar voor elektrische schokken

* Letervoordeingebruikname van het koeltoestel op dat de voedings-
kabel en de stekker droog zijn.

*  Ontkoppel het koeltoestel van de stroomvoorziening
- Voor elke reiniging en elk onderhoud
- Naelk gebruik

Gevaar voor de gezondheid

Neem de volgende instructies in acht om verontreiniging van levensmid-
delen te voorkomen:

* Controleer of de koelcapaciteit van het toestel geschikt is voor de
levensmiddelen die u wilt koelen.

* Levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in
geschikte bakken worden bewaard.

* langdurig openen van het koeltoestel kan leiden tot een aanzienlijke
temperatuurstijging in de compartimenten van het toestel.

* Reinig oppervlakken die in contact komen met voedsel en aftapsyste-
men regelmatig.
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Als het toestel voor een langere periode leeg wordt gehouden:

— Schakel het toestel uit.

— Ontdooi het toestel.

— Reinig en droog het toestel.

— Laat het deksel open om schimmelvorming in het toestel te voor-
komen.

LET OP! Gevaar voor schade

Vergelijk de spanningsgegevens op het typeplaatje met de beschik-
bare energievoorziening.

Sluit het koeltoestel alleen als volgt aan:

— Sluit de gelijkstroomaansluitkabel aan op een gelijkstroomvoe-
ding in het voertuig

— Of sluit de wisselstroomaansluitkabel aan op een wisselstroomnet

Trek de stekker nooit aan de kabel uit het stopcontact.

Als het koeltoestel is aangesloten op een gelijkstroomcontactdoos,
koppelt u het koeltoestel en andere verbruikers los van de accu voor-
dat u een snellader aansluit.

Als het koeltoestel is aangesloten op een gelijkstroomcontactdoos,
koppelt u het koeltoestel los of schakelt u het uit wanneer u de motor
uitzet. Anders kan de accu leegraken.

Het koeltoestel is niet geschikt voor het transporteren van bijtende
materialen of materialen die oplosmiddelen bevatten.

Plaats het koeltoestel niet in de buurt van open vuur of andere warm-
tebronnen (verwarming, sterke zonnestraling, gasovens enz.).

Gevaar voor oververhitting!

Zorg er altijd voor dat er rond het koeltoestel minimaal 50 mm ventila-
tie is. Houd de ventilatieruimte vrij van objecten die de luchtstroom
naar de koelcomponenten kunnen belemmeren.

Gebruik of bewaar het koeltoestel niet in afgesloten ruimtes of ruimtes
zonder of met minimale luchtstroom.

Vul het binnenreservoir niet met vioeistoffen of ijs.
Dompel het koeltoestel nooit onder in water.
Bescherm het koeltoestel en de kabels tegen hitte en vocht.

Het toestel mag niet aan regen worden blootgesteld.
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3 Verklaring van de symbolen op het
toestel

¢,  WAARSCHUWING!

B Risico van beschadiging of storing door vocht.
Uit de buurt van regen houden.

4 Omvang van de levering

Aantal Beschrijving
1 Mobiele thermo-elektrische koelbox
1 Aansluitkabel voor wisselstroomaansluiting
1 Aansluitkabel voor gelijkstroomaansluiting
1 Stroomadapter voor wisselstroomaansluiting (alleen TCX07)
1 Gebruiksaanwijzing

Controleeralvorens het toestel in gebruik te nemen of alle onderdelen aanwezig zijn
die tot de omvang van de levering behoren.

5 Beoogd gebruik

De koelbox is geschikt voor het koelen en verwarmen van levensmiddelen. De koel-
box is ontworpen voor gebruik op een gelijkstroom-stopcontact in een voertuig of

voor gebruik op wisselstroomvoeding. De koelbox is ook geschikt voor gebruik tij-

dens kamperen.

De koelbox is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen
zoals

* personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen

* boerderijen

* klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen

* bed and breakfast-accommodaties

* catering en soortgelijke toepassingen anders dan in de detailhandel
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De koelbox is niet geschikt voor:
* opslag van corroderende, bijtende of oplosmiddelhoudende stoffen

* invriezen van levensmiddelen
Deze koelbox is niet bedoeld als inbouwtoestel.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of
correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of
onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product
die het gevolg is van:
* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

*  Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het pro-
duct te wijzigen.

6 Technische beschrijving

De koelbox is een slijtvast thermo-elektrisch koeltoestel met ventilatorondersteunde
warmteafvoer.

De koelbox kan goederen koelen tot max. 27 °C (TCX07: 25 °C) onder de omge-
vingstemperatuur (thermostaat schakelt uit bij ca. 2 °C) of deze opwarmen tot max.
65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Als de koelbox de ingestelde temperatuur heeft bereikt, schakelt deze automatisch
naar de energiebesparingsmodus. In deze modus wordt alleen energie verbruikt die
werkelijk nodig is om de temperatuur in de box te handhaven.

De koelbox is uitgerust met een automatisch prioriteitscircuit. Zo wordt gegaran-
deerd dat bij een gelijktijdige verbinding met de wisselstroomvoeding en een
12/24V accu de wisselstroomvoeding wordt gebruikt.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Gebruik
6.1 Bedieningspaneel (TCX07)

Nr. in arfb. 35 Toelichting
pagina 4
1 Gelijkstroomaansluiting
2 Rode bedrijfsindicatie (verwarmingsmodus)
3 Schakelaar
4 Groene bedrijfsindicatie (koelmodus)

6.2 Bedieningspaneel (TCX14, TCX21, TCX35)

Lol ‘ffb' 47 Toelichting
pagina 4

1 (D—knop
2 Rode bedrijfsindicatie (verwarmingsmodus)
3 Blauwe bedrijfsindicatie (koelmodus)
4 HOT/COLD-knop
5 Temperatuurindicatie
6

I&; -knop

7 Gebruik

LET OP! Gevaar voor schade
Bewaar uitsluitend voorwerpen of goederen in de koelbox die op de

geselecteerde temperatuur mogen worden gekoeld of verwarmd.

Let op het volgende om voedselverspilling tegen te gaan:

* Houd temperatuurschommelingen zo laag mogelijk. Open het koeltoestel uit-
sluitend indien nodig en slechts zo lang als noodzakelijk. Berg levensmiddelen
zodanig op dat de lucht nog steeds goed kan circuleren.

* Pas de temperatuur aan aan de hoeveelheid en het type levensmiddelen.

* Levensmiddelen kunnen snel geuren en smaken opnemen of afgeven. Berg
levensmiddelen daarom altijd afgedekt of in afgesloten bakken/flessen op.
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Gebruik TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

7.1 Voor het eerste gebruik

» Reinig de koelbox om hygiénische redenen aan binnen- en buitenzijde (zie
hoofdstuk ,Reiniging en onderhoud” op pagina 117).

7.2 Energie besparen
* Kies een goed geventileerde en tegen zonnestralen beschermde opstellings-
plaats.

* Alsudeenergie-efficiéntie wilt verhogen en een beperkt koelvermogen voor het
koeltoestel wilt instellen, kunt u de ECO-modus van het toestel gebruiken
(TCX14, TCX21, TCX35).

¢ |aat warme levensmiddelen eerst atkoelen alvorens ze in het koeltoestel koel te
houden.

* Open het koeltoestel niet vaker dan nodig.
* Laat het koeltoestel niet langer openstaan dan nodig.
¢ Controleer regelmatig of de dekselafdichting nog goed zit.

7.3 Aansluiten op de sigarettenaansteker

INSTRUCTIE

Let erop dat u eventueel het contact moet inschakelen om het apparaat
van stroom te voorzien, als u het koeltoestel aansluit op de sigaretten-
aansteker van uw voertuig.

Om veiligheidsredenen is de koelbox uitgerust met een elektronisch systeem dat
beschermt tegen verkeerd polen. Dit beschermt de koelbox tegen kortsluiting bij
aansluiting op een accu.

7.4 De koelbox openen
» Alleen TCX35: Ontgrendel de koelbox (afo. B, pagina 3).
» Open de koelbox.

7.5 De koelbox aansluiten op 230 V~

TCX07

1. Sluit de wisselstroomkabel aan op de stroomadapter.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Gebruik

2. Steek het andere uiteinde van de wisselstroomkabel in de aansluiting (wissel-
stroomzijde).

3. Verbind een einde van de gelijkstroomkabel met de stroomadapter.

4. Sluit het andere uiteinde van de gelijkstroomkabel aan op de gelijkstroomcon-
tactdoos op de koelbox.
TCX14, TCX21, TCX35

» Sluit de koelbox met behulp van de bijgeleverde wisselstroomkabel (afo. [l 1,
pagina 4) aan op de wisselstroomcontactdoos.

7.6 De koelbox aansluiten op 12 V=

INSTRUCTIE
De polariteit van de stekker kan niet worden verwisseld: hij kan slechts
op één manier in de contactdoos worden gestoken.

TCX07

1. Steek een uiteinde van de 12-V-aansluitkabel in de aansluiting op de koelbox.

2. Sluithet andere uiteinde van de 12-V-aansluitkabel aan op het gelijkstroom-stop-
contact in uw voertuig (afb. B, pagina 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Sluit de koelbox met behulp van de bijgeleverde gelijkstroomkabel (afo. [l 2,
pagina 3)aan op de gelijkstroomcontactdoos in het voertuig (afb. [, pagina 4).

7.7 De accumonitor gebruiken (TCX14, TCX 21, TCX35)

Het koeltoestel is uitgerust met een accumonitor met twee niveaus die de voertuig-
accu bij aansluiting op de gelijkstroomvoeding beschermt tegen diepontlading
(afo. [l 3, pagina 3).

Als de koelbox bij uitgeschakeld contact in het voertuig wordt gebruikt, wordt de
koelbox automatisch uitgeschakeld zodra de voedingsspanning tot onder een inge-
stelde waarde daalt. De koelbox wordt weer ingeschakeld zodra door oplading van
de voertuigaccu de inschakelspanning is bereikt.
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Gebruik TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

LET OP! Gevaar voor schade
Als de accu wordt uitgeschakeld door de accubewaker, wordt de voer-

tuigaccu niet meer volledig opgeladen. Voorkom herhaaldelijk starten
of het inschakelen van stroomverbruikers zonder langere laadfasen.
Zorg ervoor dat de voertuigaccu weer wordt opgeladen.

In de stand ,HIGH" reageert de accumonitor sneller dan in de stand ,LOW” (zie vol-
gende tabel).

Accumonitormodus LOW HIGH
Uitschakelspanning bij 12 V 10,1V 1,8V
Herinschakelspanning bij 12 V 1,1V 12,6V
Uitschakelspanning bij 24 V 21,5V 24,6V
Herinschakelspanning bij 24 V 23,0V 26,2V

Ga als volgt te werk: om de accubewakermodus te selecteren:
1. Schakel de koelbox in (zie hoofdstuk , De koelbox inschakelen” op pagina 114).

2. Druk de schakelaar in de positie ,HIGH" of ,LOW" om de accumonitormodus
te selecteren.

3. Druk de schakelaar in de positie , OFF” om de accumonitormodus uit te schake-

len.
INSTRUCTIE
Als het koelapparaat wordt gevoed door de voertuigaccu, kiest dan de
accubewakermodus ,HIGH". Als het koelapparaat is aangesloten op
een voedingsaccu, is de accubewakermodus ,LOW” voldoende.
7.8 De koelbox inschakelen
TCX07

1. Plaats de koelbox op een stevige ondergrond.

2. Druk de schakelaar op het bedieningspaneel (afb. 3, pagina 4) in de stand
LKALT/COLD” (koelmodus) of de stand ,HEISS/HOT" (verwarmingsmodus) om
de koelbox in te schakelen.

v De koelbox begint het binnenste te koelen of te verwarmen:
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Gebruik

Bedrijfsindicatie Bedrijfsmodus

Rood (afb. E 2, pagina 4) Verwarmen

Groen (afb. 4, pagina 4) Koelen
TCX14, TCX21, TCX35

1. Plaats de koelbox op een stevige ondergrond.

2. Drukopde (')—knop op het bedieningspaneel (afb. [} 1, pagina 4) om de koel-
box in te schakelen.

v De koelbox begint het binnenste te koelen of te verwarmen:

Bedrijfsindicatie Bedrijfsmodus
Rood (afo. I 2, pagina 4) Verwarmen
Blauw (afb. [ 3, pagina 4) Koelen
7.9 Schakelen tussen koelen en verwarmen
TCX07

» Om tussen de bedrijfsmodi te schakelen, drukt u op het bedieningspaneel
(afb. [} 3, pagina 4) in de stand , KALT/COLD” voor de koelmodus of de
stand ,HEISS/HOT” voor de verwarmingsmodaus.

v De groene bedrijfsindicatie (afo. [} 4, pagina 4) of de rode bedrijfsindicatie
(afb. [} 2, pagina 4) gaat branden en de koelbox begint te koelen of te verwar-
men.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Om tussen de koelmodus en de verwarmingsmodaus te schakelen, houdt u
de HOT/COLD-knop (afb. [ 4, pagina 4) ingedrukt.

INSTRUCTIE

Het bedieningspaneel van de koelbox heeft een geheugenfunctie. Het
onthoudt het geselecteerde temperatuurbereik voor elke modus (koe-
len en verwarmen). Zodoende wordt het temperatuurbereik dat eerder
was geselecteerd in de desbetreffende modus weer ingesteld na het
inschakelen of omschakelen.
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Gebruik TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

v De blauwe bedrijfsindicatie (afb. [ 3, pagina 4) of de rode bedrijfsindicatie
(afb. I 2, pagina 4) gaat branden en de koelbox begint te koelen of te verwar-
men.

7.10 De temperatuur selecteren (TCX14, TCX21, TCX35)

De temperatuurindicatie (afo. [ 5, pagina 4) toont de geselecteerde temperatuur.
Hoe mee leds branden, hoe intensiever er wordt gekoeld of verwarmd.

INSTRUCTIE
De volgende temperatuurwaarden kunnen afwijken en zijn athankelijk
van de meetpositie.

Temperatuur in het binnenste bij ca. 25 °C omgevingstemperatuur:

Temperatuurindicatie

Binnentemperatuur

(afb. | 5, pagina 4) I peratuu
7 brandende leds ca. 1°C(TCX14)

Koelen ca. 3°C(TCX21, TCX35)
1 brandende led ca. 17 °C (ECO modus)
7 brandende leds ca.65°C

Verwarmen
1 brandende led ca.48°C

» Om de temperatuur te selecteren, drukt u herhaaldelijk op de & -knop
(afb. [} 6, pagina 4) tot het gewenste aantal leds brandit.

7.11 De koelbox uitschakelen

INSTRUCTIE
Als u de koelbox niet meer wilt gebruiken, scheidt u deze van het
stroomnet.

TCX07

» Druk de schakelaar op het bedieningspaneel (afb. 3, pagina 4) in de stand
LAUS/OFF” om de koelbox uit te schakelen.

TCX14, TCX21, TCX35
» Drukop de C)-knop op het bedieningspaneel om de koelbox uit te schakelen.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Reiniging en onderhoud

7.12 Hetdeksel verwijderen (TCX14, TCX 21, TCX35)
U kunt het deksel van de koelbox verwijderen (afo. [, pagina 5):

1. Open het deksel tot het een hoek van ca. 30° ten opzichte van de koelbox
heeft.

2. Trek het deksel naar voren en til het er in diagonale richting af.

8 Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade
* Reinig het koeltoestel nooit onder stromend water of in afwaswater.

*  Gebruik voor het reinigen geen bijtende schoonmaakmiddelen of
harde voorwerpen omdat deze de koelkast kunnen beschadigen.

» Reinig het koeltoestel regelmatig vanbinnen en vanbuiten met een vochtige
doek.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen van het koeltoestel vrij zijn van stof en
verontreinigingen, zodat de warmte kan worden afgevoerd en het koeltoestel
niet beschadigd raakt.

9 Verhelpen van storingen

Fout Mogelijke oorzaak Oplossingsvoorstel

Het koeltoestel werkt  Er bestaat geen span- Schakel het contact van uw voertuig in
niet. De ventilator- ning op de om de gelijkstroomcontactdoos te voe-
waaier draait niet. gelijkstroomcontact-  den.

doos In uw voertuig.
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Verhelpen van storingen

Fout

Het koeltoestel werkt
niet. Het contact is
ingeschakeld.

Het koeltoestel koelt
niet voldoende. De

ventilatorwaaier aan de

buitenzijde draait niet.

Het koeltoestel koelt
niet voldoende. De

ventilatorwaaier aan de

buitenzijde draait.
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Mogelijke oorzaak

De gelijkstroomcon-
tactdoos is vuil. Dit
heeft een slecht elek-
trisch contact tot
gevolg.

De zekering van de
aansluitkabel is door-
gebrand.

De zekering van het
voertuig is doorge-
brand.

De ventilatormotor is
defect.

De ventilatormotor
voor de binnenste
ventilator is defect.

Het thermo-elektri-
sche element is
defect.

De geintegreerde ver-

mogenseenheid is
defect.

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Oplossingsvoorstel

Reinig de gelijkstroomcontactdoos met
een niet-metalen borstel en een oplos-
middel, zodat de middelste contactpen
schoon is.

Als de stekker van uw koeltoestel heel
warm wordt in de gelijkstroomcontact-
doos, moet ofwel de gelijkstroomcon-
tactdoos worden gereinigd of is de
stekker niet correct gemonteerd.

Vervang de zekering (afb. i@l 1, pagina 5)
van de gelijkstroomstekker door een
gelijkwaardige zekering.

Vervang de zekering van de gelijkstroom-
contactdoos van het voertuig (meestal

15 A). (Neem de gebruiksaanwijzing van
uw voertuig hiervoor in acht).

Neem contact op met een de klantenser-
vice voor reparatie.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Garantie

10 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defectis, neem dan
contact op met de detailhandel of met het filiaal van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer).

Stuur voor de athandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:
* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* Dereden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen
voor de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

11 Afvoer

Producten met niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of
lichtbronnen recyclen

» Als het product niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of licht-
bronnen bevat, hoeft u die niet te verwijderen voordat u het product afvoert.

» Als u het product definitief weg wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde
afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de betreffende afvoervoorschrif-

>é ten.

» Het product kan gratis worden afgevoerd.
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Technische gegevens TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

12 Technische gegevens

Meer informatie over het product is beschikbaar via de QR-code op het energielabel
op het product of op eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Voedingsspanning: 12V=
230V~ (met stroomadapter)

Temperatuurbereik binnen-

zijde

—Koelen: max. 25 °C onder omgevingstemperatuur
- Verwarmen: max. 65 °C

Afmetingen: afb. [}, pagina 6

Gewicht: 2,8 kg (zonder stroomadapter)

Inspectie/certificaat: U K
CEeh

TCX14 TCX 21 TCX35
Voedingsspanning: 12/24 V==
220-240V~
Binnentemperatuurbereik (7
tot 1 led(s))
- Koelen: 1°Ctot17°C 3°Ctot17°C

(max. 27 °C onder omgevingstemperatuur)

Binnentemperatuurbereik (7

tot 1 led(s))

- Verwarmen: 48 °Ctot 65 °C

Afmetingen: afb. [}, pagina 6 | afb. [, pagina 7 | afo. [, pagina 7
Gewicht: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Inspectie/certificaat: c € EE
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Forklaring af symboler

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle eendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se
documents.dometic.com for de nyeste produktinformationer.
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11 Bortskaffelse . ... 134
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1 Forklaring af symboler

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfare
daedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfare
mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den
ikke undgas.
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BEMZRK
Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

Sikkerhedshenvisninger

FARE! Manglende overholdelse af disse advarsler medferer
dedelige eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk sted

¢ Tagaldrig fati uisolerede ledninger med bare haender. Dette gaelder
frem for alt ved tilslutning til vekselstramnettet.

* Kontrollér far ibrugtagning, at tilferselsledningen og stikket er tarre.
ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfoere dodelige eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk stod

* Hvisapparatet har synlige beskadigelser, ma kaleapparatet ikke tages
i brug.

* Hvis keleapparatets stramkabel er beskadiget, skal det udskiftes med
et egnet stramkabel eller modul, der fas fra producenten eller dennes
servicerepraesentant med henblik pa at undga en sikkerhedsrisiko.

* Reparationer pa dette kaleapparat ma kun foretages af kvalificeret per-
sonale. Ukorrekte reparationer kan medfare betydelige farer.

* Seetapparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, isaer nar
apparatet skal forbindes med jord.

Brandfare

* Narapparatet positioneres, skal det sikres, at stramledningen ikke sid-
der i klemme eller beskadiges.

e Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare stramforsyninger i
bagved apparatet.

* Hold ventilationsdbningerne pa apparathuset eller i indbygningskon-
struktionerne fri for forhindringer.

* Anvend ikke mekaniske genstande eller andre midler til at accelerere
afrimningen, medmindre producenten anbefaler dem hertil.

* Kolekredslgbet ma ikke abnes eller beskadiges.

* Anvend ikke elektriske apparater i keleskabet, undtagen hvis produ-
centen anbefaler disse apparater hertil.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Sikkerhedshenvisninger

Sundhedsfare

* Dette apparat kan anvendes af barn over 8 ar og personer med redu-
cerede fysiske, sanse- eller mentale evner eller uden erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af
apparatet og forstar de involverede farer.

* Barnialderen fra 3 til 8 ar ma fylde og temme kaleapparater.

* Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

* Rengering og brugerens vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

Eksplosionsfare

*  Opbevarikke eksplosive stoffer som f.eks. spraydaser med en braend-
bar drivgas i kaleapparatet.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshen-
visninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.

Fare for elektrisk sted
* Kontrollér, at ledningen og stikket er tarre, for kaleapparatet startes.
*  Afbryd keleapparatet fra stramforsyningen

— Far hverrengering og vedligeholdelse
- Efter hver brug

Sundhedsfare
Felg disse anvisninger for at undga, at maden bliver fordaervet:

* Kontrollér, om apparatets kalekapacitet svarer til kravene for fadeva-
rerne, der skal kales.

* Madvarer ma kun opbevares i original emballage eller egnede behol-
dere.

* Huvis keleapparatet er dbnet i laengere tid ad gangen, kan temperatu-
ren stige betydeligt i apparatets rum.

* Rengar regelmaessigt overflader, som kan komme i kontakt med lev-
nedsmidler og adgang til kloaksystemer.

* Hvis apparatet er tomt i leengere tid:
— Sluk apparatet.
— Sluk forapparatet.
— Renger og ter apparatet.
- Lad laget veere dbent for at forhindre, at der dannes mug inden i
apparatet.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

Kontrollér, at spaendingsangivelsen pad meerkepladen svarer til den fra
energiforsyningen.

Tilslut kun keleapparatet pa felgende made:

- Med jeevnstramstilslutningskablet til en jaevnstramsforsyning i
keretgjet

— Eller tilslut tilslutningskablet til en vekselstramsforsyning.

Traek aldrig stikket ud af stikdasen med kablet.

Hvis keleapparatet er tilsluttet jeevnstram, skal du koble kaleapparatet
og andre elektriske apparater fra batteriet, for du tilslutter en hurtigop-
lader.

Hvis keleapparatet er tilsluttet jeevnstrem, skal du frakoble keleappa-
ratet eller slukke det, nar du slukker motoren. Ellers kan batteriet blive
afladet.

Keleapparatet er ikke egnet til transport af aetsende materialer eller
materialer, der indeholder oplasningsmidler.

Stil ikke kaleapparatet i neerheden af aben ild eller andre varmekilder
(varmeapparater, steerk sol, gasovne osv.).

Risiko for overophedning!

Sarg for, at der altid er et minimum pa 50 mm ventilation pa alle sider
afkeleapparatet. Hold ventilationsomradet frit for genstande, som kan
hindre luftstrammen til kelekomponenterne.

Placér og brug ikke kegleapparatet i lukkede rum eller omrader uden
eller med minimal luftstram.

Fyld ikke is eller vaesker i den indvendige beholder.

Dyp aldrig keleapparatet i vand.

Beskyt keleapparatet og kablerne mod varme og fugtighed.
Apparatet ma ikke udseettes for regn.

Forklaring af symbolerne pa apparatet

ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse eller funktionsfejl forarsaget af fugt.
Uit de buurt van regen houden.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Leveringsomfang

4 Leveringsomfang
Antal Beskrivelse
1 Mobil termoelektrisk kaleboks
1 Tilslutningskabel til vekselstrgmstilslutning
1 Tilslutningskabel til jaevnstramstilslutning
1 Stremadapter til vekselstramstilslutning (kun TCX07)
1 Installationsvejledning

Kontrollér, at alle dele i leveringsomfanget findes, fer apparatet startes op.

5 Korrekt brug

Keleboksen er egnet til at kale og varme madvarer. Kaleboksen er beregnet til at
blive tilsluttet til en jaevnstremsforsyningsstikdase i et karetgj eller til en vekselstram-
sforsyning. Keleboksen er ogsa egnet til campingbrug.

Kaleboksen er beregnet til at blive anvendt i husholdningen og lignende anvendel-
ser som

* personalekakkener i butikker, kontorer og andre arbejdsomgivelser

* bondegarde

* kunder pa hoteller, moteller og andre typer boligomgivelser

* bed-and-breakfast-pensioner

* catering og lignende anvendelse inden for non-retail

Kaleboksen er ikke egnet til:
* opbevaring af korrosive, aetsende eller oplasningsmiddelholdige stoffer
e dybfrysning af madvarer

Denne kaleboks er ikke beregnet til anvendelse som et indbygget apparat.

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstem-
melse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik pa
en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt
drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.
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Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:

* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer
fra producenten

* zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brugtilandre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifika-
tioner.

6 Teknisk beskrivelse

Kaleboksen er en slidstaerk termoelektrisk kaleboks med kaleventilator.

Kaleboksen kan kale varer ned til maks. 27 °C (TCX07: 25 °C) under udenomstem-
peraturen (termostatisk slukning ved ca. 2 °C) eller holde dem varme op til maks.
65 °C.

TCX14,TCX 21, TCX35

Hvis kaleboksen har naet det indstillede temperaturomrade, gar den automatisk pa
energisparemodus. Pa denne modus forbruges der kun den energi, som kraeves for
at nad temperaturen i boksen.

Keleboksen er udstyret med en automatisk prioritetskobling. Dermed sikres det, at
vekselstramsnettet anvendes, nar apparatet bade forsynes fra vekselstramsnettet og
et12/24 V-batteri.

6.1 Betjeningspanel (TCX07)

Nr. ifig. E], side4 Forklaring
1 Jeevnstremsstikdase
2 Red betjeningsvisning (varmemodus)
3 Kontakt
4

Gren betjeningsvisning (kelemodus)
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6.2 Betjeningspanel (TCX14, TCX 21, TCX35)

Nr.ifig. 1, side4 Forklaring

1 C)—knap
Red betjeningsvisning (varmemodus)
Bla betjeningsvisning (kelemodus)
HOT/COLD-knap

Visning af temperaturstatus

Ok~ WON

I&; -knap

7 Betjening

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Der ma kun opbevares genstande eller varer, som kan kgles eller opvar-

mes til den valgte temperatur i kaleboksen.

Vaer opmeaerksom pa felgende for at undga fadevarespild:

+ Hold temperaturudsving sa lave som muligt. Abn kun kgleapparatet, sé tit og sa
lzenge det er nadvendigt. Opbevar fedevarer, sa luften stadig kan cirkulere godt.

e Justertemperaturen til fadevarernes maengde og type.

* Fgdevarer kan nemt absorbere eller afgive lugt eller smag. Opbevar altid fadeva-
rer tildaekket eller i lukkede beholdere/flasker.

7.1 For forste brug

» Renger kaleboksen indvendigt og udvendigt med henblik pa hygiejnen (se
kapitlet ,Rengering og vedligeholdelse” pa side 133).
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7.2 Energibesparelse

* Veelg et opstillingssted, der er godt ventileret og beskyttet mod sol.

* Huvis du @nsker at indstille en foraget energieffektivt og en begraenset kaleeffekt
for keleapparatet, skal du benytte apparatets ECO-modus (TCX14, TCX 21,
TCX35).

e lad ferst varm mad afkale, far du anbringer den i keleapparatet for at kale det
ned.

»  Abnikke keleapparatet hyppigere end ngdvendigt.
* lad ikke keleapparatet vaere dbent i laengere tid end n@dvendigt.

* Kontrollér regelmaessigt, at lagets teetning stadig passer korrekt.

7.3 Tilslutning til cigaretteenderen

BEMZRK
Nar du tilslutter kaleapparatet til cigaretteenderen i keretgjet, skal du
evt. sla teendingen til, sa apparatet forsynes med stram.

Af sikkerhedsmaessige arsager er kaleboksen udstyret med et elektronisk system, sa
man undgar at vende polerne forkert. Det beskytter keleboksen mod kortslutning,
nar den tilsluttes til et batteri.

7.4  Abning af keleboksen
» Kun TCX35: Las keleboksen op (fig. ﬂ side 3).
» Abn keleboksen.

7.5 Tilslutning af keleboksen til 230 V~

TCXO07

Tilslut vekselstramskablet til stramadapteren.
Seet den anden ende af vekselstramskablet i stikdasen (vekselstramssiden).

Forbind den ene ende af jaevnstremskablet med stremadapteren.

M wnn -

Seet den anden ende af jeevnstremskablet i jeevnstremsstikdasen pa keleboksen.

TCX14, TCX21, TCX35

» Tilslut keleboksen vha. det medfelgende vekselstremskabel (fig. [l 1, side 4) til
en stikdase med vekselstram.
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7.6 Tilslutning af keleboksen til 12 V==

BEMARK
Stikkets polaritet kan ikke vendes om: Det kan kun szettes i stikdasen i én
retning.

TCX07
1. Seeten ende af 12 V-tilslutningskablet i stikdasen pa keleboksen.

2. Tilslut den anden ende af 12 V-tilslutningskablet til jsevnstramsstikdasen i dit
keretgj (fig. B, side 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Tilslut keleboksen vha. det medfelgende jeevnstremtilslutningskabel (fig. [l 2,
side 3) til jeevnstramsstikdasen i keretgjet (fig. [, side 4).

7.7 Brug af batteriovervagningen (TCX14, TCX 21,
TCX35)

Kaleapparatet er udstyret med en flertrins batteriovervagning, der beskytter kareto-
jets batteri mod for kraftig afladning ved tilslutning til jeevnstramsforsyningen
(fig. [l 3, side 3).

Hvis kaleboksen anvendes, nar keretgjets teending er slaet fra, frakobles kaleboksen
automatisk, sa snart forsyningsspaendingen falder under et indstillet niveau. Kele-
boksen tilkobles igen, nar karetgjsbatteriet er opladet og gentilkoblingsspaendin-
gen er naet.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Nar det er frakoblet af batteriovervagningen, oplades karetgjsbatteriet

ikke laengere fuldstzendigt. Undga at starte flere gange eller at forsyne
stramforbrugere uden lzengere opladningsfaser. Serg for, at keretgjs-
batteriet oplades igen.

I modusen ,HIGH" reagerer batteriovervagningen hurtigere end pa trinet ,LOW”
(se felgende tabel).

Batteriovervagningsmodus Low HIGH
Frakoblingsspaending ved 12 V 10,1V 1,8V
Gentilkoblingsspzaending ved 12 V 11,1V 12,6V
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Batteriovervagningsmodus Low HIGH
Frakoblingsspaending ved 24 V 21,5V 24,6V
Gentilkoblingsspzending ved 24 V 23,0V 26,2V

Fortseet som nedenfor for at veelge batteriovervagningsmodusen:
1. Teend for keleboksen (se kapitlet , Tilkobling af keleboksen” pa side 130).

2. Foratveelge batteriovervagningsmodus skal du flytte kontakten hen pa
positionen ,HIGH" eller ,LOW".

3. For at slukke for batteriovervagningsmodus skal du flytte kontakten hen pa posi-
tionen ,OFF".

BEMZRK

Hvis keleapparatet forsynes fra karetgjsbatteriet, skal batteriovervag-
ningsmodusen ,HIGH" veelges. Hvis kaleapparatet er tilsluttet til et for-
syningsbatteri, er batteriovervagningsmodusen ,LOW" tilstreekkelig.

7.8 Tilkobling af keleboksen

TCX07

1. Stil keleboksen pa et fast underlag.

2. Tryk kontakten pa betjeningspanelet (fig. 3, side 4) hen pa positionen
LKALT/COLD" (kelemodus) eller pa positionen ,HEISS/HOT” (varmemodus)
for at teende for kaleboksen.

v Kaleboksen starter med at kele eller varme det indvendige rum:

Driftsindikator Driftsmodus

Red (fig. [ 2, side 4) Opvarmning

Gron (fig. | 4, side 4) Kaling
TCX14, TCX21, TCX35

1. Stil keleboksen pa et fast underlag.

2. Trykpa O—knappen pa betjeningspanelet (fig. ] 1, side 4) for at teende for
kaleboksen.

v Kagleboksen starter med at kale eller varme det indvendige rum:
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Driftsindikator Driftsmodus
Red (fig. Y 2, side 4) Opvarmning
Bia (fig. Y 3, side 4) Keling

7.9 Skift mellem keling og opvarmning

TCX07

» Forat skifte mellem driftsarterne skal du trykke kontakten pa betjeningspanelet
(fig. ] 3, side 4) hen pa positionen ,KALT/COLD” for kelemodus eller
positionen ,HEISS/HOT" for varmemodus.

v Den granne betjeningsvisning (fig. [ 4, side 4) eller den rade betjeningsvis-
ning (fig. [ 2, side 4) begynder at lyse, og keleboksen begynder at kele eller
varme.

TCX14, TCX 21, TCX35

» For at skifte mellem kelemodus og varmemodaus skal du trykke pa
HOT/COLD-knappen (fig. [ 4, side 4).

BEM/ZRK

Kaleboksens styreenhed har en hukommelsesfunktion. Den husker det
valgte temperaturomrade for hver modus (keling og opvarmning). Der-
med er temperaturomradet, som tidligere blev indstillet pa den pageel-
dende modus, altid indstilles igen, nar du teender eller skifter modus.

v Den bla betjeningsvisning (fig. [ 3, side 4) eller den rade betjeningsvisning
(fig. B 2, side 4) begynder at lyse, og keleboksen begynder at kele eller varme.

7.10 Valg af temperatur (TCX14, TCX21, TCX35)

Temperaturstatusvisningen (fig. n 5, side 4) viser den indstillede temperatur. Kale-
eller varmeintensiteten foreges sammen med et foraget antal lysende LEDer.

BEMZRK

Felgende temperaturvisninger er underlagt tolerancer og afhaenger af
malepositionen.
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Temperaturen i midten af det indvendige rum ved en udenomstemperatur pa ca.
25°C:

Visning af temperaturstatus

Indvendig temperatur

(fig. B 5, side 4) sl e e
7 oplyste LED"er Ca.1°C(TCX14)

Koling Ca. 3°C (TCX21, TCX35)
1 oplyst LED Ca. 17 °C (ECO-modus)
7 oplyste LED"er Ca.65°C

Opvarmning
1 oplyst LED Ca.48°C

» For atveelge kele- eller varmetemperaturen skal du trykke flere gange pa @) -
knappen (fig. [l 6, side 4), indtil det snskede antal LED er lyser.

7.11 Frakobling af keleboksen

BEMZRK
Nar du holder op med at bruge kaleboksen, skal du afbryde den fra
strgmmen.

TCX07

» Tryk kontakten pa betjeningspanelet (fig. 3, side 4) hen pa positionen
LAUS/OFF" for at slukke for keleboksen.

TCX14, TCX21, TCX35
» Tryk pa (')—knappen pa betjeningspanelet for at slukke for kaleboksen.

7.12  Fjernelse af laget (TCX14, TCX21, TCX35)

Du kan fierne laget fra keleboksen (fig. |, side 5):
1. Abn laget, indtil de har en vinkel p& ca. 30° i forhold til keleboksen.
2. Traek laget frem, og laft det diagonalt af.
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Rengering og vedligeholdelse

8 Rengering og vedligeholdelse

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
* Renger aldrig keleapparatet under rindende vand eller i opvaske-

vand.

* Anvend ikke skrappe rengaringsmidler eller harde genstande ved
renggringen, da de kan beskadige kaleapparatet.

» Renger af og til keleapparatet indvendigt og udvendigt med en fugtig klud.

» Kontrollér, at keleapparatets ventilations- og udluftningsdbninger er fri for stev
og urenheder, sa varmen kan ledes bort, og keleapparatet ikke tager skade.

9 Udbedring af fejl

Fejl

Koleapparatet fungerer
ikke. Ventilatoren drejer

ikke.

Mulig arsag

Der eringen spaen-
ding pa jeevnstrems-
forsyningsstikdasen i
dit keretgj.

Koleapparatet fungerer  Jaevnstremsforsy-

ikke. Teendingen er
slaet til.

ningsstikdasen er
snavset. Konsekven-
sen er en darlig elek-
trisk forbindelse.

Sikringen til tilslut-
ningskablet er sprun-
get.

Karetgjets sikring er
sprunget.

Forslag

Sla teendingen i dit keretg; til for at til-
koble speending pa jeevnstramsstikda-
sen.

Renger jeevnstremsstikket med en ikke-
metallisk berste og et oplasningsmiddel,
sa det midterste stikben er rent.

Huvis stikket pa dit keleapparat bliver
meget varmt i jeevnstramsforsyningsstik-
dasen, skal jeevnstramsforsyningsstikda-
sen enten rengeres, eller stikket er
muligvis ikke samlet rigtigt.

Udskift jeevnstramsstikdasens sikring
(fig. LM 1, side 5) med en sikring af
samme veerdi.

Udskift karetgjets sikring til jeevnstrams-
stikdasen (normalt 15 A). (Felg i denne
forbindelse anvisningerne i dit keretajs
instruktionsbog).
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Fejl Mulig arsag Forslag
Keleapparatet kaler Ventilatormotoren er  Kontakten autoriseret servicerepraesen-
ikke tilfredsstillende. defekt. tant med henblik pa reparation.

Den udvendige ventila-
tor drejer ikke.

Keleapparatet kaler Ventilatormotoren til
ikke tilfredsstillende. den indvendige venti-
Den udvendige ventila- lator er defekt.

tor drejer.

Det termoelektriske
element er defekt.

Den integrerede net-
del er defekt.

10 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, bedes du kon-
takte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer).
Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende felgende bilag:

* Enkopiafregningen med kebsdato

* Enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmeerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan har sikkerheds-
maessige konsekvenser og kan gere garantien ugyldig.

11 Bortskaffelse

Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier eller lyskil-
der, der ikke kan udskiftes

» Hvis produktet indeholder batterier, genopladelige batterier eller lyskilder,
der ikke kan udskiftes, skal du ikke fierne dem far bortskaffelse.

» Hvis duvil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den nsermeste
genbrugsstation eller din faghandel for at fa de pageeldende forskrifter om

|
><> bortskaffelse.

» Produktet kan bortskaffes uden gebyr.
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12 Tekniske data

Du kan finde yderligere produktinformationer via QR-koden pa energimaerket pa
produktet eller pa eprel.ec.europa.eu

TCX07

Forsyningsspaending: 12 V=
230V~ (med stremadapter)

Indvendigt temperaturom-

rade

—-Keling: Maks. 25 °C under udenomstemperaturen
- Opvarmning: Maks. 65 °C

Mal: fig. B, side 6

Veegt: 2,8 kg (uden stremadapter)

Inspektion/certifikat: U K
Ceca

TCX14 TCX 21 TCX35
Forsyningsspaending: 12/24 V==
220-240V~
Indvendigt temperaturom-
rade (7 til 1 LEDer)
- Keling: 1°Ctil17 °C 3°Ctil17°C

(maks. 27 °C under udenomstemperaturen)

Indvendigt temperaturom-
rade (7 til 1 LED’er)

- Opvarmning: 48 °Ctil65°C
Mal: fig. B, side 6 fig. @Y, side 7 fig. K, side 7
Veegt: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Inspektion/certifikat: c € EE

135
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Las och félj noggrant alla instruktioner, direktiv och vamingar i den har produkthandboken for att sakerstalla att du alltid installerar, anvander
och underhéller produkten pé ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom attanvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande lagar och bestammelser.
Om duinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador p& dig eller andra, pa produkten eller
annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad information, kan
andras och uppdateras. Fér uppdaterad produktinformation, besék documents.dometic.com.

Innehallsférteckning

1 Symbolférklaring. ... 136
2 Sakerhetsanvisningar ........... .. 137
3 Forklaring avsymboler pdapparaten. . .......... ... 140
4 Leveransomfattning. .. ... ..o 140
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8 Rengdringochskdtsel ... ... 148
9 FelsOKNiNg . ..o 149
10 Garanti. . ..o 149
1T Bortskaffning .. ... 150
12 Tekniskadata. ... .o 150

1 Symbolforklaring

VARNING!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell
skada.
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N

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

Sakerhetsanvisningar

FARA! Om man underlater att félja de har varningarna blir f6lj-
den dodsfall eller allvarlig personskada.

Risk fér dodsfall pa grund av elektricitet

* Taintetagiavskalade ledningar med handerna. Detta galler framfor
allt vid drift med vaxelstréom.

* Kontrollera, innan apparaten tas i drift, att elkabeln och stickkontakten
ar torra.

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
* Anvand inte kylapparaten om den uppvisar synliga skador.

*  Om kylapparatens anslutningskabel skadas maste den, av sakerhets-
skal, bytas ut mot en lamplig kabel eller kabelsats som finns tillgéngliga
hos tillverkaren eller servicerepresentanten.

¢ Dennakylapparatfarendast repareras av harfor utbildad personal. Om
man utfor reparationer pa fel satt kan man utsattas for avsevarda risker.

* Kopplain enheten i uttag med garanterat korrekt anslutning nar enhe-
ten behdver jordas.

Brandrisk

¢ Kontrollera att elsladden inte har fastnat eller skadats i samband med
placering av apparaten.

¢ Placera inte ut flera barbara uttag eller barbara nataggregat bakom
apparaten.

*  Setillatt ventilationsdppningarna pa holjet eller i installationskonstruk-
tionerna ar fria fran hinder.

¢ Anvand inga mekaniska féremal eller andra medel for att snabba pa
avfrostningen, férutom om tillverkaren rekommenderar sddana fore-
mal eller medel.

»  Oppna eller skada inte kylkretsen.
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138

* Anvand inga elektriska produkter for arbeten inne i kylapparaten.
Undantag: produkterna rekommenderas fér sadan anvandning av till-
verkaren.

Halsorisk

e Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller personer med bristande erfarenhet och kunska-
per far anvanda den har apparaten forutsatt att de halls under uppsikt
eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den har appara-
ten pa ett sakert satt och kanner till vilka risker som ar férknippade med
anvandningen.

* Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varor i eller ur kylappara-
ter.

e Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte genomfdras av barn utan
uppsikt.

Explosionsrisk

* lagrainga amnen som kan explodera i kylapparaten, som t.ex. spray-
burkar med lattantandlig drivgas.

AKTA! Om man underlater att folja de hér forsiktighetsatgar-
derna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.
Risk for dodsfall pa grund av elektricitet

* Kontrollera, innan kylapparaten tas i drift, att elkabeln och stickkontak-
ten ar torra.

* Koppla bort kylapparaten fran stromfoérsérjningen
— fore varje rengdrings- och underhallstillfalle
- eftervarje anvandning

Halsorisk
Observera foljande anvisningar fér att undvika att livsmedel kontamineras:

* Kontrollera om apparatens kyleffekt uppfyller kraven fér de livsmedel
du vill halla kalla.

* Livsmedel far endast forvaras i originalférpackningarna eller i andra
ldmpliga behallare.

e Om kylapparaten halls dppen under Iang tid finns det risk att man far
en betydande dkning av temperaturen i apparatens fack.

* Rengdr med jamna mellanrum ytor som kan komma i kontakt med livs-
medel och atkomliga avioppssystem.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Sakerhetsanvisningar

Om apparaten star tom under lang tid:

- Stadngavapparaten.

— Avfrosta apparaten.

— Rengor och torka apparaten.

— Ldmna locket 6ppet for att forhindra att det bildas mogel i appara-
ten.

OBSERVERA! Risk for skada

Jamfér spanningsuppgifterna pa typskylten med elférsorjningen pa
plats.

Anslut endast kylapparaten pa foljande satt:

— Med en likstrbmskabeln till fordonets likstrémsnat

— Eller med vaxelstrdmsanslutningskabeln till vaxelstrémsférsorining

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i kabeln.

Om kylapparaten ar kopplad till ett likstrémsuttag ska du koppla bort
kylapparaten och andra forbrukare fran fordonsbatteriet innan en
snabbladdare ansluts.

Om kylapparaten ar kopplad till ett likstromsuttag ska du koppla bort
kylapparaten eller stdnga av den nar du stdnger av motorn. Annars kan
batteriet laddas ur.

Kylapparaten ar inte avsedd for transport av fratande material eller
material med |&sningsmedel.

Stall inte upp kylapparaten i narheten av 6ppen eld eller andra varme-
kallor (varmeelement, starkt solljus, gasspisar osv.).

Risk for 6verhettning!

Kontrollera att det alltid finns minst 50 mm ventilationsutrymme pa alla
sidor pa kylapparaten. Kontrollera att det inte finns nagra féremal i ven-
tilationsutrymmet som skulle kunna hindra luftflédet till kylkomponen-
terna.

Placera och anvand inte kylapparaten i stangda fack eller utrymmen
utan luftfléde eller med bara minimalt luftflode.

Fyll inte innerfacket med vatskor eller is.

Doppa aldrig ner kylapparaten i vatten.

Skydda kylapparaten och kablarna mot varme och fukt.
Apparaten far inte utsattas for regn.
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Forklaring av symboler pa apparaten TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

3 Forklaring av symboler pa apparaten

) VARNING!
B Risk for skador eller funktionsfel som orsakas av fukt.
Hall borta fran regn.

4 Leveransomfattning

Mangd Beskrivning

1 Mobil termoelektrisk kylbox

1 Anslutningskabel for vaxelstréomsanslutning

1 Anslutningskabel for likstréomsanslutning

1 Stromadapter for vaxelstromsanslutning (endast TCX07)
1 Monteringsanvisning

Kontrollera att alla delar finns som tillhér leveransen innan du startar apparaten.

5 Avsedd anvandning

Kylboxen ar avsedd for kylning och uppvarmning av livsmedel. Kylboxen ar avsedd
for att drivas via ett likstromsuttag i ett fordon eller via ett vaxelstréomsuttag. Kylboxen
kan aven anvandas vid camping.

Kylboxen ar avsedd att anvandas i hushall eller liknande, som

* Personalkdk i affarer, kontor eller andra arbetsmiljoer

* Bondgardar

e For gaster pa hotell, motell och andra typer av boenden

e Miljéer liknande bed&breakfast

* Catering och liknande tilldmpningar utan férsaljning

Kylboxen ar inte avsedd for:
e forvaring av fratande, brannande eller I6sningsbaserade amnen
e djupfrysning av livsmedel

Kylboxen &r inte avsedd att anvandas som en inbyggd enhet.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Teknisk beskrivning

Den har produkten ldmpar sig endast fér avsedd anvandning i enlighet med denna
bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda
produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt under-
hall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produk-
ten som uppstar till féljd av:
* Felaktig montering eller anslutning, inklusive fér hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

»  Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

e Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic férbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

6 Teknisk beskrivning

Kylboxen ar en lag-slitage termoelektrisk kylare med flaktunderstédd varmeborttag-
ning.

Kylboxen kan kyla varor pa upp till max. 27 °C (TCX07: 25 °C) under omgivnings-
temperaturen (termostatisk reglering vid cirka 2 °C) eller halla varmen upp till max.
65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Om kylboxen har uppnatt det installda temperaturomradet vaxlar den automatiskt till
lagenergilaget. | det har laget forbrukas endast den energi som kravs for att uppna
temperaturen inuti boxen.

Kylboxen har en automatisk prioritetskoppling. Pa sa satt sakerstaller man att vaxel-
stréomsnatet anvands om bade vaxelstromsnatet och ett 12/24 V-batteri &r anslutna
samtidigt.
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Anvandning TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35
6.1 Kontrollpanel (TCX07)

A pséi::: H. Forklaring
1 Uttag for likstréom
2 Rod lysdiod (varmelage)
3 Omkopplare
4 Gron lysdiod (kyllage)

6.2 Kontrollpanel (TCX14, TCX21, TCX35)

A pj:;': A Forklaring
! O Knapp
2 Rod lysdiod (varmelage)
3 Bla lysdiod (kyllage)
4 VARM/KALL Knapp
5 Indikering for temperaturstatus
6

§ Knapp

7 Anvandning

OBSERVERA! Risk for skada
Forvara endast foremal eller varor som kan kylas eller varmas till den

valda temperaturen i kylboxen.

Observera foljande sa att du inte behéver kasta bort livsmedel:

» Temperaturen skavara s& jamn som méjligt. Oppna bara kylapparaten s& ofta och
sa lange som ar noédvandigt. Forvara livsmedlen pa sa satt att luften kan cirkulera.

* Justera temperaturen efter mangden och typen av livsmedel.

e Livsmedel tar latt upp eller utsdndrar lukter eller smaker. Livsmedel ska alltid for-
varas Overtackta eller i férslutna behallare/flaskor.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Anvandning

7.1 Fore den férsta anviandningen

» Rengor kylboxen inuti och utanpa av hygieniska skal (se kapitel “Rengéring och
skotsel” pa sidan 148).

7.2 Spara energi

* Valjen uppstallningsplats med god ventilation som ar skyddad mot direkt solljus.

* Anvand dig av apparatens ECO-lage om du vill stélla in dkad energieffektivitet
och begransad kyleffekt for kylapparaten (TCX14, TCX21, TCX35).

* Latvarm mat svalna innan den laggs in i kylen.
»  Oppna inte kylapparaten oftare &n nddvandigt.
* latinte kylapparaten vara 6ppen langre an nédvandigt.

¢ Kontrollera med jamna mellanrum att lockets tatning sitter korrekt.

7.3 Ansluta till cigarettandaren

ANVISNING
Vid anslutning till fordonets cigarettuttag: beakta att tdndningen ev.
maste slas pa for att forsorja kylapparaten med strom.

Av sakerhetsskal ar kylboxen utrustad med ett elektroniskt system for att forhindra att
polerna omvands. Vid anslutning till ett batteri skyddas kylboxen pa det har sattet
mot kortslutning.

7.4  Oppnakylboxen
» Endast for TCX35: Las upp kylboxen (bild A, sida 3).
» Oppna kylboxen.

7.5 Ansluta kylboxen till 230 V~

TCX07

Anslut vaxelstrdmskabeln till stromadaptern.
Sattin den andra anden av véaxelstromskabeln i uttaget (pa vaxelstromsnatsidan).

Anslut den ena anden av likstrdmskabeln till stromadaptern.

A wn -

Anslut den andra &nden av likstromskabeln till uttaget pa kylboxen.
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Anvandning TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
TCX14, TCX 21, TCX35

» Anslut kylboxen med hjalp avden medféljande anslutningskabeln for vaxelstrém
(bild [l 1, sida 4) till ett eluttag for vaxelstrom.

7.6 Ansluta kylboxen till 12 V=

ANVISNING
Det arinte mojligt att kasta om kontaktens polaritet: Det ar endast mojligt
att ansluta den i uttaget at ett hall.

TCX07

1. Sattin 12 V-anslutningskabelns ena ande i kylboxens uttag.

2. Anslut 12 V-anslutningskabelns andra ande till likstrdmsuttaget i fordonet
(bild A, sida 4).
TCX14, TCX21, TCX35

» Anslut kylboxen med hjalp av den medféljande anslutningskabeln for likstrém
(bild [l 2, sida 3) till uttaget for likstrom i fordonet (bild [, sida 4).

7.7 Anvianda batterivakten (TCX14, TCX 21, TCX35)

Kylapparaten har en tvastegs batterivakt som skyddar fordonsbatteriet mot urladd-
ning nar kylapparaten ansluts till likstromsforsorjningen (bild [l 3, sida 3).

Nar kylboxen anvands utan paslagen tdndning i fordonet, stangs kylboxen av auto-
matiskt om férsorjningsspanningen sjunker under ett installbart varde. Kylboxen star-
tar sa fort fordonsbatteriet har laddats och aterinkopplingsspanningen uppnas.

OBSERVERA! Risk for skada
Nar batterivakten har stangt av fordonsbatteriet laddas batteriet inte
langre fullt. Starta inte manga ganger eller anvand strombrukare utan

langre laddningsfaser. Kontrollera att fordonsbatteriet laddas igen.

llaget "HIGH" reagerar batterivakten snabbare &n i laget "LOW” (se den nedansta-
ende tabellen).

Batterivaktens lage LOW HIGH
Frankopplingsspanning vid 12 V 10,1V 11,8V
Omstart spénning vid 12V 11,1V 12,6V
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Anvandning

Batterivaktens lage Low HIGH
Frankopplingsspanning vid 24 V 21,5V 24,6V
Omstart spanning vid 24 V 23,0V 26,2V

Gor pa foljande satt for att valja lage for batterivakten:

1. Sl pa kylboxen (se kapitel “Sla pa kylboxen” pa sidan 145).

2. Skjut omkopplaren till laget "HOGT” eller "LAGT” fér att valja batterivakt.
3. Skjut omkopplaren till laget “"AV” for att stdnga av laget batterivakt.

ANVISNING

Valj laget "HIGH" for batterivakten om kylapparaten forsorjs med hjalp
av fordonsbatteriet. Om kylapparaten ansluts till ett forbrukarbatteri
racker laget "LOW" for batterivakten.

7.8 Sla pa kylboxen

TCX07

1. Stéll kylboxen pa ett fast underlag.

2. Skjutomkopplaren pa kontrollpanelen (bild g 3, sida 4) till laget
"KALLT/COLD” (kyllaget) eller laget "VARMT/HOT” (varmelaget)) for att sld pa
kylboxen.

v Kylboxen borjar kyla eller varma pa insidan:

Lysdiod Driftlage

Rott (bild [ 2, sida 4) Varme

Gront (bild [ 4, sida 4) Kylning
TCX14, TCX21, TCX35

1. Stall kylboxen pa ett fast underlag.

2. Tryck pa @) knappen pa kontrollkanalen (bild [} 1, sida 4) for att sla pa kyl-
boxen.

v Kylboxen bérjar kyla eller varma pa insidan:
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Anvandning TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Lysdiod Driftlage
Rott (bild Y 2, sida 4) Varme
Blatt (bild [EY 3, sida 4) Kylning

7.9 Vaxla mellan kylning och varmning

TCX07

» Vaxla mellan driftlagena genom att skjuta omkopplaren pa kontrollpanelen
(bild 3, sida 4)till laget "KALLT/COLD" for kyllaget eller "VARMT/HOT “fér
varmelaget.

v Den gréna lysdioden (bild [ 4, sida 4) eller den réda lysdioden (bild &Y 2,
sida 4) tands och kylboxen borjar kyla eller varma.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Vaxla mellan kyllaget och varmeldget genom att trycka pa
VARMT/KALLT knappen (bild [} 4, sida 4).

ANVISNING

Det finns en minnesfunktion i kylboxens styrenhet. | styrenheten sparas
den valdatemperaturintervallen fér vardera lage (kylning och varmning).
Detta innebar att det tidigare valda temperaturomradet i respektive lage
stalls in igen varje gang man slar pa eller vaxlar.

v Denbla lysdioden (bild ] 3, sida 4) eller den réda lysdioden(bild [EY 2, sida 4)
tands och kylboxen borjar kyla eller varma.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Anvandning

7.10 Viljatemperatur (TCX14, TCX21, TCX35)

P& indikeringen for temperaturstatus (bild [} 5, sida 4) visas vald temperatur. Ju fler
lysdioder som lyser, desto starkare blir ocksa kyl- eller varmeeffekten.

ANVISNING

De nedanstaende temperaturangivelserna ar foremal for toleranser och
beroende av matpositionen.

Invandig temperatur mitt vid cirka 25 °C omgivningstemperatur:

Indikering for temperatursta-

tus Inviandig temperatur
(bild 4 5, sida 4)

7 tanda lysdioder cirka 1°C(TCX14)
Kylning cirka 3 °C (TCX21, TCX35)
1 tand lysdiod cirka 17 °C (EKO-lage)
7 tanda lysdioder cirka 65 °C
Varme
1 tand lysdiod cirka 48 °C

» Valj temperatur genom att trycka pég knappen (bild Y 6, sida 4) flera ganger
tills 6nskat antal lysdioder tands.
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Rengdring och skotsel TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
7.11 Stinga av kylboxen

ANVISNING
Koppla bort kylboxen fran elnatet nar du inte ska anvanda den langre.

TCX07

» Skjut omkopplaren pa kontrollpanelen (bild 3, sida 4) till laget "AUS/AV" for
att stdnga av kylboxen.

TCX14, TCX21, TCX35
» Tryck pa @) knappen pa kontrollpanelen fér att stdnga av kylboxen.

712  Tabortlocket (TCX14, TCX21, TCX35)

Det r mojligt att ta bort kylboxens lock (bild [, sida 5):
1. Oppna locket tills det befinner sig i cirka 30° vinkel mot kylboxen.
2. Drafram locket och lyft av det diagonalt.

8 Rengoring och skotsel

OBSERVERA! Risk for skada
* Rengor aldrig kylapparaten under rinnande vatten eller i diskvatten.

* Anvand inga fratande rengdéringsmedel eller harda féremal vid ren-
goring, da dessa kan skada kylapparaten.

» Rengér emellanat kylapparaten in- och utvandigt med en fuktig trasa.

» Setill att luftintag och ventilationsdéppningar pa kylboxen ar fria fran damm och
smuts. Pa sa vis kan varme avledas vid anvandning och produkten skadas inte.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

9

Fel

Kylapparaten fungerar
inte. Flakthjulet roterar
inte.

Kylapparaten fungerar
inte. Tandningen ar
paslagen.

Kylapparaten kyler inte
tillrackligt. Det utvan-
diga flakthjulet roterar
inte.

Kylapparaten kyler inte
tillrackligt. Det utvan-
diga flakthjulet roterar.

10

Fels6kning

Mojlig orsak

Det finns ingen span-
ning i fordonets lik-
stromsuttag.

Uttaget for likstrom ar
smutsigt. Det ger
dalig elektrisk kontakt.

Anslutningskabelns
sakring har gatt.

Fordonssakringen har
gatt.

Flaktens motor ar
defekt.

Den inre flaktens
motor ar defekt.

Det termoelektriska
elementet ar defekt.

Den inbyggda stro-
menheten ar defekt.

Garanti

Felsokning

Forslag

Sla pa fordonets tdndning for att férsérja
likstrdmsuttaget med strém.

Rengér likstromsuttagets uttag med en
icke metallisk borste och ldsningsmedel
s3 att det mittersta kontaktstiftet blir rent.

Om kylapparatens stickkontakt blir
mycket varm i uttaget for likstrom, maste
antingen uttaget for likstrém rengdras
eller sa ar stickkontakten majligtvis inte
korrekt ansluten.

Byt ut likstromskontaktens sakring
(bild i 1, sida 5) mot en sakring med
samma varde.

Byt ut fordonssakringen for uttaget for lik-
strom (vanligtvis 15 A). (Se i det har fallet
bruksanvisningen i fordonet).

Kontakta en auktoriserad servicerepre-
sentant fér reparation.

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din aterférsaljare eller tillverkarens
avdelningskontor i ditt land (se dometic.com/dealer) om produkten ar defekt.

Vid reparations- och garantidrenden ska féljande dokument skickas med nar du retur-

nerar produkten:

¢ En kopia pa fakturan med inképsdatum
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Bortskaffning TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka saker-
heten och leda till att garantin blir ogiltig.

11 Bortskaffning

Atervinning av produkter med icke-utbytbara batterier, laddningsbara
batterier eller ljuskallor

» Om produkten innehaller icke-utbytbara batterier, laddningsbara batterier
eller ljuskallor behdver du inte avldgsna dem fére kassering.

» Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: Informera dig om géllande bestammel-
ser hos narmaste atervinningscentral eller hos aterférsaljaren.

>é » Produkten kan kasseras utan avgift.

12 Tekniska data

Las in QR-koden pa energimarkningen i bilderna fér mer information om produkten
eller besok eprel.ec.europa.eu

TCX07

Forsérjningsspanning: 12 V=
230V~ (med stromadapter)

Innertemperaturomrade

- Kylning: Max. 25 °C under omgivningstemperatur
- Uppvarmning: max. 65 °C

Matt: bild B}, sida 6

Vikt: 2,8 kg (utan strémadapter)

Besiktning/ certifikat: C €
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Tekniska data

TCX14 TCX 21 TCX35
Forsérjningsspanning: 12/24 V=
220-240V~
Innertemperaturomrade (7 till
1 lysdiod)
- Kylning: 1°Ctill17 °C 3°Ctill17°C

(max. 27 °C under omgivningstemperaturen)

Innertemperaturomrade (7 till

1lysdiod)

- Uppvarmning: 48 °Ctill 65 °C

Matt: bild [}, sida 6 bild HY, sida 7 bild [, sida 7
Vikt: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Besikining/certifikat: c € EE
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Symbolforklaring TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsleridenne produktveiledningen forasikre at du instal-
lerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i &
overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med
anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lov-
bestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan det fere til personskader hos
deg selv ellerandre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger, ret-
ningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon,
se documents.dometic.com.

Innholdsfortegnelse
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Symbolforklaring

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med
deden til falge.

FORSIKTIG!
Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.


https://www.dometic.com

TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Sikkerhetsinstruksjoner

N

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere
i materielle skader.

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner

FARE! Manglende overholdelse av disse advarslene resulterer i
alvorlige personskader, eventuelt med deden til felge.

Fare for elektrisk stot

* |kke bergr blanke ledninger med bare hender. Dette gjelder spesielt
ved drift fra vekselstremnettet.

» Sikre at stramkabelen og stapselet er terre for apparatet startes opp.

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med deden til
folge.

Fare for elektrisk stot
* Kjoleapparatet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.

* Huvis kjgleapparatets stramkabel er skadet, ma den erstattes med en
egnet stramkabel eller enhet som er tilgjengelig fra produsenten eller
produsentens serviceverksted for a forhindre sikkerhetsrisikoer.

* Reparasjoner pa dette kjgleapparatet ma kun utferes av kvalifiserte fag-
folk. Utilstrekkelige reparasjoner kan medfare betydelige farer.

* Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spe-
sielt nar apparatet trenger & jordes.

Brannfare

* Ved posisjonering av apparatet ma det s@rges for at tilferselslednin-
gen ikke sitter fast eller skades.

* |kke plasserflere mobile stramkontakter eller mobile stramforsyninger
bak pa apparatet.

* Hold luftedpningene pa apparathuset eller i innbyggingskonstruksjo-
nen fri for hindringer.

* Bruk ikke noen mekaniske gjenstander eller andre midler for & fram-
skynde tineprosessen, unntatt nar de er anbefalt for dette av produ-
senten.
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Sikkerhetsinstruksjoner TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

154

* Unnga a apne eller skade kjalekretslapet.

* |kke bruk elektriske apparater inne i kjgleapparatet dersom disse
apparatene ikke er anbefalt for dette av produsenten.

Helsefare

* Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som man-
gler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt veiled-
ning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate og forstar hvilke
farer det innebaerer.

e Barnialderen 3til 8 arfar lov til & ta inn og ut av kjeleapparater.
* Barn skal vaere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn uten at de er under
oppsikt.

Eksplosjonsfare

* |kke lagre eksplosjonsfarlige stoffer som f.eks. spraybokser med
antennelig drivgass i kjgleapparatet.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvars-
lene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Fare for elektrisk stot

* Fordu starter kjgleapparatet, se til at stramforsyningslinjen og plug-
gen er tarre.

* Koble kjgleapparatet fra stramforsyningen.
- Ferrengjering og vedlikehold
— Etter hver bruk

Helsefare

Vaer oppmerksom pa felgende instrukser for & unnga at matvarene blir for-

dervet:

* Kontroller at kjsleeffekten i apparatet er egnet for oppbevaring av mat-
varene som skal kjzles ned.

* Neaeringsmidler ma oppbevares i originalforpakning eller i egnede
beholdere.

* Det 3 apne kjgleapparater for en lengre periode om gangen kan fere
til en vesentlig skning av temperaturen i enhetens rom.

* Overflater som kan komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige
deler av dreneringssystemet ma rengjares regelmessig.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Sikkerhetsinstruksjoner

Hvis enheten blir vaerende tom over lengre tid:

Sla av apparatet.

— Avrim apparatet.

— Rengjer og tark apparatet.

— Lalokket veere dpent for a unngd muggdannelse inne i apparatet.

PASS PA! Fare for skader

Kontroller at spenningsspesifikasjonene pa merkeskiltet tilsvarer den
tilgjengelige stramtilfarselen.

Koble kun til kjgleapparatet pa falgende mate:

— Med likestremstilkoblingskabelen til et likestramsstramuttak i kje-
retoyet

— Eller med vekselstramtilkoblingskabelen til et vekselstramuttak

Trekk aldri ut stapselet fra stikkontakten etter kabelen.

Hvis kjaleapparatet er koblet til en likestramforsyning, kobler du kjale-
apparatet og andre forbrukere fra batteriet far du kobler til hurtiglade-
ren.

Huvis kjgleapparatet er koblet til en likestramforsyning, kobler du fra
kioleapparatet eller slar det av nar du skrur av motoren. Hvis ikke kan
batteriet tappes.

Kjoleapparatet er ikke egnet for transport av etsende eller lgsemiddel-
holdige stoffer.

lkke plasser kjgleapparatet i naerheten av apenild eller andre varmekil-
der (radiatorer, direkte sollys, gassovner osv.).

Fare for overopphetning!

Se til at det finnes minimum 50 mm ventilasjon pa alle sider av kjgleap-
paratet. Hold ventilasjonsomradet fritt for eventuelle objekter som kan
hindre luftstrammen til kjislekomponentene.

lkke benytt eller oppbevar kjgleenheten i lukkede rom eller omrader
med ingen eller minimal luftstrem.

Ikke fyll den indre beholderen med is eller vaesker.
Ikke dykk kjsleapparatet ned i vann.
Beskytt kjoleapparatet og kablene mot varme og fuktighet.

Apparatet ma ikke utsettes for regn.
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3 Forklaring av symboler pa apparatet

. ADVARSEL!

@S are for skade eller funksjonsfeil forarsaket av fuktighet.
Hold unna regn.

4 Leveringsomfang
Antall Beskrivelse
1 Mobil termoelektrisk kjgleboks
1 Tilkoblingskabel for vekselstram-kontakt
1 Tilkoblingskabel for likestrem-kontakt
1 Stremadapter for vekselstramtilkobling (kun TCX07)
1 Montasjeveiledning

Kontroller far oppstart av apparatet at alle deler som falger med i leveransen er til-
gjengelige.

5 Forskriftsmessig bruk

Kjzleboksen er beregnet pa nedkjeling og oppvarming av matvarer. Kjgleboksen er
beregnet for drift med en likestreamstikkontakt i kjgretay eller fra en vekselstramforsy-
ning. Kjgleboksen er ogsa egnet for campingbruk.

Kigleboksen er ment for bruk i husholdningen og lignende anvendelser som for
eksempel

* personalkjokken i butikker, kontorer og andre arbeidsomgivelser
* herregarder

* hoteller, moteller og andre bomiljeer

* Bed & Breakfast-steder

* catering og lignende virksomheter

Kigleboksen er ikke egnet for:

* oppbevaring av korrosive, kaustiske stoffer eller stoffer som inneholder lasemid-
ler

e dypfrysing av matvarer
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Denne kjagleboksen er ikke ment brukt som innebygd apparat.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar
med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er n@dvendig for korrekt installasjon
og/eller bruk av produktet. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk eller vedlike-
hold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa
produktet som falge av:
* Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler
levert av produsenten

*  Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produ-
senten

e Bruktil andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktet ytre og produktspesifika-
sjoner.

6 Teknisk beskrivelse

Kizleboksen er en slitasjefattig termoelektrisk kjgler med vifteassistert varmefjerning.

Kjgleboksen kan kjale ned varer til maks. 27 °C (TCX07: 25 °C) under omgivelses-
temperaturen (termostatisk utkobling ved ca. 2 °C), eller holde dem varme opptil
maks. 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Huvis kjgleboksen har nadd det innstilte temperaturomradet vil det automatisk koble
over til energisparingsmodus. | denne modusen forbrukes kun energien som er nad-
vendig for & nd temperaturen inne i boksen.

Kigleboksen er utstyrt med en automatisk prioritetskobling. Dermed er det sikret at
vekselstramnettet vil bli benyttet ved samtidig tilkobling til vekselstramnett og et
12/24V batteri.
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6.1 Betjeningspanel (TCX07)

Nr.ifig. [H, side4 Forklaring

1 Likestramkontakt

2 Redt betjeningsdisplay (varmemodus)
3 Bryter

4 Grent betjeningsdisplay (kjglemodus)

6.2 Betjeningspanel (TCX14, TCX 21, TCX35)

Nr. ifig. 1, side4 Forklaring

! O knapp

Redt betjeningsdisplay (varmemodus)
Blatt betjeningsdisplay (kjalemodus)
HOT/COLD -knapp

Temperaturstatusdisplay

O ~wWN

§ -knapp

7 Betjening

PASS PA! Fare for skader
Lagre kun gjenstander eller varer som taler nedkjaling eller oppvarming

til den valgte temperaturen, i kjsleboksen.

For a unngd matsvinn, skal du gjere falgende:

* Holdtemperatursvingningen sa lav som mulig. Apne kjigleapparatet bare sa ofte
0g sa lenge som ngdvendig. Lagre matvarene slik at luften kan sirkulere godt.

* Juster temperaturen etter mengde og type matvarer.

* Matvarer kan enkelt absorbere eller frigi lukt eller smak. Oppbevar alltid matva-
rene tildekket eller i lukkede beholdere/flasker.
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7.1 For forste gangs bruk

» Rengjar kigleboksen innvendig og utvendig av hygienemessige grunner (se
kapittel «<Rengjering og vedlikehold» pa side 164).

7.2 Spare strom

* Velg et sted som har god ventilasjon, og som er beskyttet mot direkte solstraler.

* Hvis du @nsker bedre energieffektivitet og begrenset kjglekapasitet for kjelebok-
sen, bruker du ECO-modus (TCX14, TCX21, TCX35).

*  Kjal ned varme matvarer far du setter dem inn i kjgleboksen for & holde dem kjo-
lige.

* |kke apne kjoleboksen oftere enn nadvendig.

* lkke la kjgleboksen sta apent lenger enn nadvendig.

* Kontroller regelmessig at lokktetningen fortsatt passer riktig.

7.3 Tilkobling til sigarettenner

MERK
Nar du kobler kjsleapparatet til sigarettenneren pa kjsretayet, ma du sla
pa tenningen slik at apparatet far strgm.

Av sikkerhetshensyn er kjgleboksen utstyrt med et elektronisk system som forhindrer
feil polaritet. Dette beskytter kjsleboksen mot kortslutninger ved tilkobling til et bat-
teri.

7.4  Apnekjoleboksen
» Kun TCX35: Ls opp kjgleboksen (fig. A, side 3).
» Apne kjzleboksen.

7.5 Koble kjeleboksen til 230 V~

TCX07

1. Koble vekselstramkabelen til stramadapteren.

2. Settden andre enden av vekselstramkabelen i kontakten (vekselstremnettets
side).

3. Koble den ene enden av likestramkabelen til stramadapteren.
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4. Settdenandre enden av likestramkabelen i likestremskontakten i kjgleboksen.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Koble kjgleboksen til vekselstramuttaket med den medfelgende vekselstramka-
belen (fig. [l 1, side 4).

7.6 Koble kjeleboksen til 12 V=

MERK
Pluggens polaritet kan ikke byttes om: Den kan kun settes inn i kontakten
i én retning.

TCX07

1. Settden ene enden av 12 V-tilkoblingskabelen i kontakten pa kjsleboksen.

2. Koble den andre enden av 12 V-tilkoblingskabelen til likestremuttaket i kjgre-
toyet (fig. B, side 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Koble kjsleboksen til likestramuttaket i kjretoyet (fig. [, side 4) med den med-
falgende likestramkabelen (fig. [l 2, side 3).

7.7 Bruk av batterivakten (TCX14, TCX 21, TCX35)

Kigleapparatet er utstyrt med en totrinns batterivakt som beskytter kjaretaybatteriet
mot for dyp utlading nar kjgleapparatet er koblet til likestramforsyning (fig. [l 3,
side 3).

Huvis kjgleboksen brukes i kjaretayet mens tenningen er slatt av, kobles kjgleboksen
ut automatisk nar forsyningsspenningen faller under en innstilt verdi. Kjaleboksen
slar seg automatisk pa igjen straks gjeninnkoblingsspenningen nas ved at kjaretay-
batteriet lades opp.

PASS PA! Fare for skader
Nar kjeretaybatteriet slas av via batterivakten, vil det ikke lenger lades

helt opp. Unnga a starte flere ganger eller a bruke stramforbrukere uten
lengre oppladinger. Serg for a lade opp kjsreteybatteriet igjen.

I modusen «HIGH» reagerer batterivakten raskere enn i trinnet «LOW> (se tabellen
nedenfor).
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Batterivakt-modus LOW HIGH
Utkoblingsspenning ved 12 V 10,1V 11,8V
Gjenstartsspenning ved 12 V 1,1V 126V
Utkoblingsspenning ved 24 V 21,5V 24,6V
Gjenstartsspenning ved 24 V 23,0V 26,2V

Ga frem pa falgende mate for a velge batterivaktmodus:

1.
2.

Sla pa kjzleboksen (se kapittel «Sla pa kjgleboksen» pa side 161).

For & velge batterivaktmodus setter du bryteren i posisjonen «HIGH>» eller
((LOW)).

. For & sla av batterivaktmodus setter du bryteren i posisjonen «OFF».

MERK
Nar kjsleapparatet forsynes fra kjsretaybatteriet, velger du batterivakt-

modusen «HIGH». Hvis kjsleapparatet er tilkoblet et forsyningsbatteri,
er batterivaktmodusen «LOW5 tilstrekkelig.

7.8 Sla pa kjoeleboksen

TCX07

1.

2.

Plasser kjgleboksen pa et fast underlag.

Sett bryteren pa betjeningspanelet (fig. 3, side 4) i posisjonen
«KALD/COLD» (kjglemodus) eller «VARM/HOT» (varmemodus) for & sla pa kje-
leboksen.

Kjzleboksen starter d kjgle ned eller varme opp det innvendige rommet:

Varsellampe Driftsmate
Red (fig. B 2, side 4) Oppvarming
Grenn (fig. [ 4, side 4) Kjgling
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TCX14, TCX21, TCX35
1. Plasser kjgleboksen pa et fast underlag.

2. Trykk pa (D -knappen pé kontrollpanelet (fig. Y 1, side 4) for & sla pa kjslebok-
sen.

v Kjgleboksen starter a kjale ned eller varme opp det innvendige rommet:

Varsellampe Driftsmate
Red (fig. B 2, side 4) Oppvarming
Bia (fig. Y 3, side 4) Kjeling

7.9 Omkobling mellom kjeling og oppvarming

TCX07

» For aveksle mellom driftsmodusene setter du bryteren pa kontrollpanelet
(fig. [l 3, side 4) i posisjon «VARM/COLD» for kjelemodus eller
«VARM/HQOT» for varmemodus.

v Detgrenne (fig. [ 4, side 4) eller det rade betjeningsdisplayet (fig. [ 2,
side 4) begynner a lyse og kjeleboksen starter varming eller kjgling.

TCX14, TCX 21, TCX35

» For & veksle mellom kjslemodus og varmemodus trykker du pd HOT/COLD -
knappen (fig. [ 4, side 4).

MERK

Betjeningsenheten pa kjsleboksen har en minnefunksjon. Den husker
det valgte temperaturomradet for hver modus (kjzling og oppvarming).
Det temperaturomradet som ble valgt sist for den respektive modusen,
stilles inn pa nytt nar man slar pa eller kobler om til modusen.

v Detbla (fig. Y 3, side 4) eller det rede betjeningsdisplayet (fig. [ 2, side 4)
begynner a lyse og kjgleboksen starter varming eller kjgling.
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7.10 Valg av temperatur (TCX14, TCX21, TCX35)

Temperaturstatusdisplayet (fig. [} 5, side 4) indikerer valgt temperatur. Ved et okt
antall opplyste LED-er, sker ogsa kjele- eller varmeintensiteten.

MERK
Falgende temperaturindikasjoner er underordnet toleranser, og er
avhengige av maleposisjonen.

Temperatur midtinne i boksen ved ca. 25 °C omgivelsestemperatur:

Temperaturstatusdisplay

Innenderstemperatur
(fig. B 5, side 4) e
7 opplyste LED-er Ca.1°C(TCX14)
Kjeling Ca. 3°C(TCX21, TCX35)
1 opplyst LED Ca. 17 °C (ECO-modus)
7 opplyste LED-er Ca.65°C
Oppvarming
1 opplyst LED Ca.48°C

» Foravelge temperatur trykker du péﬁ) -knappen (fig. [ 6, side 4) flere ganger
til det gnskede antallet LED-lamper lyser.

7.11 Sla av kjeleboksen

MERK
Nar du stanser bruken av kjsleboksen, kobler du den fra stremtilferse-
len.

TCX07

» Sett bryteren pa betjeningspanelet (fig. || 3, side 4) i posisjonen «AV/OFF» for
a sld av kjoleboksen.

TCX14, TCX21, TCX35
» Trykk pa @) -knappen pa kontrollpanelet for a sla av kjgleboksen.

712 Taavlokket (TCX14, TCX 21, TCX35)

Du kan ta av lokket pa kjgleboksen (fig. [/, side 5):
1. Apne lokket til det befinner seg i en vinkel pa ca. 30° i forhold til kjgleboksen.
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Rengjering og vedlikehold TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

2. Trekk lokket fremover og laft det av diagonalt.

8 Rengjoring og vedlikehold

PASS PA! Fare for skader
* Apparatet ma aldri rengjeres under rennende vann eller i opp-

vaskvann.
* |kke bruk sterke vaskemidler eller harde gjenstander til rengjering,
da det kan skade kjzleskapet.

» Rengjer kjsleapparatet innvendig og utvendig fra tid til annen med en fuktig klut.

» Sarg for at kjsleapparatets ventiler for inntak og uttak av luft er fri for stev og
smuss, slik at varme slipper ut og apparatet ikke blir skadet.

9 Feilretting

Problem Mulig arsak Forslag

Kjgleboksen fungerer ~ Deteringenspenning Sla pa tenningen pa kjgretayet for a
ikke. Viftehjulet roterer  pa likestremstikkon-  sende stram til likestremskontakten.

ikke. takten i kjoretoyet.

Kigleboksen fungerer  Likestramstikkontak-  Rengjer likestramstikkontakten med en

ikke. Tenningen er slatt  ten er tilsmusset. barste som ikke er av metall og et lase-

pa. Dette farer til darlig middel, slik at kontaktstiften i midten blir
elektrisk kontakt. ren.

Hvis pluggen til kjisleboksen blir sveert
varm i likestremstikkontakten, ma enten
stikkontakten rengjeres, eller sa er plug-
gen muligens ikke korrekt montert.

Sikringen i tilkob- Skift ut sikringen (fig. 1, side 5) i like-
lingskabelen har gatt.  strampluggen med en likeverdig sikring.

Kjeretaysikringen har  Skift ut kjeretaysikringen for likestramut-
gatt. taket (vanligvis 15 A). (Felg kjeretoyets
instruksjonsbok for dette.)
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Problem Mulig arsak Forslag
Kigleboksen kjgler ikke  Viftemotoren er Ta kontakt med godkjent serviceverksted
tilstrekkelig. Viftehjulet  defekt. for reparasjon.

pa utsiden roterer ikke.

Kjsleboksen kjeler ikke  Viftemotoren for den
tilstrekkelig. Viftehjulet  indre viften er defekt.

3 utsiden roterer.
P Det termoelektriske

elementet er defekt.

Den integrerte strg-
menheten er defekt.

10 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt, ta kontakt med forhandleren
eller produsentens filial i landet (se dometic.com/dealer).

Ved henvendelser vedrerende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende
dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

+  Arsaktil reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Vaer oppmerksom pa at reparasjoner som utferes selv, eller som ikke utferes pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

11 Avfallsbehandling

Resirkulering av produkter med ikke-erstattbare batterier, oppladbare
batterier eller lyskilder

» Hvis produkter inneholder ikke-erstattbare batterier, oppladbare batterier
eller lyskilder, trenger du ikke fierne dem fer avhending.

» Hovis du gnsker & avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med naer-
— meste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om hvordan du kan gjere
>é dette i overensstemmelse med gjeldende deponeringsforskrifter.

» Produktet kan avhendes gratis.
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12  Tekniske spesifikasjoner

Du kan finne ytterligere produktinformasjon via QR-koden pa energietiketten pa pro-
duktet, eller pa eprel.ec.europa.eu

TCX07

Inngangsspenning: 12V=
230V~ (med stremadapter)

Innvendig temperaturomrade

-Kjaling: maks. 25 °C under omgivelsestemperatur
- Oppvarming: maks. 65 °C
Mal: fig. B, side 6
Vekt: 2,8 kg (uten stremadapter)
Inspeksjon/sertifikat: C €
TCX14 TCX21 TCX35

Inngangsspenning: 12/24 V=

220-240V~
Innvendigtemperaturomrade
(7 1il 1 LED-er)
-Kjeling: 1°Ctil17°C 3°Ctil17°C

(maks. 27 °C under omgivelsestemperatur)

Innvendig temperaturomrade

(7 il 1 LED-er)

- Oppvarming: 48 °Ctil65 °C

Mal: fig. B, side 6 fig. MY, side 7 fig. KR, side 7
Vekt: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

CA

Inspeksjon/sertifikat: c U K
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Symbolien selitykset

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia téman tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maaréyksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot.
Sitoudut kdyttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun ymparilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

Sisallysluettelo

1 Symbolienselitykset . ... .. . 167
2 Turvallisuusohjeet . ... ... 168
3 laitteen symbolienselitykset ....... ... .. ... ... 171
4 Toimituskokonaisuus. . ... oo oot 171
5  Kayttotarkoitus. .. ... . 171
6 Tekninenkuvaus ...... ... 172
7 KA. 173
8 Puhdistusjahoito ...... ... .. . 179
9 Vianetsinta. .. ..o 179
10 TakUU . o 181
1T Havittaminen . ... 181
12 Teknisettiedot. .. ... .. 182

1 Symbolien selitykset

VAROITUS!
Turvallisuusohjeet: Viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMIO!
Turvallisuusohjeet: Viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMAUTUS!
Viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei
noudateta.
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OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisdtietoja.

N

Turvallisuusohjeet

VAARA! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Sahkoiskun vaara

Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin. Tama koskee ennen
kaikkea laitteen kayttda vaihtovirtaverkkoon yhdistettyna.

Huolehdi ennen laitteen kayttdonottoa siita, ettd johto ja pistoke ovat
kuivia.

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Sahkoiskun vaara

Kylmalaitetta ei saa ottaa kayttddn, jos siind on nakyvia vaurioita.

Jos kylmalaitteen liitdntdjohto on vaurioitunut, se on vaihdettava val-
mistajalta tai sen huoltopalvelulta saatavaan sopivaan liitdntajohtoon
tai kokoonpanoon vaaratilanteen valttamiseksi.

Ainoastaan patevat ammattilaiset saavat korjata tata kylmalaitetta. Vaa-
rin tehdyista korjauksista voi aiheutua vakavia vaaroja.

Liita laite pistorasiaan, jolla liitdntd on varmasti tukeva, etenkin jos laite
taytyy maadoittaa.

Palovaara
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Varmista, etta virtajohto ei juutu kiinni eika vaurioidu sijoittaessasi lai-
tetta paikalleen.

Ala sijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirrettavia virtalahteita laitteen
taakse.

Pida laitekotelon tai asennusrakenteiden ilmanvaihtoaukot vapaina
esteista.

Ala kayta mitdan mekaanisia esineita tai muita keinoja sulatusprosessin
nopeuttamiseen paitsi, jos valmistaja suosittelee niiden kayttamista.

Al avaa alaka vahingoita jadhdytyskiertoa.

Ala kayta kylmalaitteen sisalla sahkolaitteita, ellei valmistaja suosittele
naita laitteita tahan tarkoitukseen.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Turvallisuusohjeet

Terveysvaara

o Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myos vahintaan 8-
vuotiaat lapset samoin kuin henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kaytodn vaa-
tima kokemus tai tietamys, mikali edelld mainittuja henkilitd on opas-
tettu kayttdmaan laitetta turvallisesti ja mikali henkildt ymmartavat
laitteen kayttdon liittyvat riskit.

e 3 -8-vuotiaat lapset saavat seka sijoittaa tuotteita kylmalaitteeseen
ettd ottaa tuotteita laitteesta.

* lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

* lapset eivat saa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kayttajan suoritetta-
vaksi tarkoitettuihin huoltotdihin ilman valvontaa.

Rajahdysvaara

»  Al3 sailyta kylmalaitteessa mitaan rajahdysalttiita aineita kuten suihke-
purkkeja, joissa on syttyvaa ponneainetta.

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi joh-

taa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Sahkoiskun vaara

* Varmista ennen kylmalaitteen kayttddnottoa, ettd johto ja pistoke ovat
kuivia.

* |rrota kylmalaite virtaldhteesta

— Aina ennen puhdistusta tai huoltoa
- Aina kayton jalkeen

Terveysvaara
Valta elintarvikkeiden pilaantuminen noudattamalla seuraavia ohjeita:

e Tarkista, onko laitteen jadhdytysteho riittava elintarvikkeille, joita aiot
kylmasailyttaa.

¢ Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakkauksissa tai tarkoituk-
seen sopivissa astioissa.

* Jos kylmalaite jatetdan auki pitkaksi aikaa, lampotila laitteen lokeroissa
voi nousta merkittavasti.

* Puhdista sdanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin elintar-
vikkeiden ja suojaamattomien viemarijarjestelman osien kanssa.
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Turvallisuusohjeet TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

170

Jos laite jatetaan tyhjaksi pitkaksi ajaksi:

- Kytke laite pois paalta.

- Sulata laite.

— Puhdista ja kuivaa laite.

— Jaté kansi auki, jotta laitteen sisdlle ei padse muodostumaan
hometta.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

Varmista, etta tyyppietiketin jannitetiedot vastaavat kaytettavissa ole-
vaa energiansyottoa.

Liita kylmalaite vain seuraavalla tavalla:
— Tasavirtaliitantdjohdolla ajoneuvon tasavirtaverkkoon
— Taivaihtovirtaliitantdjohdolla vaihtovirtaverkkoon

Ala koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

Jos kylmalaite on liitetty tasavirtapistorasiaan, irrota kylmalaite ja muut
sahkolaitteet akusta, ennen kuin liitat pikalaturin.

Jos kylmalaite on liitetty tasavirtapistorasiaan, irrota kylmalaite tai kytke
se pois paalta, kun sammutat moottorin. Muutoin akku voi purkautua.

Kylmalaite ei sovellu syévyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien
aineiden kuljettamiseen.

Al3 altista kylmalaitetta avotulelle tai muille [ampolahteille (Iammitys,
suora auringonpaiste, kaasu-uunit jne.).

Ylikuumenemisvaara!

Varmista aina, ettd kylmalaitteella on joka suunnassa vahintdan 50 mm
tilaa tuuletukselle. Pida tuuletustila vapaana kaikista esineista, jotka voi-
sivat haitata ilman virtausta jaahdytysosiin.

Ala kayta alaka sailyta kylmalaitetta suljetussa tilassa tai alueella, joissa

ilma ei virtaa tai virtaa vain hyvin vahan.

Al3 laita sisdastiaan jaata tai nesteita.
Ala koskaan upota kylmalaitetta veteen.
Suojaa kylmalaite ja johdot kuumuudelta ja kosteudelta.

Laitetta ei saa asettaa alttiiksi sateelle.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Laitteen symbolien selitykset
3 Laitteen symbolien selitykset

iy VAROITUS!
’  Kosteuden aiheuttaman vaurion tai toimintahairién vaara.
Keep away from rain.

4 Toimituskokonaisuus

Maara Kuvaus

1 Kannettava sahkokayttdinen kylmalaukku

1 Vaihtovirtaliitannan liitantajohto

1 Tasavirtaliitannan liitantajohto

1 Adapteri vaihtovirtaliitantaan (vain TCX07)
1 Asennusohje

Ennen kuin kdynnistat laitteen, tarkista, ettd olet saanut kaikki toimituskokonaisuuteen
sisaltyvat osat.

5 Kayttotarkoitus

Kylmalaukku sopii elintarvikkeiden jadhdyttamiseen ja lammittamiseen. Kylmalaukku
on suunniteltu kaytettavaksi ajoneuvon tasavirtapistorasialla tai vaihtovirralla. Kylma-
laukku soveltuu myés leirintakayttdon.

Kylmalaukku on tarkoitettu kotitalouskayttddn ja sen kaltaisiin kayttékohteisiin kuten

e kayttddn henkildkunnan keittidtiloissa kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydympa-
ristissa

e kayttdon maatiloilla

* asiakaskayttédn hotelleissa, motelleissa ja muissa majoitusymparistdissa
* aamiaismajoitustyyppisissa ymparistoissa

* pitopalvelu- ja muissa ei-jakelukohteissa

Kylmalaukku ei sovellu seuraaviin:

e syOvyttavien tai liuottimia sisaltavien aineiden sailytys

¢ elintarvikkeiden pakastaminen
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Tekninen kuvaus TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Kylmalaukkua ei ole tarkoitettu kiinteasti asennettavaksi laitteeksi.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttétarkoitukseen ja
kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kdyttdon tarvittavat
tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon
seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:
e Vaarin tehty asennus tai liitantd, ylijannite mukaan lukien

*  Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaati-
oissa.

6 Tekninen kuvaus

Kylmalaukku termosahkoinen kylmalaatikko, joka ei juurikaan kulu kaytdssa ja jonka
lAmmonpoisto tapahtuu tuulettimen avulla.

Kylmalaukku pystyy sailyttamaan elintarvikkeet enintaan 27 °C (TCX07: 25 °C) ympa-
ristdlampétilaa villedmpina (termostaatin katkaisulampétila noin 2 °C) tai pitémaan
ne lampiming, korkeintaan 65 °C:ssa.

TCX14, TCX21, TCX35

Kylmalaukku siirtyy automaattisesti energiansaastétilaan saavutettuaan asetetun lam-
potila-alueen. Kyseisessa tilassa kylmalaite kuluttaa energiaa vain sen verran kuin on
tarpeen asetuslampotilan saavuttamiseksi laitteen sisdpuolella.

Kylmalaitteessa on automaattinen ensisijaiskytkenta. Taman kytkennan ansiosta laite
ottaa virran aina sahkoverkosta, mikali laite on yhdistetty 12/24 V:n akun liséksi
samanaikaisesti myos sahkoverkkoon.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Kayttd

6.1 Kayttopaneeli (TCX07)

Nro kuv.assa Selitys
kuva [}, sivulla 4
1 Tasavirtaliitin
2 Punainen kayttonayttd (lammitystila)
3 Kytkin
4 Vihrea kayttonayttod (jaahdytystila)

6.2  Kayttépaneeli (TCX14, TCX21, TCX35)

kuyar a(u:ﬁs::a o S
1 C) -painike
2 Punainen kayttonayttd (Iammitystila)
3 Sininen kayttonayttd (jaahdytystila)
4 HOT/COLD (KUUMA/KYLMA) -painike
5 Lampatilan tilanayttd
6

I&; -painike

7  Kaytto

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Sailyta kylmalaukussa vain esineita tai tuotteita, joita saa sailyttaa viileana
tai ldAmpimana valitussa lampdtilassa.

Huomaa seuraava ruokahavikin valttamiseksi:

* Pida lampadtilan heilahtelu mahdollisimman pienena. Avaa kylmalaite vain silloin
ja vain niin pitkaksi aikaa kuin on tarpeen. Sailyta elintarvikkeet niin, etta ilma paa-
see kiertdmaan hyvin.

e Saada ldampadtila elintarvikkeiden maaraa ja tyyppia vastaavaksi.

* Elintarvikkeeseen voi helposti tarttua hajua tai makua tai siita voi irrota naita. Sai-
lyta elintarvikkeet aina peitettyina tai suljetuissa astioissa/pulloissa.
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Kayttd TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

7.1 Ennen ensimmaista kdyttokertaa

» Puhdista kylmalaukku hygieniasyista seka sisalta ettd ulkoa (ks. kap. "Puhdistus ja
hoito” sivulla 179).

7.2 Energian sadastaminen

* Valitse paikka, joka on hyvin tuuletettu ja suojassa auringonpaisteelta.

* Jos haluat parantaa kylmalaitteen energiatehokkuutta ja tinkia sen
jdahdytystehosta, valitse laitteen ECO-tila (TCX14, TCX21, TCX35).

* Annaldmpimien elintarvikkeiden jaahtya, ennen kuin panet niitd kylmalaitteeseen
kylmasailytettaviksi.

» Al avaa kylmalaitetta tarpeettoman usein.
»  Ala pida kylmalaitetta auki tarpeettoman kauan.
e Varmista sdannollisesti, ettd kannen tiiviste istuu kunnolla.

7.3 Liittdminen savukkeensytyttimeen

OHJE
Huomaa, etta virran taytyy mahdollisesti olla virransyottéa varten paalla,
kun kylmalaite liitetdan ajoneuvon savukkeensytyttimeen.

Turvallisuussyista kylmalaukussa on elektroninen jarjestelma, jolla estetdan
vaaranapaisuus. Nain kylmalaukku on suojattu oikosululta, kun akku liitetaan.

7.4 Kylmalaukun avaaminen
» Vain TCX35: Avaa kylmalaukun lukitus (kuva B, sivulla 3).
» Avaa kylmalaukku.

7.5 Kylmalaukun liittaminen 230 V:n jannitteeseen~

TCX07

1. Liitd vaihtovirtajohto virta-adapteriin.
2. Liité vaihtovirtajohdon toinen paa pistorasiaan (vaihtovirtaverkkoon).
3. Liita tasavirtajohdon toinen paa virta-adapteriin.

4. Liita tasavirtajohdon toinen paa kylmalaukun tasavirtapistorasiaan.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Kayttd

TCX14, TCX 21, TCX35

» Liita kylmalaukku mukana toimitetulla vaihtovirtaliitantajohdolla (kuva [l 1,
sivulla 4) vaihtovirtaverkon pistorasiaan.

7.6 Kylmalaukun liittdminen 12 V:n jannitteeseen-=

OHJE
Pistokkeen napaisuutta ei voi muuttaa, se voidaan liittda pistorasiaan vain
yhdella tavalla.

TCX07

1. Liitd 12 V:n liitdntdjohdon toinen paa kylmalaukun pistorasiaan.

2. Liita 12 V-liitantajohdon toinen pa3 ajoneuvon tasavirtapistorasiaan (kuva [&,
sivulla 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Liita kylmalaukku mukana toimitetulla tasavirtaliitantajohdolla (kuva [l 2,
sivulla 3) ajoneuvon tasavirtapistorasiaan (kuva [J, sivulla 4).

7.7 Akkuvahdin kaytté (TCX14, TCX 21, TCX35)

Kylmalaitteessa on kaksipykaldinen akkuvahti, joka suojelee ajoneuvon akkua syva-
purkautumiselta, kun kylmalaitetta kaytetaan tasavirralla (kuva [l 3, sivulla 3).

Jos kylmalaukkua kaytetdan ajoneuvon sytytyksen ollessa pois paalta, kylmalaukku
kytkeytyy itsestaan pois paalta heti, kun sydttdjannite laskee asetetun arvon alle. Kyl-
malaukku kytkeytyy paalle heti, kun ajoneuvon akun lataustila on saavuttanut uudel-
leenkytkentadjannitteen.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
Kun akkuvahti on kytkenyt virran pois, ajoneuvon akku ei enaa ole tay-

teen ladattu. Valta toistuvaa uudelleenkaynnistamista ja virrankuluttajien
kayttda ilman pitempia latausvaiheita. Varmista, etta ajoneuvon akku
ladataan uudelleen.

Tilassa "HIGH" akkuvahti reagoi nopeammin kuin tasolla “LOW" (ks. seuraava tau-
lukko).
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Kayttd

Akkuvahdin tila
Poiskytkentajannite 12 V:n jarjestelmassa

Uudelleenkaynnistysjannite 12 V:n jarjestel-
massa

Poiskytkentdjannite 24 V:n jarjestelmassa

Uudelleenkaynnistysjannite 24 V:n jarjestel-
massa

Valitse akkuvahdin tila seuraavalla tavalla:

TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

LOW HIGH
10,1V 11,8V
1,1V 12,6V
21,5V 24,6V
23,0V 26,2V

1. Kytke kylméalaukku paalle (katso kap. “Kylmalaukun kytkeminen paalle”

sivulla 176).

2. Valitse akkuvahdin tila siirtdmalla kytkin asentoon "HIGH" tai asentoon "LOW”.
3. Kytke akkuvahti pois siirtamalla kytkin asentoon “OFF”.

OHJE

Kun kylmalaite saa virtansa ajoneuvon akusta, valitse akkuvahdin tilaksi
"HIGH". Jos kylmalaite on liitetty erilliseen sydttdakkuun, akkuvahdin

tilaksi riittaa “LOW".

7.8 Kylmalaukun kytkeminen paalle

TCX07

1. Sijoita kylmalaukku tukevalle alustalle.

2. Kytke kylmélaukku paalle painamalla kayttdpaneelin kytkin (kuva 3, sivulla 4)
asentoon "KALT/COLD” (jaahdytystila) tai “"HEISS/HOT” (Iammitystila).

v Kylmalaukun sisus alkaa jaahtya tai lammeta:

Toimintailmaisin
Punainen (kuva [ 2, sivulla 4)
Vinhrea (kuva [ 4, sivulla 4)

TCX14, TCX21, TCX35

1. Sijoita kylmalaukku tukevalle alustalle.

Toimintatila
Lammitys

Jaadhdytys

2. Kytke kylmalaukku paalle painamalla kayttdpaneelin O -painiketta (kuva [E] 1,

sivulla 4).
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Kayttd

v Kylmalaukun sisus alkaa jaghtya tai lammeta:

Toimintailmaisin Toimintatila
Punainen (kuva n 2, sivulla 4) Lammitys
Sininen (kuva [ 3, sivulla 4) Jaahdytys

7.9 Jadhdytyksen ja lammityksen vaihtaminen

TCX07

» |os haluat vaihtaa kayttétilaa, siirr3 kayttopaneelin kytkin (kuva [EY 3, sivulla 4)
asentoon "KALT/COLD” kun haluat siirtya jadahdytystilaan, tai
asentoon "HEISS/HOT” kun haluat siirtyd lammitystilaan.

v Vihrea kayttonayttd (kuva [ 4, sivulla 4) tai punainen kayttonaytto (kuva [EY 2,
sivulla 4) syttyy ja kylmalaukku alkaa jaahdyttaa tai lammittaa.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Kun haluat vaihtaa jadhdytystilaan tai lammitystilaan, paina HOT/COLD -
painiketta (kuva n 4, sivulla 4).

OHJE

Kylmalaukun ohjausyksikdssa on muistitoiminto. Se muistaa kummankin
kayttotilan (jadhdytyksen ja lammityksen) valitun lampotila-alueen. Nain
ollen kummankin kayttétilan viimeksi valittuna ollut ampdtila-alue ote-
taan aina kayttéon, kun kayttotila kytketdan paalle tai vaihdetaan.

v Sininen kayttonayttd (kuva [ 3, sivulla 4) tai punainen kayttonayttd (kuva [ 2,
sivulla 4) syttyy ja kylméalaukku alkaa jaahdyttaa tai lammittaa.

7.10 Lampétilan valinta (TCX14, TCX 21, TCX35)

Lampétilan tilanayttd (kuva [ 5, sivulla 4) iimaisee valitun lampétilan. Jaahdytys- tai
l&mmitysteho kasvaa LED-valojen lukumaaran kasvaessa.

OHJE

Seuraavat lampétilat voivat poiketa ilmoitetuista arvoista maaratyn vaih-
teluvalin rajoissa ja riippuvat mittauspaikasta.
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Kayttd TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Lampdtila sisustan keskelld, kun ympariston lampdtila on noin 25 °C:

Lampaétilan tilanaytto Sisalampotila

(kuva Y 5, sivulla 4) >

7 LED-valoa palaa noin 1°C (TCX14)
Jashdytys noin 3 °C (TCX21, TCX35)

1 LED-valo palaa noin 17 °C (ECO-tila)

7 LED-valoa palaa noin 65 °C
Lammitys

1 LED-valo palaa noin 48 °C

» Lampdtila valitaan painamalla J;) -painiketta (kuva n 6, sivulla 4) niin monta ker-
taa, ettd vaadittava maara LED-valoja syttyy.

7.11 Kylmalaukun kytkeminen pois paalta

OHJE
Kun lopetat kylmalaukun kaytén, irrota se verkkovirrasta.

TCX07

» Kytke kylmalaukku pois paalta siirtamalla kayttdpaneelin kytkin (kuva 3,
sivulla 4) “"AUS/OFF” -asentoon.

TCX14, TCX21, TCX35
» Kytke kylmalaukku pois paalta painamalla kayttdpaneelin @) -painiketta.

7.12  Kannen poistaminen (TCX14, TCX21, TCX35)

Kylmalaukun kannen voi ottaa pois (kuva [, sivulla 5):
1. Avaa kansi niin, etta se on noin 30°:n kulmassa kylmalaukkuun nédhden.
2. Veda kantta ja nosta se pois viistosti.

178



TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Puhdistus ja hoito

8 Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
» Al puhdista jadhdytyslaitetta koskaan juoksevan veden alla tai tiski-

vedessa.
e Al kayta puhdistamiseen voimakkaita puhdistusaineita tai kovia esi-
neitd, koska ne voivat vahingoittaa kylmalaitetta.

» Puhdista jadhdytyslaite toisinaan sisalta ja ulkoa kostealla liinalla.

» Varmista, etta kylmalaitteen ilmanotto- ja poistoaukot ovat puhtaita polysta ja
liasta, jotta toiminnasta syntyva lampd saadaan johdettua pois eika kylmalaite
paase vaurioitumaan.

9 Vianetsinta

Hairié Mahdollinen syy Ehdotus

Kylmalaite ei toimi. Tuu- Ajoneuvon tasavirta-  Kytke ajoneuvon sytytysvirta paalle, jotta

lettimen siipipyora ei pistorasiassa ei ole tasavirtapistorasia saa virtaa.

pyori. jannitetta.

Kylmalaite ei toimi. Tasavirtapistorasiaon  Puhdista tasavirtapistorasian runko ei-

Sytytysvirta on paalla. likainen. Tamanvuoksi metallisella harjalla ja puhdistusaineliuok-
sahkokontakti on sella niin, ettd keskimmainen kosketin-
heikko. tappi puhdistuu.

Jos kylmalaitteen pistoke lampenee voi-
makkaasti tasavirtapistorasiassa, tasavirta-
pistorasia joko taytyy puhdistaa tai
pistoketta ei ole koottu oikein.

Litdntdjohdon sulake  Vaihda tasavirtapistokkeen sulakkeen
on palanut. (kuva [l 1, sivulla 5) tilalle alkuperaista
vastaava sulake.

Ajoneuvosulake on Vaihda tasavirtapistorasian ajoneuvosu-
palanut. lake (yleensd 15 A). (Noudata ajoneuvon
kayttdohjetta.)
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Vianetsinta

Hairio

Kylmalaite ei jadhdyta
kunnolla. Ulkopuolinen
tuulettimen siipipyora
ei pyori.

Kylmalaite ei jaahdyta
kunnolla. Ulkopuolinen
tuulettimen siipipyora
pyorii.

180

Mahdollinen syy

Tuuletinmoottori on
rikki.

Sisatuulettimen tuule-
tinmoottori on rikki.

Lampdsahkoele-
mentti on rikki.

Kiinteasti asennettu
virtaldhde on rikki.

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Ehdotus

Ota yhteytta valtuutettuun huoltopalve-
luun ja korjauta laite.



TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Takuu

10 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan tai valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks.
dometic.com/dealer).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seu-
raavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.

11 Havittaminen

Kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja ja valonldhteita
sisdltavien tuotteiden kierratys

» Jos tuotteessa on kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja tai
valonlahteita, niita ei tarvitse poistaa ennen tuotteen havittamista.

» Jos haluat poistaa tuotteen lopullisesti kaytdsta, tiedustele yksityiskohtaisia
havittamista koskevia ohjeita ja maarayksia lahimmasta kierratyskeskuksesta

|
><, tai erikoisliikkeesta.

» Tuotteen voi havittaa veloituksetta.
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Tekniset tiedot

12

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Tekniset tiedot

Lisda tuotetietoja saat tuotteessa olevan energiamerkin QR-koodin kautta tai osoit-

teesta eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Tulojannite:

Sisustan lampétila-alue

12V=
230V~ (virta-adapterilla)

—jaahdytys: maks. 25 °C alle ymparistdlampdtilan
- lammitys: maks. 65 °C
Mitat: kuva ﬂ, sivulla 6
Paino: 2,8 kg (ilman virtalahdetta)
Tarkastus/sertifikaatti: C €
TCX14 TCX21 TCX35

Tulojannite: 12/24 V=

220-240V~
Sisalampatilan alue (7-1 LED-
valoa)
—jaahdytys: 1°C...17°C 3°C..17°C

(maks. 27 °C ympariston lampdtilan alapuolelle)

Sisalampatilan alue (7-1 LED-
valoa)

—lammitys: 48°C...65°C

Mitat: kuva E, sivulla6 | kuva m, sivulla7 | kuva , sivulla 7
Paino: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg
Tarkastus/sertifikaatti:

UK
CA

C

182



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 [NoscHeHwe K cMBONam

lMoxany/cTa, BHYMATENLHO NPOYTUTE 1 COBMIOANTE BCE YKa3aHWs, PEKOMEHAALMM W MPeaYNPEXIEHS, CONEPXALLMECs B STOM PYKOBOACTBE
O UCMONb30BAHMIO N3ENUS, YTOBbI rAPaHTUPOBATE NMPABUIbHYIO YCTAHOBKY, UCTIONb30BAHME U OBCTYXMBaHWE N3ENUs. DTa UHCTPYKLS
NOITXHA ocrasaTbcs BMECTE C 3TVM U3AENUEM.

Vicnonb3ys nsnenue, Bbl TeM CaMbiM NOATBEPXAAETE, YTO BHUMATENHO NPOYMTANM BCE YKa3aHMs, PEKOMEHAALMM N NPeaynpPeXAeHus, a Takke,
4TO Bbl MOHMMAETE 1 COrMaLLIaeTeCh COBMIOAATb NOMOXEHMS 1 YCTIOBMA, M3MOXEHHbIE B HACTOSLLIEM JOKyMeHTe. Bbl cormatuaeTech Mcronb3osats
370 M3AEenme TOMbKO NO NPFMOMY Ha3HAYEHMIO 1 B COOTBETCTBUM C yKa3aHVAMM, PEKOMEHAALIMAMM 1 NPEAYNPEXASHUIMM, N3MOXEHHbBIMM

B AHHOM PYKOBOLCTBE MO VCTIONb30BAHMIO M3AENMS, & TaKKE B COOTBETCTBIM CO BCEMY NMPUMEHWMBIMM 3aKOHaMmW 1 npasunamy. Hecobnione-
HUWe yKa3aHWiA 1 npeaynpexaeHnii, M3NOXeHHbIX B JaHHOM JOKYMEHTE MOXET NPUBECTM K TPaBMaM Bac W APYI1X ML, NOBPEXAESHMIO BalLero
M3enus NN NOBPEXAEHIO APYTOro UMYLLIECTBA, HaXOALLErocs Nobnm3ocTut. [laHHoe PyKOBOACTBO MO MCMOMb30BAHMIO M3AENUs, BKIOYas yKa-
3aHWA, PEKOMEH ALV 1 NPeayNPEeXAEHUS, a Takke COMYTCTBYIOLLIYIO AOKYMEHTALIMIO, MOXET MOABEPIaTbCs U3MEHEHMAM 1 OOHOBNEHMAM. AKTY-
anbHyio MHHOPMALIMIO O MPOAYKTE MOXHO HalTV Ha calte documents.dometic.com.
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1 MNMosscHeHue K cMMBONaMm

NMPEAYNPEXAEHWUE!

YKa3aHue No TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKa3biBaeT Ha OMacHyio CUTya-
UMIO, KOTOPAs!, ECTM ee He 3bexaTb, MOXET NMPUBECTU K CMEPTM UK
CEepbEe3HbIM TPAaBMaM.

OCTOPOXHO!

YKa3aHue nNo TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKasbiBaeT Ha OMacHyio CUTya-
Um0, KOTOPas, ECTIN €€ He n3bexarb, MOXET MPMBECTM K TDAaBMaM NErKom
UM CPeaHEN CTEMEHM TIXECTU.
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BHUMAHME!
YKasblBaET Ha CUTYaLIMIO, KOTOPAs, ECTIW ee He M3bexaTb, MOXET NpwBee-
CTW K MaTepuanbsHoMmy yLepby.

YKA3AHUE
[ononHutensHas MHdopMaLms o paboTe C YCTPOUCTBOM.

YKa3aHusA No TeXHMKe 6e30nacHOCTH

OMNACHOCTb! Heco6nioaeHune asTuX npeaynpeXxaeHuii Beger
K CMEPTH UNM1 CEPbe3HOM TPaBMe.

OnacHocTtb NopaXeH!us NNIEeKTPUYECKUM TOKOM

* He 6eputech ronbiMm pykamm 3a OrofieHHble NpoBoaa. D10 npexae
BCErO OTHOCKTCA K CUTYaLUMAIM, KOTaa YCTPOWCTBO paboTaeT oT cetu
nepemMeHHoro Toka.

¢ [lepen BkntoyeHneM ybeamTech, YTo MUTAIOLLIMIA Kabenb 1 WTekep
cyxue.

NPEAYNPEXAEHUE! HecobnioaeHne 3TUX NpeaynpeXaeHuin
MOXET NMPUBECTU K CMEPTU UM CEPbE3HOM TPaBMe.

OnacHocTtb NopaXeHus NNEKTPUYECKMM TOKOM

® 3ar|peLL|aeTca SKCMNyaTnpOoBaTbh XONoannbHWK, eCrit OH UMeEeT BUAN-
Mbl€ MOBPEXAEHNA.

*  Ecnu kabenb NUTaHWs 3TOrO OXnaxaatloLLero YCTPOMCTBa NOBPEXAEH,
€ro HeobXoAMMO 3aMeHUTb, YTOOBI NPEeoTBPaTUTL YrPo3y GesonacHo-
cTn.

*  PeMOHT AaHHOTO XONOAWIbHMKA PA3PELLAETCS BLINOMHATb TONBKO KBa-
NMPNUMPOBAHHOMY NepcoHany. HeHaanexalumin peMOHT MOXeT Npu-
BECTM K 3HAYUTENbHBIM OMACHOCTSM.

e [loaknioyaitTe yCTPOMCTBO K po3eTkam, KoTopble obecneunsaloT npa-
BMMbHOE NOAKMIOYEHNE, OCODEHHO KOra YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO
3a3eMnuT.

OnacHOCTb BO3HUKHOBEHMSA NoXa pa

¢ [Ipu ycTaHoBKe YCTPOWCTBA LWHYP NWUTaHWs He 0MXeH ObiTh 3axaT 1nm
noBpexaeH.

* He pacnonaraite no3aam yCTPOMNCTBA BIHOCHbIE NMEPEXOAHNKM
N YANMHUTENWN C HECKOMbKMMM PO3ETKAMM.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 YKa3aHus no TexHnke 6e3onacHoCTM

He BaKpblBal;lTe BEHTUNALUMOHHbBIE OTBEPCTUNA Ha KOpnyce yCTpOIZCTBa
WIN Ha BCTPOEHHOM O60pyﬂOBaHVIVl.

He vcnonb3ayite MexaHM4Yeckne NnpeameTsl Unn apyrme CpeacTsa,
4TOObI YCKOPUTL MPOLIECC OTTaMBaHWs, 33 UCKITIOYEHNEM CPEACTB,
PEKOMEHOBAHHbIX NPOW3BOANTENEM.

KaTteropuyecku 3anpellaeTcs BCKPbIBATb MM MOBPEXAATb XONOANb-
HbIA KOHTYP.

He ncnone3aynte anektpuyeckme Nnpnubopsl BHYTPKU XONOANUTbHIKA, 33
UCKMIOYEHMEM CITy4aeB, KOra 3T1 NPrUOO P PEKOMEHAOBAHbI Ar1s 3TOMO
N3rOTOBUTENEM.

OnacHocTb Ans 3A0pPOBbS

TO YCTPOWCTBO MOXET UCMOMNb30BaThCH AETbMM C 8-MM NET U CTaplue,
a Takxe NMUamMm C OrpaHNYeHHbIMU OU3UYECKUMM, CEHCOPHbIMU

M YMCTBEHHbIMM BO3MOXHOCTAMM UMW MPU HEAOCTaTKE HEOOXOAMMOTO
OnbITa 1 3HAHWM TOMBKO NOA MPUCMOTPOM UMK NOCHE NPOXOXAEHWS
MHCTPYKTaxa no 6@30MacHOMY UCTOMb30BAHMIO YCTPOWCTBA, ECTIM OHM
NOHWMAIOT ONACHOCTU, KOTOPbIE MPW 3TOM MOTYT BO3HUKHYTb.

[eTsm B BO3pacTe oT 3 4o 8 neT paspellaeTcs 3arpyxatb U pasrpyxaTtb
OXnaxgatoLLme yCTPONCTBa.

HeobxoaMmMo NOCTOSIHHO CrneanTb 3a AeTbMM M He AOMYyCKaTb Urp

C U3nenmem.

3anpelLaeTcs BbINOMHATL OUUCTKY M MOMb30BATENLCKOE TEXHUYECKOE
obcnyxmeaHmne netam bes npucMoTpa.

OnacHocTtb B3pbiBa

He XpaHUTe B XOnoanibHWKe B3PbIBOOMAaCHbIE BeLLeCTBa, Hanpnmep,
aA3pPO030rbHbIE GannoHsl ¢ FTOPIOYNMN Ta3aMU-BbITECHUTENAMN.

OCTOPOXHO! HecobnioaeHune 3TUX NpeaocTepeXxeHuid MoXxeT
NPUBECTU K TPABME JIETKOM UK CPpeiHEN CTENEHM TAXECTH.

OnacHocTtb nopaXeHus IEKTPUYECKMM TOKOM

MNepen BKIoYEHMEM XONOANTbHIKA YHeanTeCh, YTO NUTaIoLLIMI Kaberb
W WTEKEP CyXme.

OtcoeamHsnTe XonoaAnnbHUK OT SNEKTPOMUTAHMS:
— Nepel Kaxaom OYUCTKOM N YXOIOM
—  MOCNe KaXAoro NpUMeHeHus
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

OnacHocTb Ans 3A0POBbS

Bo nsbexaHue 3arpasHeHus NpoayKTos NTaHms cobnioganTe cneayiolive
yKasaHms:

ﬂpOBepre, COOTBETCTBYET TN XONOAOMPOM3BOANTENBHOCTb yCTpOPI-
CTBa XapPaKTepUCTNKaM NPO4yKTOB MNTaHKWA, KOTOPbIE HYXHO OXIadnTb.

[MpoayKThl IUTaHNA Pa3PELLAETCS XPaHUTbL TOMbKO B OPUIMHANbHOM yna-
KOBKE W B NOAXOAALLUMX EMKOCTSIX.

YnepxuBaHue aBepr OXMaxaaloLlero yCTpOMCTBa OTKPLITOM B TeYeHue
OUTENBHOTO BPEMEHM MOXET NMPUBECTM K CYLLIECTBEHHOMY MOBbILLIE-
HMIO TEMMepPaTyPbl BHYTPW YCTPOMCTBRA.

PerynspHo ouuLLaiTe NOBEPXHOCTU, KOTOPLIE MOTYT KOHTaKTMPOBATH
C MULLEBBIMX NPOAYKTaMM U JOCTYMHBIMU CIIUBHBIMU CUCTEMAMMU.

Ecnu ycTpoiicTBo octaetcs nycTbiM B TEYEHWE ANMUTENBHOTO BPEMEHM:

—  Belkntouunte ycTpomncTso.

— Pa3smoposbTe ycTponcreo.

- OuuncTuTe 1 BhICYLUUTE YCTPOMCTBO.

— OcrTasbTe KpbILLKY OTKPLITOM, YTObBbI NPeaoTspaTiTL 0bpasosaHme
MNeceHu BHyTPK YCTPOMCTBA.

BHUMAHMWE! Puck nospexaeHus

CpaBHl/ITe 3Ha4YeHWMA HanpaxXeHns, yKa3aHHble Ha 3aBOACKOM Ta6l'||/|‘~IKe,
C XapakKTtepnCtkamMn MMeoLLEeroca MCTOYHMKa NUTaHma.

[ToacoeanHsmTe XonoannbHMK TOMbKO cneaytowmm O6pa3OMZ

- CoeamHutenbHbIM Kabernem NOCTOAHHOTO TOKa K CETU MOCTOSHHOTO
TOKa B aBTOMODMNE

- Wnn coeamnmtenbHeiM kKabenem nepemMeHHOro TokKa K MCTOYHUKY
nepemMeHHOro TokKa.

He BbiTackuBaiiTe BUMKY 13 PO3ETKM 3a Kabersb.

Ecnv xonoamnbHWK NoaKnioYeH K MCTOYHMKY MOCTOSHHOTO Toka, npe-
XAe Yem NoAKMOYMTb YCTPOMCTBO BLICTPOM 3apAaKkM, OTCOEANHUTE
XOMOAMUMBHUK W ApYTUE NOTPebUTENK OT akKyMyNSTOPHOM GaTtapen.

Ecnn oxnaxgatoLuee yCTpONCTBO NOAKMIOYEHO K MCTOUHMKY MOCTOSH-
HOTO TOKa, OTCOEAVHWUTE OXMaxXAatoLLee YCTPOWMCTBO UK BbIKIIOUMTE
€10 NPW BLIKMIOYEHWI ABUraTens. B npoTreHOM criyuae akkyMynaTopHas
Datapes MOXeT Pa3pPAaNTLCS.

XonoannbHuK He npeaHa3Ha4eH ang ToaHCNoOPTUPOBKM eaKNX 1N
coaepXxalnx pacTtBopuTerin BellecTs.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

4

[osicHeHWs K CUMBOMaM Ha U3aenunm

He ycTaHasnueaitTe XonoannbHMK BOMM3M OTKPLITOTO OTHS UM ARYTUX
MCTOYHMKOB Tenma (paavaTopOB OTOMMNEHMS, CUMbHBIX COMHEYHbIX
Myyen, ra3oBbix neyen nT. m.).

OnacHoctb neperpesal!

CneawuTte 3a Tem, YTODBbI CO BCEX CTOPOH OXMaXAatoLLEero yCTPOMCTBa
MMenock CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO He MeHee 50 MM ans Haanexaluewn
BeHTUNAUMK. [ToagepXxmBaiTe 30Hy BEHTUMSLMK CBODBOAHOM OT NMioObIX
ODObEKTOB, KOTOPbIE MOTYT NPENSTCTBOBATH MPUTOKY BO3AYyXa

K OXMaXaaloLLMM KOMMNOHEHTaM.

He ncnonbaynTe 1 He XpaHnTe OXNaxaatoLLlee YCTPONCTBO B 3aKPbITbIX
OTCeKax Wnu B 30HaX, B KOTOPbIX OTCYTCTBYET NMOTOK BO34yXa WU Xe OH
MUHVIManeH.

3anpeLlaeTcs 3anonHsiTh BHyTPEHHEE NMPOCTPAHCTBO XMAKOCTAMU UM
NbAOM.

He norpyxante xonoamnbHWK B BOAY.

He noaseprante XonoannbHWK 1 kabenu BO3AeMCTBUIO BHICOKMX TeMMe-
paTtyp W Bnaru.

He nonyckatb nonagaHus Ha npnbop aoxas.

NMoscHeHusa K CMMBONaM Ha U3 aenum

NPEAYNPEXAEHWUE!
Puck nospexaeHus nnu HEMCNPaBHOCTM M3-3a NOMagaHns BNaru.
bepernte ot noxas.

Komnnekr nocraBku

KonuuectBo HammeHoBaHme

MOoBUMbHBIN TEPMO3NEKTPUYECKMIA XOMOAMTBHUK

CoeanHutensHbin kKabenb ans NPUCoeaMHEHUS K CETU NepeMEHHOTO Toka
CoeanHuTensHbIn kKabenb ans NPUCOeaMHEHS K CETU MOCTOSIHHOTO TOKa

Anantep nuTaHUa anNa NOAKMIOYEHMS NePEMEHHOrO Toka (Torbko TCX07)

WMHCTPyKUMA NO MOHTaxy
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lcnonb3oBaHmMe No HasHavYeHMIo TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

I_Iepeﬂ 3alyCKOM yCTpOPICTBa y6e£ll/lTer, YTO BCe AeTalnu, KOTOPbIe BXOAAT B KOMMIIEKT
NMOCTaBKN, MMEKOTCA B HalM4Ynmn.

5 Ucnonb3oBaHue NO HAa3HAYEHUIO

XonoannsHuk npeaAHa3Ha4yeH anga oxnaxaeHus N Harpeea NpoaykKToOB NUTaHNA. Xono-
AVNbHWK NpedHa3HaveH Ans pa6OTbI OT PO3ETKMN NCTOYHMKa MOCTOAHHOTO TOKa TPpaHC-
NMOPTHOTO CPeACTBa, a TakxXe OT CETN NepeMeHHOro TOKa. XOonoannbHMK npuroaeH
TakXe Ana MCrnonb30OBaHWA B KEMIMNHIaX.

XonoannbHWK NpeaHasHa4YeH ans MCNonb30BaHMS B AOMALLHEM XO391CTBE

1 NOAOOHBIX OBMACTIX NPUMEHEHMS, TaKMX Kak

*  KyXOHHblE 30HbI ANs NepCcoHana 8 MarasiHax, odomcax 1 apyrmx paboumx mecrax
*  hbepmepckme goma

*  KIMEHTHI B OTEMNSIX, MOTENSX M ARYTUX XMMbIX MOMELLEHMSX

*  BTOCTUHMLAX TUMa «NOCTENb M 3aBTPAK»

*  00OLEeCTBEHHOE NUTaHME 1 aHaNOTMYHbIEe Cdhepax HEPO3HUYHOWM TOPrOBNM

XonoannsHUK He NpeaHasHayeH Ans:
®  XPAHEHWS arPECCUBHbIX U €KX CPEACTB M BELLECTB, COASPXALUMX PAaCTBOPUTENN
*  mnyboKas 3aMOpPO3Ka MULLIEBBIX MPOYKTOB

ITOT XONOAMINBHUK HE NPefHa3HaYeH ans MCNOMb30BaHWs B ka4eCTBe BCTPaMBAEMOrO
YCTPOWCTBA.

STO M3aenme NOAXOANT TOMbKO ANsS MCMOMb30BaHMS MO HAa3HAYEHWIO U MPUMEHEHMS
B COOTBETCTBUW C IAHHOWN MHCTPYKLMEN.

B naHHOM MHCTPYKLMM COAEPXMUTCS MHJDOPMALIVS, HEOHXOAMMAs Arst MPABUMbHOTO
MOHTaxa 1/ 1num skcrnyataumm nzaenis. HenpasunbHbi MOHTaX 1/Mnu HeHaanexa-
LLast SKCMyaTaLUms Unm TeXHUYeCKoe 0OCyXmMBaHNE NPUBOAIT

K HeYOBNETBOPUTENLHOM PaboTe 1 BOZMOXHOMY OTKa3y.

3roToBuTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a KakMe-MMBO TPaBMbl UMK MOBPEXIEHNE
NpOoAyKTa B pe3ynbTate CreayoLmnx NpUYmH:
*  HenpasunbHas cbopka MnNm NOAKNIOYEHNE, BKTIOYAs NMOBLILIEHHOE HaNpsSXeHne

° Hel'lpaBI/IJ'IbHoe TexHn4yeckoe O6CJ'Iy)Kl/I BaHWe NN NCNOMNb30BaHWE 3aNaCHbIX
L‘IaCTel;I, OTNMNYHBIX OT OPUTMHAITbHbIX 3aMaCHbIX L‘IaCTeljl, npeaoCTaBneHHbIX M3roTo-
BUTENEM

*  [3meHeHns B npoaykTe, BbiMONHEHHbIE 6e3 0IHO3HAYHOTO pa3pelieHna N3roto-
BUTENA
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 TexHnyeckoe onmcaHmne

* llcnonb3osaHue B LUEMSX, OTNMYHBIX OT YKa3aHHbIX B HaHHOWM NHCTPYKUNN

Komnarus Dometic octasnqaer 3a cobomn NpaBo M3MEHSITb BHELLIHWIA B
N TEXHUYECKME XapaKTEPUCTMKM NPOAYKTA.

6 TexHuyeckoe onucaHume

XonoannbHUK NpeacTasnseT CoOON M3HOCOCTOMKMIA TEPMO3MNEKTPUYECKMIA XONO-
LMMNbHMK C BEHTUNSTOPHbLIM OTBOAOM TeMa.

XONoaumbHUK MOXET OXnaxaate NpoaykTsl 40 Makc. 27 °C (TCXQ7: 25 °C) Huxe Tem-
nepaTtypbl OKpyXatoLLen cpesl (TepMocTaTMyeckoe OTKMIoUYEHUe Npr Temnepatype
okono 2 °C) unu noanepxmeatb UX B pasorpetom Ao mMakc. 65 °C coctosHmm,

TCX14, TCX 21, TCX35

Ecnu xonoannbHWK gocTUraeT yCTaHOBNEHHOTO TEMNEPATYPHOTO AMana3oHa, OH aBTo-
MaTUYeCcKM NepekioYaeTcs B pexmnm sHeprocbepexerus. B atom pexmnme notpebns-
€TCsl TONbKO Ta IHEePrUs, koTopas TpebyeTcs Ans AOCTUXEHMS TeMnepaTypbl BHYTPH
YCTPOWCTBA.

XonoannsHUK OCHaLLEeH aBTOMATUYECKOM NpuoputetHor cxemon. OHa rapaHTupyerT,
YTO NPU OAHOBPEMEHHOM NOAKIIOYEHNM K CETU MEPEMEHHOTO TOKa M K akKyMymnaTopy
12/24 B ncnonb3ayetcs ceTb NepemeHHOro Toka.

6.1 Manens ynpasnexuus (TCX07)

Ne H;';"Z H. MosicHeHue
1 Posetka nocrosiHHoro Toka
2 KpacHbii Hankatop (pexmm Harpesa)
3 BoikmiouaTters
4 3eneHblit MHAMKATOP (peXmnM OxnaxaeHms)
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YnpasneHune TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

6.2 Maxens ynpasnenus (TCX14, TCX21, TCX35)

(o]
Ne wa puc. ., MoscHenne
cTp. 4
1 KHorka (D
2 KpacHbiit uHankatop (pexmm Harpesa)
3 CUHWM MHAVKATOP (PEXUM OXnaxaeHus)
4 Knonka HOT/COLD
5 MHankatop Temnepatypbl
6 KHonka J;)

7 YnpasneHue

BHUMAHMUE! Puck nospexaeHus
B xonoaunbHMKe A0MXHbI HAXOAUTLCS TOMbKO npeameTbl Unm NPoayKTbl,

KOTOPbIE MOXHO OXNaXAaaTb UMK HarpesaTb 40 Bbl6paHHOl;l TeMnepartypbl.

Y1o6bl N30EXaTh MULLEBLIX OTXOAOB, OBPATUTE BHUMAHME Ha CrieayioLlee:

*  ObecneunsanTe kak MOXHO MeHbLUMe KonebaHus Temnepatypsl. OTKpblsaiTe
XOMOAUMbHUK TOMBKO MO HEOHXOAUMOCTN. XpaHUTe NPOoayKTbl Tak, YTOObI BO3AYX
MOT XOPOLLO UMPKYNMPOBATh.

e OTperynupymnte TeMnepatypy B COOTBETCTBMM C KOMMYECTBOM M TUMOM NPOAYK-
TOB.

e uLLeBble NPOIYKTL MOTYT NETKO BUTHLIBATL MM BbIACMATL 3anax N Bkyc. Bceraa
XpaHWTe NPOAYKTbI MUTaHWA HAKPbITHIMM CBEPXY MM B 3aKPbIThIX KOHTEMHE-
pax/6yTbinkax.

7.1 Mepea nepBbiM UCNONb3OBAHUEM

» 10 rrMeHnYeckM coobpaxeHuam OYNCTUTE XONOAUTBHMK BHYTPU 1 CHapYXM
(cm. m. «OumcTka n yxon» Ha cTp. 197).

7.2 SHeprocbepexeHue

*  BuibepuTe XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOE MECTO, 3aLUMLLIEHHOE OT MPSMbIX COMHEY-
HbIX yYen.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 YnpasneHue

e ECnu bl XOTUTE YCTaHOBMTb NMOBLILLEHHYIO SHEPTO3dEKTUBHOCTD
V1 OFPAHMUYEHHYIO OXMAXAAOLLYIO CIOCOOHOCTb AN OXNaXAaoLEro yCTPONCTBA,
ucnonbaynte pexmm ECO yerpoitctsa (TCX14, TCX 21, TCX35).

* [laitTe TennbimM Brioaam OXNaanUTLCs, NPEXAe YeM NOAAEPXMBATb UX B XONIOAHOM
COCTOSIHUM B OXMaxzatoLLeMm YCTPOMCTBE.

* He oTKkpbiBaliTe YCTPOWCTBO Yallle, YeM 3TO AEUCTBUTENBHO HEOBXOAMMO.

* He ocTaBnsiTe OTKPbITHIM OXMaxaatoLLee YCTPOUCTBO AOMbLLIE, YEM 3TO AENCTBU-
TENbHO HEOOBXOANMO.

® Pel’yﬂﬂ PHO CrieanTe 3a TeM, YTO YMINOTHEHWE KPbILLKK NMO-NPpEeXHEMY npuneran npa-
BMIMbHO.

7.3 NMpucoeanHeHue K NPUKypUBaTesnio

YKA3AHUE

Ecnu Bel nprcoeanHseTe xonoannbHKK K Npukypursatento B Balem
aBTOMOOUNE, TO YUYTUTE, YTO, MPU U3BECTHBIX OOCTOSTENbCTBAX, AN
NuUTaHKs NPUOOoPa HEOOXOAMMO BKIIOUMTL 3aXMraHue.

XOnoaWnbHUK OCHALLIEH 3MEeKTPOHHOM CUCTEMOW, 3aLlUMLLAIOLLEN ero B ClyYae Henpa-
BMMNbHOM NOnApHOCTU. CrcTema Takxe 3aLlLMLLAET XONOAMIbHUK OT KOPOTKOTO 3amblka-
HWS NPY NOAKMIOYEHNUM K aKKyMyNATOPY .

7.4 OTKpbITHE XONOAUNbHUKA
» Tonbko TCX35: Pas6rokupyirte xonomnsHik (puc. B, cTp. 3).

» OTKPONTE XONOAMIBHMK.

7.5 NMpucoeanHeHue xonoaMnbHUKA K cetn 230 B~

TCXO07

1. HleCOGﬂVIHVITe kabernb NnepemMeHHOro TOKa K agantepy nmtaHng.

2. BcrasbTe npyroi koHew kabens nepeMeHHOro Toka B Po3eTky (CeTr nepeMeHHOro
TOKa).

3. HleCO@ﬂVIHVITe OIMNH KOHeL Kabens NOCTOAHHOTO TOKa K ajanTepy nnTaHna.

4. TlogkmiounTe apyromn koHew kabens NOCTOSHHOTO TOKa K PasbeMy NOCTOSHHOTO
TOKa XOMOAUMbHUKA.
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YnpasneHue

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
TCX14, TCX 21, TCX35

» [Moaknioymte XoNnoaMbHUK C MOMOLLBIO MPUMAraeMoro CoeaMHUTENbHOTO kabens
nepemerroro Toka (puc. [l 1, ctp. 4) k posetke nepemenHoro Toka.

7.6 NMpucoeanHeHue xonoaunbHUKA K cetn 12 B—=

YKA3AHUE

[Nons PHOCTb BUITKN HE MOXET ObITb M3MEHEHa: €e MOXHO BCTaBUTH
B 0PO3€eTKY TONMbKO B OAHOM HanpaslieHnn.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 YnpasneHue

TCXO07

1. BcrasbTe 0AMH KOHEL COeanHNTENBHOTO kabens 12 B B paszbem XonoamnbHuKa.

2. TMoakniounTe apyron koHel coeanHuTensHoro kabens 12 B k poseTke NocTosaH-
HOTO TOKa B Balliem asToMobune (puc. E cTp. 4).

TCX14, TCX21, TCX35

» [Noaknioymte XoNoaUbHUK C MOMOLLIO MPUMAraeMoro COeaMHUTENbHOTO kKabens
nocrosHHoro Toka (puc. [l 2, cTp. 3) k poseTke nocTosHHOMO Toka B aBTOMOGMNE

(puc. E ctp. 4).

7.7 Ncnonb3oBaHue yCTPOMUCTBA CNEXEHUSA 3a aKKyMynsfi-
Topom (TCX14, TCX21, TCX35)

YCTPOMCTBO OCHALLIEHO ABYXCTYNEHYaThIM pene KOHTPOMNS akkyMynaTopHoi 6atapey,
KOTOPOE 3allMLLIAET akkyMynaTopHyio Gatapeto aBToMobuns oT mybokoro paspsaa
NPV NOAKMIOYEHWM YCTPOMCTBA K MCTOUHIKY nocTosHHoro Toka (puc. [l 3, ctp. 3).

Ecnm 3axuraHme TPAHCMOPTHOIO CpeacCTBa BbIKMOYEHO, XONOANIMbHKMK OTKMOYaEeTCA
ABTOMATUYECKN, KaK TOIMbKO HamnpsaxeHne NMTaHna nalaet HMXxe yCTaHOBNIEHHOTO 3Ha-
YyeHMs . XonoannbHUK BKMIOUYNTCS CHOBA, KaK TOIMbKO HanpaxeHne akkyMynaTtopa
NOCTUTHET 3Ha4YeHMA, KOrda BO3MOXHO NMOBTOPHOE BKIMIOYEHNE.

Ecnv pene koHTpons 3apsiaa akkyMynsTopa OTKMOYEHO, akkyMynsaTop
TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa HE 3aPSXAETCA MOMHOCTLIO. V136eraitTe MHOrO-
KpaTHbIX 3aMyCKOB UMK 3KCMyaTaumm noTpebutener Toka 6es anutens-
HbIX dda3 3apsakuW. PerynspHo 3apsxaiTe akkyMynsarop.

® BHMMAHME! Puck nospexaeHus

B pexume «HIGH» ycTporcTso cnexenus 3a akkymynaropom cpabatbiBaet ObicTpee,
yem Ha yposHe «LOW» (cM. cnieayioLuyio Tabnuy).

Pexum pa6oTbl yCTPOWCTBA CEeXEHMUs 3a

LOW HIGH
aKKyMynfTopom
HanpsixeHue BbiKniodeHns npu 12 B 10,18 11,88
HanpsxeHue NOBTOPHOro BKIOYEHUs NPU 1,18 12,68
12B
HanpsixeHue BbiKnioYeHns npu 24 B 21,58 24,6B
HanpsixeHue NOBTOPHOTO BK/IOYEHUs PN 23,08 26,2B
24B
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YnpasneHune TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

[Ins BbiGOPa pexmma paboTbl pene KOHTPOMS akKyMynsTopa:
1. Bxrounte xonoamnbHmk (cm. m. «BkniodeHme xonoannbHmka» Ha cTp. 194).

2. Y106bI BbIOPATL PEXMM PAabOTh YCTPOMCTBA CrEXEHMs 3@ akkyMyIsSTOPOM,
HaxmuTe nepekmodatens B nonoxeHune «HIGH» unn «LOW».

3. YT06bI BEIKMIOUYMTE PEXMM PabOThl YCTPOMCTBA CNEXEHMS 33 aKKyMYTSTOPOM,
HaxmMuTe nepeknovatens B nonoxexHne « OFF».

YKA3AHUE

Ecrnv nutaHne XonoannbHMKa OCYLLIECTBASETCS OT akKyMynaTopa TPaHC-
MOPTHOTO CpeacTsa, Bbibepute pexmm «HIGH». Ecnn nutarHme xono-
AMTNbHUKA OCYLLIECTBIISETCS OT PE3EPBHOTO akKyMymsSTOpPa, TO AOCTAaTOYHO
pexvma paboTbl «LOW».

7.8 BxkniouyeHue xonoaunbHUKa

TCX07

1. YcraHoBMTE XONOAUMBHMK Ha NMPO4YHOE OCHOBaHMe.

2. YcraHosuTe nepekmiovarers Ha naHenu ynpasneHus (puc. 3,c1p. 4)
8 nonoxerue «KALT/COLD» (pexum oxnaxaeHus) Unu B NONOXeHve
«HEISS/HOT» (pexum Harpesa), 4Tobbl BKIOUMTb XONOAMMbHIK.

Vv XOMoaMnbHWUK HaYMHAET OXMaxaaTh UIu HarpesaTtb BHyTpEeHHEE NPOCTPAHCTBO!

WHamkatop cocTosHmi Pexum pab6otbi

Kpachsirt (puc. [ 2, cTp. 4) Harpes

3enenbint (puc. KX 4, ctp. 4) OxnaxaeHne
TCX14, TCX21, TCX35

1. YcraHoBMTE XONOAUMbBHMK Ha NPO4YHOE OCHOBaHMeE.

[
2. Haxmure knonky (O Ha nanenu ynpaenenus (puc. n 1, cTp. 4) 4TO6bI BKITIOUNTL
XOMOANMbHMK.

v XonoamnbHUK HaUMHAET OXMaxaTb UMM HarpeBaTh BHYTPEHHEE NMPOCTPAHCTBO:

WHaunkatop coctonHum PeXxum pab6oTbi
Kpachbitt (pvic. [ 2, ctp. 4) Harpes
Curmit (pvic. | 3, cTp. 4) OxnaxaeHve
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 YnpasneHxue
7.9 MepeknioyeHne mexgy oxnaXxX A€HUEM U HAarpeBom

TCX07

» [N nepeknioueHys mexay peXmmamm paboTbl Haxm1Te nepeknoyatens
Ha MaHenwu ynpasnexus (puc. 3, c1p. 4) B nonoxeHue «KALT/COLD»
ANs peXuMa oxnaxaeHus 1nv s nonoxexne «HEISS/HOT» ans pexuma
Harpesa.

v 3aropaetcs senebiit uhankatop (puc. [l 4, ctp. 4) vinu KpacHbI HaKaTop
(pvic. B 2, ctp. 4), 1 XONOAWNbHUK HAaYMHAET OXMaXaeHMe UMK Harpes.

TCX14, TCX21, TCX35

» [Ins nepekmniodeHmns Mexay PeXmMMOM OXaXAECHUS 11 PEXMMOM Harpesa
HaxmuTe kHonky HOT/COLD (puc. I 4, c1p. 4).

YKA3AHUE

Briok ynpasneHus xonoannbsHuka MeeT doyHKUMIO Namsti. OHa 3anomu-
HaeT BbIGpaHHbIM TEMMEPaTYPHbIM AMana3oH Ans KaXAoro pexmma (oxmnax-
fieHve 1 Harpes). briaroaaps 3ToMy TemMnepaTypHbIA AManasoH, KOTOPbIN
©Obin paHee BbIbPaH B COOTBETCTBYIOLLIEM PEXMME, YCTaHaBIMBAETCS
CHOBA MPW KaXAOM BKITIOYEHUN UMW NEPEKTIOYEHNN.

v 3aropaetcs cunuit nrankatop (puc. [l 3, cTp. 4) vnn kpacHbIi UHaVKaTOP
(ovc. B 2, cTp. 4), U XONoAMMbHUK HAUMHAET OXNaXaeHME YW Harpes.
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YnpasneHune TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

7.10 Bbi6op Temneparypsbl (TCX14, TCX21, TCX35)

WHavkatop ycrarosnerHol Temnepatypsl (puc. [ 5, ctp. 4) nokassisaeT Bri6paH-
Hyto Temnepatypy. C yBenuyeHnem Konm4yecTsa CBETILLIMXCS CBETOANOAOB MHTEHCMB-
HOCTb OXMaXAEHUs UMW HarpeBa Takxe yBEnMYMBaeTCs.

YKA3AHUE
CnegytoLme 3HaYeHNs TeMNepaTyp MOTYT UMETb MOrPELLHOCTb M 3aBUCST
OT TOYKU U3MEPEHMS.

TemnepaTypa B LeHTpe BHYTPEHHErO NPOCTPaHCTBa NPUY TeMNepaType OKpyXatoLlen
cpeabl ok. 25 °C:

WHankatop Temneparypbl

B e emneparypa
(oue. B 5, crp. 4) HYTPEHHSAA TeMneparyp

7 CBETALLMXCA CBETOANONOB ok. 1°C(TCX14)
OxnaxaeHme ok. 3°C(TCX21, TCX35)
1 cBeTALLMINC CBETOANOA ok. 17 °C (pexum ECO)
7 CBETSALUMXCS CBETOAMOAOB ok. 65 °C
Harpes
1 cBeTaLWwmMINCs cBeTOAMON ok. 48 °C

» Uro6bl BbIGPaTs TeMnepatypy, Haxumaire kHonky §  (ovc. ] 6, ctp. 4) 1o Tex
nop, NMoka He 3aropUTCs HEOOXOAMMOE KOMMYECTBO CBETOAMOLOB.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Ounctka 1 yxon
711 BbikniouyeHue XonoausbHUKa

YKA3AHUE
B cnyyae npekpalleHus MCNonb3oBaHWs XONOAWMbHMKa OTKIIOYMTE ero
OT CeTH.

TCX07

» YcraHoBWTE Nepekniodatens Ha naHenu ynpasneHus (puc. 3,ctp. 4)
B nonoxerue «AUS/OFF», utoBbl BbIKMIOUYMTL XONOAMMBHMK.

TCX14, TCX21, TCX35

|
» Haxmute KHOMKY O Ha NaHenn ynpasnexHnd, YTOBBI BLIKMIOYNTL XOMOANTTbHMK.

7.12  Cusarue kpbiwku (TCX14, TCX21, TCX35)

Bbl MOXeTe cHaTb kpbiLLky xonoavnbHuka (puc. [, cmp. 5):

1. OtkpoMTe KpbllKy Tak, YTobbl OHa Haxoaunack Nog yrmom okono 30°
K XONOANNbHMKY.

2. TloTaHuTe KPbILLKY Ha cebs, a 3aTeM NOAHUMUTE ee MOoJ YITOM.

8 Ouucrka nyxoa

BHUMAHMWE! Puck nospexaeHus

* Kareropuyecku 3anpeLlaeTcs YACTUTbL OXMNaxaatollee YCTPOMCTBO
nof CTRYeWM BObl UMW B NMOCYAOMOEYHOM MaLLIMHE.

*  He ncnonb3ayite ans YACTKM abpasmBHbIe YNCTALLIME CPEACTBA UMK
OCTpPbIe MPEAMETHI, T. K. OHM MOTYT MPUBECTM K NMOBREXAEHMSIM OXMax-
[aloLLIEro yCTPOMCTRa.

» [leproanyeckm ounLLanTe oxnaxaatoLLlee yCTPOUCTBO CHaPYXM U U3HYTPW BNax-
HOW TPAMKOM.

» Y6eamtech B TOM, 4YTO NPUTOYHO-BbITAXHbIE BEHTUITALUNOHHbBIE OTBEPCTUA OHYNLLIEHDI
OT Mbifn 3a|'p$I3HeHl/ll;I, YTOObI MOXHO ObINO OTBECTU BO3HMKaIOLLIEE npn pa6OTe
TENNO N NPEeAOoTBPATUTL ONAaCHOCTb MOBPEXAEHNA I'Ipl/l60pa.
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YcTpaHeHne HencnpaBHoOCTeN

9

HeuncnpasHoctb

XonoaunbHUK

He pabotaer. Pabouee
KOMeco BeHTUNITOpa
He BpallaeTcs.

XonoannbHMK
He paboTaer. 3axura-
HUE BKITIOYEHO.

XOnoaunbHWK

He OXMnaxaaeT Hagnexa-
wmm obpasom. Pabo-
yee Koneco
BEHTUNSTOPA CHapPYXM
He BpallaeTcs.

XOnoaunbHWK

He OXMnaxJaeT Haanexa-
wmm obpasom. Pabo-
yee Koneco
BEHTUNSTOPA CHaPYXM
BpaLLaeTcs.
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Bo3moXxHble npu-
YMHbBI

B poseTtke nocTosH-
HOro TOKa

B TOAHCTMOPTHOM
cpencTse OTCyTCTByET
HanpsixeHve.

3arpa3HeHo rHesno
PO3ETKM NOCTOAHHOTO
TOKa. D70 Beaer

K NIOXOMY 3MeKTprYe-
CKOMY KOHTaKTY.

MpenoxpaHutenb
COEAVNHUTENBHOTO
kabens neperoper.

ABTOMOOWMbHbIN Npe-
[OXpaHWTeEnb Nepero-
per.

HewncnpaseH asura-
TEMNb BEHTUMATOPA.

HewncnpaseH asura-

TeNb BHYTPEHHENO BEH-

TMNATOPA.

HeuncnpaseH Tepmoa-
neKkTpUYeckuni ane-
MEHT.

HewcnpaseH BcTpo-
€HHBbIV BNOoK MUTaHK.

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEH

PexomeHpgauums

Bxniounte 3axuraHmne TPAHCNOPTHOIoO
cpeactsa, 4TOObI NOAATH TOK B pOo3eTky
NOCTOAHHOIO TOKa.

HemeTannuyeckon Lwetkom

1 PACTBOPUTENEM OUUCTUTL PO3ETKY
NOCTOAHHOTO TOKa, YTOObI bl YMCTHIM
CPEAHWNIA KOHTaKTHbIN LUTUADT.

Ecnv Bunka xonoamnsHMKa cunbHO Harpe-
BAETCs B PO3ETKE MOCTOAHHOTO TOKa, BO3-
MOXHO, 3arpsis3HeHa po3eTka unm
HenpasurbHO cobpaHa BUrKa.

3ameHuTe npeaoxpaHuTens (puc. 1,
CTp. 5) Wrekepa NOCTOSHHOTO TOKa aHarno-
TMYHBIM NPEAOXPAHUTENEM.

3ameHuTe aBTOMOOMMbHBIN NPeoXpPaHm-
Tenb B PO3ETKE MOCTOAHHOIO TOKa
(06b1uHO 15 A). ([Ing sToro cobnionante
WHCTPYKLMIO MO 3KCMMyaTalmm Ballero
TPaHCNOPTHOIO CPEeACTBa).

Obpatutecs K ynonHOMOYeHHbIN CepBUC-
HbI LEHTP MO NOBOAY PEMOHTA.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 [apaHTus

10 TapaHTus

[encTemTeneH yCTaHOBMNEHHbIN 3aKOHOM CPOK rapaHTuu. Ecnin npoaykT HemcnpaseH,
obpaTUTECH B TOPTOBYIO OPTaHM3aLMIO UMK NMPEACTaBUTENCTBO M3TOTOBMUTENS
B BaLLlel cTpaHe (cm. dometic.com/dealer).

Mpu obpaLleHn No BONPOCamM PEMOHTa MW rapaHTUIMHOTO OHCIYXMBaHMS HEOOXO-
AMMO Takxe NpeaoCTaBUTb CreayioLLyo MHAOPMaUMIO:

e Konuto cyeTa ¢ aatom nNokynkm

* |_|pl/1‘4VIHy NPETEH3NN NN ONMNCaHe HENCTPaBHOCTU

Yutute, 4TO CaMOCTOSTEMNbHO BbINOMHEHHbIN UMK Hel'lpOdDeCCVlOHaﬂbellh PEMOHT
MOTYT MMeTb NoCneacTBna ana 6e30MnacHOCTM 1 NPMBECTU K aHHYNMMPOOBAHMIO rapaH-
™n.

11 YTunusauums

MepepaboTtka usaenuni c HeCbeMHbIMU GaTapesMu, aKKyMynaTOpamm 1
MCTOYHMKaMM CBETa

» Ecnu 8 M3aenumn coaepxatcs HecbemHble Gatapen, akkyMynsTopbl M UCTOY-
HWKW CBETa, M3BMeKaTb UX Nepea yTUnm3aumnen He HyXHo.
» Ecnui Bbl OKOHYaTENbHO BHIBOAUTE M3ZEMNME U3 SKCMMyaTaLUmm, NonyymTe
MHPOPMALMIO B BNMXaLLIEM LIEHTPE MO BTOPUYHOM nepepaboTke nnm
><> B TOPrOBOW CETW O COOTBETCTBYIOLLIMX NPEANUCAHUAX MO YTUAN3aLMK.
» V13genve moxeT 6biTb yTUNM3MPOBAHO BecnnaTHo.
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TexHuyeckne xapakrepucTkm TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

12 TexHuyeckue XapaKTepUCTUKMU

[lononHuTenbHyo MHGOPMaUWIO O MPOAYKTE MOXHO MOMy4nTb, OTCkaHWpoBas QR-
KOA Ha Haknerke ans MapKMPOBKM SHEProadodEKTUBHOCTU Ha U3AENWM UMW Ha canTe
eprel.ec.europa.eu

TCX07

BxoaHoe HanpsaxeHne: 12 B=
230 B~ (cagantepom nutaHms)

[nanasoH BHyTpEHHeM Tem-

neparypsl
- OxnaxaeHwe: Makc. 25 °C Huxe TemnepaTypbl OKpyXatoLLen cpess
— Harpes: makc. 65 °C
Pasmepbi: puc. B, c1p. 6
Bec: 2,8 kr (bes agantepa nutaHms)
VicnbitaHua/ceptndomkar: c €
TCX14 TCX21 TCX35

BxoaHoe HanpsxeHwe: 12/24 B==

220-240 B~
[nana3oH BHyTpeHHeN Tem-
nepatypsl (o1 7 1o 1 ceetoam-
ona)
- OxnaxaeHwe: or1°Cpo17°C or3°Cuol17°C

(Makc. 27 °C Huxe TemneparTypbl OKpyXatoLLen cpeibi)

[nana3oH BHyTpeHHEN Tem-
nepartypsl (o1 7 1o 1 ceetoan-

oua)

- Harpes: o148 °C po65°C

Pasmepbi: pwc. ﬂ cTp. 6 pwc. m ctp. 7 pwc. , ctp. 7
Bec: 5,8«r 7,3 «kr 10,6 kr

VicnbitaHms/ceptidonkar: c €
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Objasnienie symboli

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji i przestrzeganie wszystkich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek
i ostrzezen. Pozwoli to zapewni¢, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany, wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja
MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukgji produktu, jak rowniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
documents.dometic.com.

Spis tresci

1 Objasnieniesymboli. ... .. ... 201
2 Wskazdwkibezpieczenstwa ... .. 202
3 Objasnienie symbolinaurzadzeniu......... ... oL, 205
4 W ZEStaWIe oo 205
5  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem. ... 206
6 Opistechniczny . ... 207
7 Eksploatacja. .. ... 208
8  Czyszczenie ikONSerwacja . . ..o 214
9 Usuwanieusterek . ... ... 215
1O GWaraNG)a . oottt e 216
1T Utylizagja . .o 216
12 Danetechniczne. ... ... 217

1 Objasnienie symboli

OSTRZEZENIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do $mierci lub powaz-
nych obrazen.

OSTROZNIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-
wanych obrazen.
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Wskazéwki bezpieczenstwa TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢

do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

2 Wskazowki bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen pro-
wadzi do smierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

* Nigdy nie chwytaé gotymi rekami nieostonietych przewoddw. Doty-
czy to przede wszystkim zasilania z sieci pradu przemiennego (AC).

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy przewdd
zasilajacy i wtyczka sg suche.

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowa-

‘ dzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

* Nie uzywac urzadzenia chtodniczego, jesli ma ono widoczne uszko-
dzenia.

* Jedli przewdd zasilajacy urzadzenia chtodniczego ulegnie uszkodze-
niu, aby unikna¢ zagrozenia, musi on zosta¢ wymieniony
na odpowiedni przewdd zasilajacy lub podzespdt, dostepny
u producenta lub w jego serwisie.

* Napraw urzadzenia chtodniczego moga dokonywac tylko odpowied-
nio wykwalifikowane osoby. Nieodpowiednio wykonane naprawy
moga by¢ przyczyng znacznych zagrozen.

* Urzadzenie podtaczac¢ do gniazdek zapewniajacych odpowiednie
przytacze, zwtaszcza jezeli wymaga ono uziemienia.

Ryzyko pozaru

* Podczas ustawiania urzadzenia nalezy uwazaé, aby nie przygnies$¢ ani
nie uszkodzi¢ przewodu zasilajgcego.

* Nie umieszczac z tytu urzgdzenia rozgateziaczy ani zasilaczy.

¢  Otwory wentylacyjne w obudowie urzadzenia lub w konstrukcji mon-
tazowej nie moga by¢ zastoniete.

202



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Wskazdwki bezpieczenstwa

* Do przyspieszania procesu odszraniania nie uzywac zadnych mecha-
nicznych przedmiotéw ani innych srodkéw, o ile nie zaleca ich
do tego celu producent urzadzenia.

* Nie otwierac ani nie uszkadzac obiegu chtodniczego.

*  Wewnatrz lodéwki nie mozna uzywac zadnych urzadzen elektrycz-
nych za wyjatkiem urzadzen zalecanych przez producenta.

Zagrozenie zdrowia

¢ Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwoéciach fizycznych,
sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujace sto-
sowng wiedzg i do$wiadczeniem mogg uzywac tego urzadzenia jedy-
nie pod nadzorem innej osoby badZ pod warunkiem uzyskania
informacji dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen.

* Dzieciod 3 do 8 lat moga umieszcza¢ produkty w urzadzeniach
chtodniczych i wyjmowac je z nich.

* Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzagdzeniem.

* Dzieci nie moga czysci¢ ani konserwowac¢ produktu bez nadzoru.

Ryzyko wybuchu

* W urzadzeniu chtodniczym nie wolno przechowywac substangji
wybuchowych, np. sprayéw z palnym gazem wyttaczajacym.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzié¢

do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

* Przed uruchomieniem urzadzenia chtodniczego nalezy sprawdzi¢,
czy przewdd zasilajacy i wtyczka sg suche.

¢ Urzadzenie chtodnicze nalezy odtgczac od zasilania:
— za kazdym razem przed czyszczeniem i konserwacja
—  po kazdym uzyciu

Zagrozenie zdrowia

Aby zapobiec skazeniu zywnosci, nalezy przestrzegac ponizszych instruk-

cji:

* Sprawdzi¢, czy wydajnos$¢ chtodzenia urzadzenia jest odpowiednia
do przechowywania produktow spozywczych, ktdre majg by< w nim
chtodzone.

¢ Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane tylko w oryginalnych
opakowaniach lub w odpowiednich pojemnikach.
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Pozostawianie drzwi urzadzenia chtodniczego otwartych przez dtuz-
szy czas moze spowodowac znaczny wzrost temperatury w jego
komorach.

Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga miec kontakt
z zywnoscig i dostepnymi uktadami odprowadzania wody.

Jesli urzadzenie pozostaje puste przez dtugi czas:

- Wylgczyé urzadzenie.

- Odmrozi¢ urzadzenie.

—  Oczysci¢ i osuszy¢ urzadzenie.

— Pozostawi¢ wieko otwarte, aby w urzadzeniu nie tworzyta sie
plesn.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

Nalezy poréwnac dane dotyczace napiecia na tabliczce znamionowej
z dostepnym zrodtem zasilania.

Urzadzenie chtodnicze mozna podtaczac tylko:

— kablem przyfgczeniowym pradu statego do zasilania pradem sta-
tym pojazdu,

— lub kablem przytgczeniowym pradu przemiennego do gniazda
pradu przemiennego.

Wtyczki nie wolno nigdy wyciagac z gniazda, ciagnac za kabel.

Jesli urzadzenie chtodnicze jest podtgczone do gniazda pradu sta-
tego, przed podtaczeniem szybkiej tadowarki nalezy odfgczy¢

od akumulatora urzadzenie chtodnicze oraz inne odbiorniki energii
elektrycznej.

Jesli urzadzenie chtodnicze jest podtaczone do gniazda pradu sta-
tego, wytaczajac silnik, nalezy odfaczy¢ urzadzenie chtodnicze lub je
wytgczy¢. W przeciwnym razie moze dojs$¢ do roztadowania akumula-
tora.

Urzadzenie chtodnicze nie nadaje sie do transportu substancji zracych
lub zawierajgcych rozpuszczalniki.

Nie ustawiac urzadzenia chtodniczego w poblizu otwartego ognia ani
innych zrédet ciepta (ogrzewanie, bezposrednie promieniowanie sto-
neczne, piece gazowe itp.).



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Objasnienie symboli na urzadzeniu

Ryzyko przegrzania!

* Nalezy zawsze zapewnia¢ minimum 50 mm przestrzeni do wentylagji
ze wszystkich stron urzadzenia chtodniczego. W przestrzeni tej nie
moga znajdowac sie zadne przedmioty ograniczajace doptyw powie-
trza do chtodzonych elementdw.

Nie uzytkowac urzadzenia chtodniczego w zamknietych przestrze-
niach ani w miejscach bez przeptywu powietrza lub o minimalnym
przeptywie powietrza.

* Nie wypetnia¢ wewnetrznego pojemnika cieczami lub lodem.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia chtodniczego w wodzie.

* Chroni¢ urzadzenie chtodnicze i jego kable przed wysokimi tempera-
turami i wilgocia.

* Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

3 Objasnienie symboli na urzagdzeniu

, /s OSTRZEZENIE!
N Istnieje ryzyko uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania spowodo-
wanego wilgocia.

Chronic¢ przed deszczem.

4 W zestawie

llosé Opis
1 Przenosna lodéwka termoelektryczna
1 Kabel przytagczeniowy do gniazdka pradu przemiennego
1 Przewdd przytaczeniowy do gniazda pradu statego
1 Zasilacz do przytgczania do napiecia przemiennego (tylko TCX07)
1 Instrukcja montazu

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie brakuje ktérejkolwiek
czesci zestawu.
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5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Loddwka nadaje sie do chtodzenia i podgrzewania artykutdw spozywczych.
Loddwka turystyczna jest przeznaczona do zasilania z gniazda pradu statego
pojazdu, badz tez z sieci pradu przemiennego. Loddéwka jest przystosowana
do wykorzystywania na campingach.

Loddwka jest przeznaczona do uzytku domowego i podobnych zastosowan,

w obszarach takich jak:

* W kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy

* W gospodarstwach rolnych

* Do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innych rodzajach zakwaterowania
* W pensjonatach i na kwaterach prywatnych

* W kateringu i podobnych zastosowaniach niedetalicznych

Loddwka turystyczna nie nadaje sie do:

* Przechowywania substancji o wiasciwosciach korozyjnych, zragcych oraz sub-
stancji zawierajgcych rozpuszczalniki

*  Gtebokiego mrozenia artykutdw spozywczych
Loddwka turystyczna nie jest przeznaczona do zabudowy.

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego mon-
tazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub niewtaéciwa obstuga lub
konserwacja powodujg niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzi¢

do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:
* Nieprawidtowy montaz lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne
czesci zamienne dostarczone przez producenta

*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.
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6 Opis techniczny

Loddwka jest odporna na zuzycie loddwka termoelektryczng z odprowadzaniem
ciepta wspomaganym przez wentylator.

Lodéwka moze chtodzi¢ produkty do maks. 27 °C(TCX07: 25 °C) ponizej tempera-
tury otoczenia (wylaczanie termostatyczne przy ok 2 °C) lub utrzymywac je
w wysokiej temperaturze do ok. 65 °C.

TCX14, TCX 21, TCX35

Gdy loddwka osiggnie zadany zakres temperatury, automatycznie przetacza sie
W tryb oszczedzania energii. W tym trybie zuzywa tylko energie niezbedng
do osiagniecia odpowiedniej temperatury wewnatrz.

Loddwka wyposazona jest w automatyczny uktad wyboru priorytetu zasilania siecio-
wego. Dzieki niemu przy jednoczesnym podtgczeniu urzadzenia do sieci zasilajacej
i akumulatora 12/24 V bedzie ono korzysta¢ z zasilania sieciowego.

6.1 Panel sterowania (TCX07)

Nrna rvs. 4.' Objasnienie
1 Gniazdo wtykowe pradu statego DC
2 Czerwony wskaznik trybu pracy (trybu ogrzewania)
3 Przetacznik
4 Zielony wskaznik trybu pracy (trybu chtodzenia)

6.2 Panel sterowania (TCX14, TCX 21, TCX35)

Nrnarys. E, Objasnienie
strona 4
1 Przycisk (I)
2 Czerwony wskaznik trybu pracy (trybu ogrzewania)
3 Niebieski wskaznik trybu pracy (trybu chtodzenia)
4 Przycisk HOT/COLD
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Nrnarys. E, Objasnienie
strona 4
5 Wskaznik ustawionej temperatury
6

Przycisk &

7 Eksploatacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
W loddwce nalezy przechowywac tylko takie artykuty lub produkty,

ktére moga by¢ schtadzane lub ogrzewane do wybranej temperatury.

Aby zapobiec psuciu sie zywnosci:

* Zapewnic jak najbardziej stabilng temperature. Urzadzenie chtodnicze otwierac
tylko tak czesto i na tak dtugo, jak jest to konieczne. Zywnos$¢ przechowywac
W sposoOb nieutrudniajacy obiegu powietrza.

* Dostosowac temperature do ilosci i typu zywnosci.

»  Zywnoé¢ moze przenika¢ zapachami i smakami innych artykutow. Zywnosé
zawsze przechowywac pod przykryciem lub w zamknietych pojemnikach/butel-
kach.

7.1 Przed pierwszym uzyciem

» Ze wzgleddw higienicznych wyczysci¢ loddwke od wewnatrz i z zewnatrz (patrz
rozdz. ,Czyszczenie i konserwacja” na stronie 214).

7.2 Oszczedzanie energii

*  Wybrac¢ miejsce z dobra wentylacjg, chronione przed promieniami stonecznymi.

* W celu uzyskania wiekszej wydajnosci energetycznej urzadzenia chtodniczego
przy ograniczonej mocy chtodniczej zastosowac tryb ECO (TCX14, TCX21,
TCX35).

* Ciepte potrawy pozostawi¢ do przestygniecia przed wtozeniem ich
do urzadzenia chtodniczego w celu utrzymywania ich w niskiej temperaturze.

* Nie otwiera¢ lodowki czesdciej, niz jest to konieczne.
* Nie pozostawia¢ otwartych drzwi na dituzej, niz jest to konieczne.

* Regularnie sprawdzac¢ osadzenie uszczelnienia pokrywy.
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7.3 Podtaczanie do gniazda zapalniczki

WSKAZOWKA

Jesli przeno$na loddwka jest podtaczona do gniazda zapalniczki
pojazdu, nalezy pamieta¢, ze konieczne jest wigczenie zaptonu, aby
urzadzenie byto zasilane pradem.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa loddwka zostata wyposazona w uktad elektroniczny
chronigcy przed nieprawidtowym podtgczeniem biegundw. Zabezpiecza on
loddwke przed zwarciem podczas podtaczania do akumulatora.

7.4 Otwieranie lodowki
» Tylko TCX35: Odblokowa¢ lodéwke (rys. [, strona 3).
» Otworzy¢ lodowke.

7.5 Podtaczanie lodéwki do zasilania napieciem 230 V~

TCXO07

1. Podtaczy¢ kabel pradu przemiennego do zasilacza.

2. Podtaczy¢ drugi koniec kabla pradu przemiennego do gniazdka (sieci pradu
przemiennego).

3. Podfaczy¢ jeden koniec kabla pradu statego do zasilacza.

4. Podtaczy¢ drugi koniec kabla pradu statego do gniazda pradu statego
w loddwce.

TCX14, TCX21, TCX35

» Za pomoca dostarczonego w zestawie kabla przylgczeniowego dla pradu prze-
miennego (rys. [l 1, strona 4) podiaczy¢ lodéwke do gniazdka sieciowego
pradu przemiennego.

7.6 Podtaczanie lodéwki do zasilania napieciem 12 V=
WSKAZOWKA

Nie ma mozliwoéci zamiany biegunowosci wtyku — mozna go wetkngé
do gniazda tylko w jednym potozeniu.
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TCXO07

1. Podfaczy¢ jeden koniec kabla przytaczeniowego dla 12 V do gniazda
w lodowce.

2. Podfaczy¢ drugi koniec kabla przytaczeniowego dla 12 V do gniazda pradu sta-
tego w pojezdzie (rys. |, strona 4).

TCX14, TCX21, TCX35

» Zapomoca dostarczonego w zestawie kabla przytgczeniowego dla pradu sta-
tego (rys. [l 2, strona 3) podtaczy¢ lodéwke do gniazda pradu statego
w pojezdzie (rys. B, strona 4).

7.7 Korzystanie z czujnika ochrony akumulatora (TCX14,
TCX21, TCX35)

Loddwka jest wyposazona w dwupoziomowy czujnik ochrony akumulatora, ktéry
po podtaczeniu lodéwki do zasilania pradem statym (rys. [l 3, strona 3) chroni aku-
mulator pojazdu przed nadmiernym roztadowaniem.

Jezeli lodéwka jest uzywana przy wytaczonym zaptonie w pojezdzie, automatycznie
wylgcza sie ona, gdy napiecie spadnie ponizej ustawionej wartosci. Loddwka wigcza
sie ponownie po natadowaniu akumulatora pojazdu i osiggnieciu napiecia ponow-
nego wigczenia.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
Jesli urzadzenie zostanie wytgczone przez czujnik ochrony akumulatora,

oznacza to, ze akumulator pojazdu nie jest juz catkowicie natadowany.
Nalezy wowczas unika¢ wielokrotnego uruchamiania rozrusznika

i uzywania odbiornikow energii elektrycznej bez dtuzszych faz tadowa-
nia. Nalezy pamietac¢ o ponownym natadowaniu akumulatora pojazdu.

W trybie ,HIGH" czujnik ochrony akumulatora reaguje szybciej niz na poziomie
,LOW" (patrz ponizsza tabela).

Tryb uktadu monitorowania stanu akumula-

LOW HIGH
tora
Napiecie wylaczenia dla zasilania 12 V 10,1V 1,8V
Napiecie ponownego wiaczenia dla zasilania 11,1V 12,6V
12V
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Tryb uktadu monitorowania stanu akumula-

Low
tora
Napiecie wylaczenia dla zasilania 24 V 21,5V
Napiecie ponownego wiaczenia dla zasilania 23,0V
24V

Eksploatacja

HIGH

24,6V

26,2V

Sposdb postepowania przy wyborze trybu czujnika ochrony akumulatora
1. Wigczy¢ lodowke (patrz rozdz. ,Wigczanie lodéwki” na stronie 212).

2. Aby wybrac tryb czujnika ochrony akumulatora, przestawic¢ przetgcznik

do potozenia ,HIGH" (wysokiego) lub ,LOW” (niskiego).

3. Aby wylaczy¢ tryb czujnika ochrony akumulatora, przestawi¢ przetagcznik

do potozenia ,OFF” (wyfgczenia).

WSKAZOWKA

Jezelilodéwka jest zasilana z akumulatora pojazdu, wybraé tryb czujnika
ochrony akumulatora ,HIGH". Jezeli lodowka jest podtgczona
do akumulatora poktadowego, wystarczajacy jest tryb czujnika ochrony

akumulatora ,LOW".
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7.8 Wiaczanie lodéwki

TCX07

1. Ustawi¢ lodéwke na stabilnym podtozu.

2. Ustawi¢ przefacznik na panelu sterowania (rys. [ 3, strona 4)
w potozeniu ,KALT/COLD” (trybu chtodzenia) lub ,HEISS/HOT” (trybu ogrze-
wania), aby wigczy¢ lodéwke.

v Loddwka zacznie chtodzi¢ lub ogrzewaé komore:

Wskaznik trybu pracy Tryb pracy

Czerwony (rys. 2, strona 4) Ogrzewanie

Zielony (rys. [ 4, strona 4) Chtodzenie
TCX14, TCX21, TCX35

1. Ustawi¢ lodéwke na stabilnym podtozu.

2. Nacisnac przycisk O na panelu sterowania (rys. ] 1, strona 4) w celu wigcze-
nia lodéwki.

v Loddéwka zacznie chtodzi¢ lub ogrzewac komore:

Wskaznik trybu pracy Tryb pracy

Czerwony (rys. [ 2, strona 4) Ogrzewanie

Niebieski (rys. Y 3, strona 4) Chtodzenie
7.9 Przetaczanie pomiedzy chtodzeniem a ogrzewaniem
TCX07

» Aby przetacza¢ pomiedzy trybami pracy, ustawic przetgcznik na panelu stero-
wania (rys. ¥ 3, strona 4) w potozeniu ,KALT/COLD" dla trybu chtodzenia
lub w potozeniu ,HEISS/HOT” dla trybu ogrzewania.

v Zadwieci sie zielony (rys. [F] 4, strona 4) lub czerwony wskaznik trybu pracy
(rys. ﬂ 2, strona 4), a loddwka zacznie chtodzi¢ lub ogrzewaé.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Aby przetacza¢ pomiedzy trybem chtodzenia a trybem ogrzewania, naci-
ska¢ przycisk HOT/COLD (rys. [} 4, strona 4).
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WSKAZOWKA

Uktad sterujacy lodowki wyposazony jest w funkcje pamieci. Zapamie-
tuje on zakres temperatury wybrany dla kazdego z trybéw (chtodzenia
oraz ogrzewania). Dzieki temu po ponownym wigczeniu urzagdzenia
oraz po zmianie trybu ustawia ono ten sam zakres temperatury, jaki
zostat ostatnio wybrany dla danego trybu.

v Zaswieci sie niebieski (rys. [l 3, strona 4) lub czerwony wskaznik trybu pracy
(rys. n 2, strona 4), a loddwka zacznie chtodzi¢ lub ogrzewaé.

7.10 Wybér temperatury (TCX14, TCX 21, TCX35)

Wskaznik ustawionej temperatury (rys. [} 5, strona 4) wskazuje wybrana tempera-

ture. Intensywno$¢ chtodzenia lub ogrzewania wzrasta wraz z liczbg $wiecacych sie
diod LED.

WSKAZOWKA
Ponizsze wskazania temperatury podlegaja tolerancjom i zaleza
od potozenia podczas pomiaru.

Temperatura w Srodkowym punkcie komory urzadzenia przy temperaturze otocze-
nia ok. 25 °C:

Wskaznik ustawionej tempe-
ratury Temperatura wnetrza
(rys. A 5, strona 4)

7 $wiecacych diod LED ok. 1°C(TCX14)
Chtodzenie ok.3°C (TCX2], TCX35)
1 $wiecaca dioda LED ok. 17 °C (tryb ECO)
7 $wiecacych diod LED ok.65°C
Ogrzewanie
1 $wiecaca dioda LED ok.48°C

» Aby wybrac¢ temperature, kilkakrotnie naciska¢ przycisk& (rys. [ 6, strona 4),
az za$wieci sie odpowiednia liczba diod LED.
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7.11 Wylaczanie lodéwki

WSKAZOWKA
Jezeliloddwka nie bedzie juz wykorzystywana, odtaczy¢ ja od zasilania
sieciowego.
TCX07
» Ustawi¢ przetacznik na panelu sterowania (rys. 3, strona 4)
w potozeniu ,AUS/OFF”, aby wylgczy¢ loddwke.
TCX14, TCX21, TCX35

» Nacisng¢ przycisk A na panelu sterowania, aby wytaczy¢ loddwke.

7.12 Zdejmowanie pokrywy (TCX14, TCX21, TCX35)
Pokrywe lodéwki mozna zdjaé (rys. [, strona 5):

1. Otworzy¢ pokrywe i ustawi¢ jg pod katem ok. 30° w stosunku do lodéwki.

2. Pokrywe nalezy odciggnaé w przdd i nastepnie unies¢ po skosie.

8 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
* Urzadzenia nie wolno nigdy czysci¢ pod biezgcg wodg ani umiesz-

cza¢ w wodzie.

* Do czyszczenia nie uzywac agresywnych srodkdw czyszczacych ani
twardych przedmiotéw, gdyz moga one uszkodzi¢ urzadzenie
chtodnicze.

» Urzadzenie chtodnicze nalezy od czasu do czasu czy$ci¢ od wewnatrz
i z zewnatrz wilgotng Sciereczka.

» Upewnic sie, ze otwory wlotowe i wylotowe powietrza lodéwki nie sg zabru-
dzone ani zakurzone, aby umozliwi¢ odprowadzanie ciepta i unikna¢ uszkodze-
nia lodéwki.
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9

Usterka

Urzadzenie chtodnicze
nie dziata. Wirnik wen-
tylatora nie obraca sie.

Urzadzenie chtodnicze
nie dziata. Zapfton jest
wiaczony.

Urzadzenie chtodnicze
nie chtodzi

w zadowalajacym stop-
niu. Wirnik wentylatora
po zewnetrznej stronie
nie obraca sie.

Urzadzenie chtodnicze
nie chtodzi
w zadowalajacym stop-
niu. Wirnik wentylatora
po zewnetrznej stronie
obraca sie.

Usuwanie usterek

Mozliwa przyczyna

Brak napiecia
w gniezdzie pradu
statego DC pojazdu.

Gniazdo pradu sta-
tego DC jest zabru-
dzone. Uniemozliwia
to prawidtowe prze-
wodzenie pradu

w zfaczu.

Bezpiecznik kabla
przytaczeniowego
jest przepalony.

Bezpiecznik
w pojezdzie jest prze-
palony.

Silnik wentylatora jest
uszkodzony.

Silnik wewnetrznego
wentylatora jest
uszkodzony.

Termoelektryczny ele-
ment chtodzacy jest
uszkodzony.

Whbudowany ukfad
zasilajacy jest uszko-
dzony.

Usuwanie usterek

Proponowane rozwiazanie

Wiaczy¢ zapton w pojezdzie, aby
w gniezdzie pradu statego obecne byto
napiecie.

Wyczysci¢ gniazdo pradu statego

za pomoca rozpuszczalnika

i niemetalowej szczotki, aby usunac
zanieczyszczenia ze Srodkowego styku.
Jezeli wtyczka lodéwki w gniezdzie pradu
statego DC jest zbyt ciepta, nalezy oczy-
$ci¢ gniazdo. Innym powodem moze by¢
nieprawidtowo zmontowana wtyczka.

Wymieni¢ bezpiecznik (rys. 1,
strona 5) wtyku pradu statego na nowy
o takich samych parametrach.

Wymieni¢ bezpiecznik gniazda pradu sta-
tego w pojezdzie (zazwyczaj 15 A). (Prze-
strzegac przy tym instrukcji obstugi
pojazdu).

Skontaktowac sie z autoryzowanym cen-
trum serwisowym w celu zlecenia
naprawy.
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10 Gwarancja

Obowigzuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia
produktu nalezy skontaktowac sie z jego sprzedawca lub z oddziatem producenta
w danym kraju (patrz dometic.com/dealer).

W celu naprawy lub realizacji gwarancji konieczne jest przestanie wraz z produktem
nastepujacych dokumentéw:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze powodo-
wac zagrozenia oraz doprowadzi¢ do utraty gwarancji.

11 Utylizacja

Recykling produktéw z niewymiennymi bateriami, akumulatorami lub
Zrédtami swiatla
» |edli produkt zawiera niewymienne baterie, akumulatory lub Zrédta $wiatta,
E nie trzeba ich usuwac przed utylizacja.
» |edli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedziec sie
w najblizszym zaktadzie recyklingu lub od specjalistycznego przedstawiciela

>é producenta, w jaki sposéb mozna zutylizowa¢ produkt zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

» Produkt mozna zutylizowaé nieodptatnie.
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12 Dane techniczne

Dalsze informacje na temat produktu mozna uzyskac za posrednictwem kodu QR
umieszczonego na etykiecie energetycznej lub na stronie eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Napiecie wejsciowe: 12V=
230V~ (z zasilaczem)

Zakres temperatury

wewnetrznej

- Chtodzenie: maks. 25 °C ponizej temperatury otoczenia
- Grzanie: maks. 65 °C

Wymiary: rys. [, strona 6

Masa: 2,8 kg (bez zasilacza)

Kontrola/certyfikat: U K
c cA

TCX14 TCX21 TCX35

Napiecie wejsciowe: 12/24 =
220-240V~
Zakres temperatury
wewnetrznej (7 do 1 diod
LED)
- Chtodzenie: 1°Cdo17°C 3°Cdol17°C
(maks. 27 °C ponizej temperatury otoczenia)

Zakres temperatury
wewnetrznej (7 do 1 diod
LED)
- Grzanie: 48°Cdo65°C
Wymiary: rys. ﬂ strona6 | rys. m strona7 | rys. m strona 7
Masa: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Kontrola/certyfikat: c € EE
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Vysvetlenie symbolov TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vsetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby sa zarucilo,
ze vyrobok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento ndvod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite
s dodrziavanim véetkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat len v stilade so zamyslanym pouzitim
avsulade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vetkymi platnymi zakonmi

a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, méze mat za nasledok
vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod k vyrobku
vratane pokynov, usmernenf a varovani, a stvisiaca dokumentacia moze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie

o vyrobku ndjdete na adrese documents.dometic.com.
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1 Vysvetlenie symbolov

VYSTRAHA!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!

Oznacuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak
sa jej nezabrani.
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TCXO07, TCX14, TCX21, TCX35 Bezpecnostné pokyny

N

POZNAMKA
Doplnujlce informéacie tykajlce sa obsluhy produktu.

Bezpecnostné pokyny

NEBZPECENSTVO! Nedodrzanie tychto varovani bude mat
za nasledok smrt'alebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom

* Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov. To plati pre-
dovsetkym pri prevadzke prostrednictvom siete striedavého prudu.

* Pred uvedenim zariadenia do prevadzky dbajte na to, aby bolo suché
privodné vedenie a zastrcka.

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok

smrtalebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom

* Nepouzivajte chladiace zariadenie, ak je viditelné poskodené.

* Akje elektricky kdbel chladiaceho zariadenia poskodeny, musi jeho
vymenu za vhodny elektricky kdbel vykonat vyrobca alebo jeho ser-
visny technik, aby sa zabranilo bezpeénostnym rizikdm.

¢ Opravy tohto chladiaceho zariadenia smie vykonavat len kvalifikovany
personal. Nespravne opravy mdzu zapricinit vazne rizika.

* Zariadenie pripdjajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie,
najma vtedy, ked'je zariadenie potrebné uzemnit.

Nebezpecenstvo poziaru

* Priumiestiovani zariadenia sa ubezpecte, Ze napajaci kabel nie je
zachyteny alebo poskodeny.

* Neumiesthuje Ziadne viacndsobné prenosné zasuvky alebo prenosné
napajacie adaptéry na zadnu stranu zariadenia.

e Udrzujte vetracie otvory na telese zariadenia alebo v zabudovanych
konstrukciach nezablokované.

* NepouZivajte ziadne mechanické predmety alebo iné prostriedky
na urychlenie procesu rozmrazovania, okrem pripadu, ked'ich
vyrobca odporica na tento Ucel.

* Neotvarajte ani neposkodte chladiaci okruh.
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* NepouZivajte ziadne elektrické zariadenia v chladiacom zariadenti,
okrem pripadu, ked' vyrobca odporuc¢a pouzivanie tychto zariadeni
takymto sp6sobom.

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

* Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami
a vedomostami, ked st pod dozorom alebo ked' boli poucené
o bezpe&nom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho vyply-
vaju.

* Detivo veku od 3 do 8 rokov smu vkladat potraviny do chladiacich
zariadeni a tiez ich z nich vyberat.

* Dohliadnite nato, aby sa deti nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a beznt tdrzbu nesmu deti vykonavat bez dozoru.

Nebezpecenstvo vybuchu

eV chladiacom zariadeni neskladujte latky, u ktorych hrozi nebezpe-
¢enstvo vybuchu napr. sprejové nddoby s horlavym hnacim plynom.

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat’
za nasledok drobné alebo stredne tazké poranenie.
Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom

* Pred uvedenim chladiaceho zariadenia do prevadzky dbajte na to,
aby boli privod a zastrcka suché.

¢ Chladiace zariadenie odpojte od zdroja napatia
— Pred kazdym cistenim a udrzbou
- Pokazdom pouziti
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia
Pre zabranenie kontaminacii potravin dodrzte nasledujuce pokyny:

* Skontrolujte, ¢i chladiaci vykon zariadenia zodpoveda poziadavkdm
potravin ur¢enych na chladenie.

* Potraviny sa smu skladovat len v originalnych baleniach alebo vhod-
nych nddobach.

¢ Otvorenie chladiaceho zariadenia na dlihsiu dobu méze spbsobit
vyrazne zvysenie teploty v oddeleniach zariadenia.

* Pravidelne Cistte povrchy, ktoré mézu prist do kontaktu s potravinami
a pristupnymi systémami na odvadzanie kondenzatu.



TCXO07, TCX14, TCX21, TCX35 Bezpecnostné pokyny

Ak zariadenie ponechate préazdne na dlhy &as:

- Vypnite zariadenie.

—  Odmrazte zariadenie.

— Zariadenie vycistte a ususte.

— Nechajte otvorené veko, aby ste zabranili tvorbe plesni vnutri
zariadenia.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

Skontrolujte, ¢i Udaj o napati na typovom stitku suhlasi s idajom
na zdroji napajania.

Chladiace zariadenie pripdjajte iba nasledovne:

— Pripojte pripdjaci kdbel na jednosmerny prud k zdroju jednosmer-
ného prudu vo vozidle

— alebo pripojte pripajaci kdbel na striedavy prid do zasuvky so
striedavym pradom.

Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

Ak je chladiace zariadenie zapojené do zasuvky s jednosmernym pru-
dom, pred pripojenim rychlonabijacky odpojte chladiace zariadenie
a ostatné elektrické spotrebice.

Ak je chladiace zariadenie zapojené do zasuvky s jednosmernym pru-
dom, pri vypnuti motora odpojte alebo vypnite chladiace zariadenie.
Inak sa méze vybit batéria.

Chladiace zariadenie nie je vhodné na prepravu zieravych latok alebo
latok s obsahom rozpustadiel.

Neumiestnujte chladiace zariadenie do blizkosti otvoreného plamena
alebo inych zdrojov tepla (ohrievace, priame sine¢né Ziarenie, ply-
nové rdry atd’.).

Riziko prehriatia!

Ubezpecte sa, ze po cell dobu je na vsetkych stranach chladiaceho
zariadenia minimalne 50 mm volného priestoru na vetranie. Neblo-
kujte vetraci priestor ziadnymi predmetmi, ktoré by mohli prekazat
prudeniu vzduchu k chladiacim suciastkam.

Neumiestnujte chladiace zariadenie do uzavretych priehradiek alebo
priestorov bez prddenia alebo s minimalnym pradenim vzduchu.

Do vnutorného zasobnika nepliite lad ani Zziadne kvapaliny.
Chladiace zariadenie nikdy neponérajte do vody.

Chrante chladiace zariadenie a kable pred vysokymi teplotami

a vlhkostou.

Zariadenie nevystavujte dazdu.
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Vysvetlenie symbolov na zariadenf TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

3 Vysvetlenie symbolov na zariadeni

, /s VYSTRAHA!
! Riziko poskodenia alebo poruchy spdsobené vihkostou.
Chrante pred dazd'om.

4 Rozsah dodavky

Pocet Opis

1 Mobilny termoelektricky chladiaci box

1 Pripajaci kdbel pre pripojku so striedavym pradom

1 Pripajaci kabel pre pripojku s jednosmernym pradom

1 Sietovy adaptér na pripojenie striedavého pradu (iba TCX07)
1 Navod na obsluhu

Pred spustenim zariadenia skontrolujte, ¢i mate k dispozicii vsetky diely, ktoré su
sucastou rozsahu dodavky.

5 Pouzivanie v sulade s uréenim

Chladiaci box je vhodny na chladenie a ohrievanie potravin. Chladiaci box je skon-
Struovany na pripojenie k zasuvke na jednosmerny prud vozidla alebo na pripojenie
k sieti so striedavym prddom. Chladiaci box je tiez vhodny na kempovanie.

Chladiaci box je uréeny na pouzitie v doméacnosti a na podobné pouzitie, napriklad

* v kuchynkach pre zamestnancov v obchodoch, kancelaridch a inych pracovnych
prostrediach

* nachalupach
e zadkaznikmiv hoteloch, moteloch a v inych typoch ubytovacich zariadeni
e v zariadeniach typu Bed and Breakfast

* v kateringu alebo podobnych velkoobchodnych zariadeniach

Chladiaci box nie je vhodny na:
* skladovanie korozivnych, Zieravych latok alebo latok obsahujucich rozpustadl3,
* hlboké mrazenie potravin
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Technicky opis

Tento chladiaci box nie je uréeny na pouzitie ako spotrebic na zabudovanie.

Tento vyrobok je vhodny iba na zamyslané pouzitie a pouZitie v stlade s tymto navo-
dom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu
a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna instalacia a/alebo nespravna obsluha &i tdrzba
bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku
spbsobené:
* nespravnou montdzou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

* zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* pouZitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov
vyrobku.

6 Technicky opis

Chladiaci box je odolny termoelektricky chladiaci box s odvadzanim tepla
za pomoci ventilatora.

Chladiaci box dokaze chladit potraviny az na teplotu max. 27 °C (TCX07: 25 °C
pod teplotu okolia (termostatické vypnutie priblizne pri 2 °C) alebo ich udrziavat
teplé do max. teploty 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Ak chladiaci box dosiahne nastaveny rozsah teplét, automaticky sa prepne
do rezimu Uspory energie. V tomto rezime sa spotrebuva len energia, ktord je
potrebna na dosiahnutie teploty vo vnutri boxu.

Chladiaci box je vybaveny s automatickym prioritnym obvodom. Tymto je zarucené,
ze pri sic¢asnom pripojenti k elektrickej sieti so striedavym pridom a k 12/24 V baté-
rii, bude vyuzivana elektricka siet so striedavym prudom.
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Obsluha TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

6.1 Ovladaci panel (TCX07)

Cracbe Bl yycvetienie
1 Zasuvka na jednosmerny prud
2 Cerveny prevadzkovy displej (rezim ohrevu)
3 Spinac¢
4 Zeleny prevadzkovy stav (rezim chladenia)

6.2 Ovladaci panel (TCX14, TCX21, TCX 35)

= ::r::: P’ Vysvetlenie
! Tlacidlo (O
2 Cerveny prevadzkovy displej (rezim ohrevu)
3 Modry prevadzkovy stav (rezim chladenia)
4 Tlacidlo HOT/COLD
5 Stavovy displej teploty
6

Tlacidlo &

7 Obsluha

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
V chladiacom boxe skladujte iba predmety alebo potraviny, ktoré sa

mébzu chladit alebo zohrievat na zvolenu teplotu.

Aby ste predisli plytvaniu potravinami, vezmite na vedomie nasledujuce:

* Zabrante kolisaniu teploty v ¢o najvacsej moznej miere. Chladiace zariadenie
otvarajte iba tak ¢asto a na takl dobu, ako je nevyhnutné. Skladujte potraviny tak,

aby vzduch stale mohol dobre cirkulovat.

¢ Prisposobte teplotu mnozstvu a druhu potravin.

* Potraviny dokazu lahko absorbovat alebo uvolfiovat pachy ¢i chute. Potraviny

vzdy skladujte zakryté alebo v uzavretych nadobach/flasiach.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Obsluha

7.1 Pred prvym pouzitim

» 7 hygienickych dévodov vyéistte chladiaci box zvnutra a zvonku (pozri kap. , Cis-
tenie a Udrzba” na strane 230).

7.2 Uspora energie
* Vyberte si dobre odvetrané miesto, ktoré je chranené pred priamym slnecnym
svetlom.

* Ak chcete nastavit vys$Siu energeticku Ucinnost a obmedzeny chladiaci vykon
chladiaceho boxu, pouzite rezim ECO zariadenia (TCX14, TCX21, TCX35).

* Teplé jedla nechajte pred vlozenim do chladiaceho zariadenia najprv vychlad-
nut.

¢ Chladiace zariadenie neotvérajte Castejsie, ako je to potrebné.

* Chladiace zariadenie nenechavajte otvorené dlhsie, ako je nevyhnutné.

* Pravidelne kontrolujte, i tesnenie veka stale pevne drzi.

7.3 Pripojit’ na zapal’'ovaé cigariet

POZNAMKA

Ked' pripojite chladiace zariadenie na zapalovac cigariet vasho vozidla,
majte na pamati, ze prip. musite zapnut’ zapalovanie motora, aby bolo
zariadenie zasobované prudom.

Z bezpecnostnych ddévodov je chladiaci box vybaveny s elektronickym systémom
na zabranenie prepdlovaniu. Tento systém chrani chladiaci box pred zoskratovanim
pri pripojent k batérii.

7.4 Otvorenie chladiaceho boxu
» Ibamodel TCX35: Odomknite chladiaci box (obr. B, strane 3).
» Otvorte chladiaci box.

7.5 Pripojenie chladiaceho boxu k 230 V~

TCX07

1. Pripojte kdbel striedavého napatia k sietovému adaptéru.

2. Druhy koniec kabla striedavého napétia pripojte do zésuvky (na strane siete strie-
davého napétia).
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Obsluha TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

3. Pripojte jeden koniec kdbla jednosmerného napéatia k sietovému adaptéru.

4. Druhy koniec kabla jednosmerného napatia pripojte do zasuvky
na jednosmerné napatie na chladiacom boxe.

TCX14, TCX21, TCX35

» Chladiaci box pripojte do zasuvky siete striedavého pridu s pomocou doda-
ného pripajacieho kabla striedavého pradu (obr. [l 1, strane 4).

7.6 Pripojenie chladiaceho boxu k 12 V==

POZNAMKA
Polarita zastrcky sa neda zmenit: Do zasuvky sa da pripojit iba v jednom
smere.

TCX07

1. Jeden koniec 12 V pripajacieho kébla pripojte do zasuvky na chladiacom boxe.

2. Druhy koniec pripéjacieho kabla 12 V pripojte do zasuvky s jednosmernym pru-
dom vo vozidle (obr. E, strane 4).

TCX14, TCX21, TCX35

» S pomocou dodaného pripajacieho kabla jednosmerného pradu (obr. [l 2,
strane 3) pripojte chladiaci box k zasuvke jednosmerného priadu vo vozidle
(obr. A, strane 4).

7.7 Pouzivanie indikatora batérie (TCX14, TCX 21,
TCX35)

Chladiaci box je vybaveny dvojstupnovym indikatorom batérie, ktory chrani vasu
batériu vozidla pred hlbokym vybitim pri pripojeni k napajaniu jednosmernym pru-
dom (obr. [l 3, strane 3).

Ak sa chladiaci box pouziva pri vypnutom zapalovani vozidla, samocinne sa vypne
hned, ako napéjacie napétie klesne pod nastavenu hodnotu. Chladiaci box sa znova
zapne hned, ako sa nabitim batérie vozidla dosiahne znovuzapinacie napatie.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
Pri vypnuti indikatorom batérie uz batéria vozidla nema svoju plnu kapa-

citu nabitia. Viyvarujte sa opakovaného spustania alebo prevadzkovania
elektrickych spotrebicov bez dlhsich nabijacich faz. Postarajte sa, aby sa
batéria vozidla opat nabila.
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Vrezime ,HIGH" reaguje indikator batérie rychlejsie ako v stupnoch ,LOW”
a ,MED" (pozri nasledovnu tabulku).

Rezim s indikatorom batérie LOW HIGH
Vypinacie napatie pri 12V 10,1V 11,8V
Znovuzapinacie napétie pri 12 V 11,1V 12,6V
Vypinacie napatie pri 24 V 21,5V 246V
Znovuzapinacie napatie pri 24 V 23,0V 26,2V

Pri vybere rezimu indikatora batérie postupujte nasledovne:
1. Zapnite chladiaci box (pozri kap. , Zapnutie chladiaceho boxu” na strane 227).

2. Pre navolenie rezimu indikatora batérie posunte prepinac do polohy ,HIGH"
alebo polohy ,LOW”.

3. Pre vypnutie rezimu indikatora batérie posunte prepinac do polohy ,OFF”.

POZNAMKA

Ked'je chladiace zariadenie napajané batériou vozidla, zvolte rezim

s indikatorom batérie ,HIGH". Ked' je chladiace zariadenie pripojené
k napdjacej batérii, staci rezim s indikatorom batérie ,LOW".

7.8 Zapnutie chladiaceho boxu

TCX07

1. Postavte chladiaci box na pevny podklad.

2. Prezapnutie chladiaceho boxu posunte spinac¢ na ovladacom paneli (obr. ﬂ 3,
strane 4) do polohy ,STUDENE/COLD" (rezim chladenia) alebo do polohy
,HORUCE/HOT" (rezim ohrevu).

v Chladiaci box sa spusti s chladenim alebo ohrievanim vnitorného priestoru:

Prevadzkova indikacia Prevadzkovy rezim
Cervena (obr. 2, strane 4) Ohrievanie
Zelena (obr. B 4, strane 4) Chladenie

TCX14, TCX21, TCX35

1. Postavte chladiaci box na pevny podklad.
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2. Chladiaci box zapnete stlacenim tlacidla (') na ovlddacom paneli (obr. ﬂ 1,
strane 4).

v Chladiaci box sa spustf s chladenim alebo ohrievanim vnitorného priestoru:

Prevadzkova indikacia Prevadzkovy rezim
Cervena (obr. [ 2, strane 4) Obhrievanie
Modra (obr. [ 3, strane 4) Chladenie
7.9 Prepinanie medzi chladenim a ohrievanim
TCX07

» Na prepinanie medzi prevadzkovymi rezimami posunte prepinac
na ovlddacom paneli (obr. 3, strane 4) do polohy , STUDENE/COLD"
pre rezim chladenia alebo do polohy ,HORUCE/HOT" pre rezim ohrevu.

v Zeleny prevadzkovy displej (obr. 4, strane 4) alebo ¢erveny prevadzkovy
displej (obr. 2, strane 4) sarozsvietia chladiaci box za¢ne chladit alebo ohrie-
vat.

TCX14, TCX21, TCX35

» Na prepinanie medzi rezimom chladenia a rezimom ohrevu stlacte
tlacidlo HOT/COLD (obr. [ 4, strane 4).

POZNAMKA

Ovladacia jednotka chladiaceho boxu disponuje pamatovou funkciou.
Pamata sa zvoleny teplotny rozsah pre kazdy rezim (chladenie

a ohrievanie). Tym sa pri kazdom zapnuti alebo prepnuti znovu nastavi
teplotny rozsah, ktoré bol predtym zvoleny v prislusSnom rezime.

v Modry prevadzkovy displej (obr. [} 3, strane 4) alebo ¢erveny prevadzkovy
displej (obr. Y 2, strane 4) sa rozsvieti a chladiaci box za¢ne chladit alebo ohrie-
vat.

7.10 Vol'ba teploty (TCX14, TCX21, TCX35)

Stavovy displej teploty (obr. I} 5, strane 4) indikuje zvolend teplotu. So zvysujticim
sa poctom rozsvietenych LED sa tiez zvySuje intenzita chladenia alebo ohrievania.
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POZNAMKA
Nasledujuce teplotné Udaje podliehaju tolerancii a zavisia od polohy
merania.

Teplota vnutri pri teplote okolia cca 25 °C:

Stavovy displej teploty Vnutorna teplota

(obr. ] 5, strane 4) B

7 rozsvietenych LED ccal°C(TCX14)
Chladenie cca 3 °C (TCX21, TCX35)

1 rozsvietena LED cca 17 °C (rezim ECO)

7 rozsvietenych LED cca65°C
Ohrievanie

1 rozsvietena LED cca48°C

» Pre navolenie teploty opakovane stlacajte tlacidlo [L; (obr. n 6, strane 4), kym
sa nerozsvieti pozadovany pocet LED didd.

7.11 Vypnutie chladiaceho boxu

POZNAMKA
Ak prestanete pouzivat chladiaci box, odpojte ho od elektrickej siete.

TCX07

» Na vypnutie chladiaceho boxu posurite spina¢ na ovladacom paneli (obr. 3,
strane 4) do polohy ,VYP/OFF”.

TCX14, TCX21, TCX35

» Chladiaci box vypnete stlacenim tlacidla (D na ovladacom paneli.

7.12 Demontaz veka (TCX14, TCX21, TCX35)

Veko chladiaceho boxu (obr. ﬂ strane 5) mézete demontovat:
1. Veko otvorte tak, aby s chladiacim boxom tvorilo asi 30° uhol.
2. Tahajte veko dopredu a potom ho $ikmo zdvihnite.
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Cistenie a idrzba TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Cistenie a udrzba

8
POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
* Chladiace zariadenie nikdy necistite pod teclcou vodou alebo

dokonca vo vode.
* Na Cistenie nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky alebo tvrdé pred-
mety, pretoze by mohli poskodit chladiace zariadenie.

» Vycistite chladiace zariadenie zvnutra a zvonku prilezitostne vihkou handri¢kou.

» Zabezpeclte, aby vetracie a odvzdus$novacie otvory chladiaceho zariadenia boli
bez prachu a necistot, aby sa teplo vznikajlce pri prevadzke mohlo odvadzat
a aby sa zariadenie neposkodilo.

9 Odstranovanie poruch
Porucha Mozna pri¢ina Navrh
Chladiace zariadenie V zasuvke Zapnite zapalovanie vozidla, aby
nefunguje. Vonkajsie najednosmerny pridd  do zasuvky na jednosmerny prud bol pri-
koleso ventilatora sa vo vozidle nie je napa- vadzany prud.
neotaca. tie.
Chladiace zariadenie Zasuvka Nekovovou kefkou a rozpustadiom vycis-
nefunguje. Zapalovanie najednosmerny prdd tite objimku elektrickej zasuvky jed-
je zapnuté. je zneCistend. Toma  nosmerného prudu, aby bol stredny
zanasledok zly elek-  dotykovy kolik Cisty.
tricky kontakt. Ked'sa konektor chladiaceho zariadenia

v zasuvke na jednosmerny prud velmi
zohreje, musi sa bud' vycistit objimka
zasuvky s jednosmernym priddom alebo
konektor pravdepodobne nie je spravne
zostaveny.

Poistka pripajacieho  Vymerite poistku (obr. i@ 1, strane 5)
kabla je prepélena. zasuvky jednosmerného prudu za poistku
s rovnakou hodnotou.

Poistka vozidla je pre-  Vymente poistku vozidla elektrickej

palena. zasuvky jednosmerného pridu (obvykle
15 A). (V tomto pripade sa riad'te navo-
dom na obsluhu vasho vozidla).
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Porucha Mozna pric¢ina Navrh

Chladiace zariadenie Motor ventildtora je Kontaktujte autorizovaného servisného
nechladi uspokojivo. chybny. technika kvéli oprave.

Vonkajsie koleso venti-

|&tora sa neotaca.

Chladiace zariadenie Motor vnutorného
nechladi uspokojivo. ventilatora je chybny.
Vonkajsie koleso venti-

lstora sa neotica. Termoelektricky prvok

je chybny.

Integrovany zdroj
napajania je chybny.

10 Zaruka

Plati zAkonom stanovend zaru¢na lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa
na svojho predajcu alebo pobocku vyrobcu vo svojej krajine (pozri
dometic.com/dealer).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajicich zo zaruky, k zaslanému
produktu musite prilozit nasledujuce dokumenty:

e Kopiu faktury s datumom kupy,

* Dévod reklamacie alebo opis chyby.

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

11 Likvidacia
Recyklacia vyrobkov s integrovanymi batériami, nabijatel'nymi batériami
alebo svetelnymi zdrojmi
E » Akvyrobok obsahuje integrované batérie, nabijatelné batérie alebo svetelné

zdroje, nemusite ich pred likvidaciou vyberat.

» Ked'vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte sa
— v najbliz8om recykla¢nom stredisku alebo u svojho $pecializovaného pre-
>é dajcu o prisludnych predpisoch tykajcich sa likvidacie.

» Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.
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12  Technické udaje

Dalsie informéacie o vyrobku ziskate prostrednictvom QR kédu na energetickom
Stitku na vyrobku alebo na strdnke eprel.ec.europe.eu.

TCX07

Vstupné napatie: 12 V=
230V~ (so sietovym adaptérom)

Vnutorny rozsah teplét

—Chladenie: max. 25 °C pod teplotu okolia
- Ohrievanie: max. 65 °C
Rozmery: obr. ||, strane 6
Hmotnost: 2,8 kg (bez sietového adaptéra)
Skuska/ certifikat: C €

TCX14 TCX21 TCX35
Vstupné napétie: 12/24 =

220-240V~

Vnutorny rozsah teplét (7 az 1
LED)
—Chladenie: 1°Caz17°C 3°Cazl17°C

(max. 27 °C pod teplotu okolia)

Vnutorny rozsah teplédt (7 az 1

LED)

— Ohrievanie: 48°Caz65°C

Rozmery: obr. 1, strane 6 | obr. Y, strane 7 | obr. ki, strane 7
Hmotnost: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

CA

Skagka/certifikat: C UK
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Vysvétleni symboll

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani pbsaiemé v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému tcelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(l, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mlze byt predmétem zmén
a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na documents.dometic.com.
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Vysvétleni symboll

VYSTRAHA!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mdze mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!

Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mdze mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit
za nasledek majetkové skody.
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N
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POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

Bezpecnostni pokyny

NEBEZPECi! Nedodrzeni téchto varovani bude mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

* Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodicu. To plati predevsim pro
provoz pfistroje v siti na stfidavy proud.

* Pfed uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte, zda jsou pfivodni
kabel a zastrcka suché.

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit

za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

* Vpfipadé, ze je chladici pfistroj viditeIne poskozen, nesmite ho pou-
Zivat.

* Pokud je pfivodni kabel chladiciho zafizeni poskozeny, musi byt

vyménén za vhodny pfivodni kabel nebo jednotku, kterou ziskate
od vyrobce nebo servisniho zastupce, aby nevzniklo nebezpedi.

¢ Opravy tohoto chladiciho pfistroje sméji provadét pouze kvalifikovani
pracovnici. Nespravné opravy mohou zpUsobit znacné nebezpedi.

* Pfistroj zapojte do zasuvek, které zajistuji spravné pfipojeni, zejména
pokud je tfeba pfistroj uzemnit.

Nebezpeci pozaru

* Pfiumisténi pfistroje se ujistéte, ze neni zachycen nebo poskozen pfi-
vodnf kabel.

* Pfenosné vicenasobné zasuvky nebo pfenosné napéjeci zdroje neu-
mistujte v zadni ¢asti pfistroje.

* Ventila¢ni otvory na krytu pfistroje nebo v montaznich konstrukcich
udrzujte bez prekazek.

* Kurychleni procesu rozmrazovani nepouzivejte zadné mechanické
pfedmeéty anijiné prostfedky s vyjimkou téch, které k tomu byly dopo-
ruceny vyrobcem.

e Zazadnych okolnosti neotevirejte ani neposkodte chladici okruh.



TCXO07, TCX14, TCX21, TCX35 Bezpecnostni pokyny

* Nepouzivejte uvnitf chladnic¢ky zadné elektrické pfistroje, pouze
pokud jsou k tomu takové pfistroje doporuceny vyrobcem.
Nebezpeci ohrozeni zdravi
* Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo obdrzely pokyny tykajici se pouzivani pfistroje
bezpecnym zplsobem a porozumeély souvisejicim nebezpedim.
* Détive véku od 3 do 8 let mohou chladici pfistroje plnit
a vyprazdnovat.
* Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehraly.
+ Cisténi a béznou udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.
Nebezpeci vybuchu
¢ Neskladujte v chladicim pfistroji vybusné latky, jako napf. spreje
s hoflavym hnacim plynem.

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni by mohlo mit
za nasledek lehké nebo stiedni zranéni.
Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

* Pfed uvedenim chladiciho pfistroje do provozu zkontrolujte, zda jsou
privodni vedeni a zastr¢ka suché.

* Odpojte chladici pfistroj od elektrického napajeni
— Pfed kazdym cisténim a udrzbou
- Po kazdém pouziti

Nebezpeci ohrozeni zdravi

Aby se zabranilo kontaminaci potravin, dodrzujte prosim nasledujici

pokyny:

* Zkontrolujte, zda je chladici kapacita pfistroje vhodna pro uchovavani
potravin, které chcete chladit.

¢ Skladujte potraviny pouze v originalnim baleni nebo ve vhodnych
nadobéch.

* Otevfenichladiciho pfistroje na del$i dobu mdze zpUsobit znacné zvy-
Seniteploty v pfihradkach pfistroje.

* Pravidelné Cistéte povrchy, které se mohou dostat do kontaktu
s potravinami a pfistupnymi odtokovymi systémy.
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Je-li pfistroj ponechan prazdny po dlouhou dobu:

- Vypnéte pfistro;j.

—  Odmrazte pfistroj.

- Vycistéte a vysuste pfistroj.

— Nechejte viko oteviené, aby se zabranilo tvorbé plisné uvnitf pfi-
stroje.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti na typovém Stitku odpovida udaji pro

zdroje napajeni.

Pripojte chladici pfistroj pouze nasledujicim zplsobem:

— Pfipojte pfivodni kabel na stejnosmérny proud k siti stejnosmér-
ného proudu ve vozidle

— Nebo pfivodni kabel pro stfidavy proud k siti stfidavého proudu

Nikdy nevytahujte zastr¢ku ze zasuvky tahem za kabel.

Je-li chladici pfistroj pfipojen do stejnosmérné zasuvky, odpojte chla-

dici pfistroj a jiné spotiebice od baterie vozidla jesté pred pfipojenim

rychlonabijeciho zafizeni.

Je-li chladici pfistroj pfipojen do stejnosmérné zasuvky, odpojte chla-

dici pfistroj nebo jej vypnete, kdyz vypinate motor. V opacném pfi-

padé muze dojit k vybiti baterie.

Chladici pfistroj neni vhodny k pfepravée leptavych latek nebo latek

s obsahem rozpoustédel.

Chladici pfistroj neinstalujte v blizkosti otevieného ohné nebo jinych
tepelnych zdrojd (topeni, pfimé slunec¢ni zéfeni, plynovéa kamna
apod.).

Riziko pFehfiati!

Zajistéte, aby bylo vzdy kolem chladiciho zafizeni ze vSech stran ales-
pon 50 mmvolného mista k vétrani. Vétraci prostor udrzujte volny bez
jakychkoli predmétd, které by mohly omezit proudéni vzduchu

a zabranit tak chlazeni soucasti zafizeni.

Chladicfi zafizeni neumistujte do uzavienych schranek nebo prostor,
kde nemUze proudit vzduch.

Do vnitfni nddoby nelijte Zadné kapaliny ani do ni nedavejte led.
Nikdy neponofujte chladici pfistroj do vody.

Chladici pfistroj a kabely chrante pfed horkem a vihkem.

Pfistroj nesmi byt vystaven desti.



TCXQ7, TCX14, TCX21, TCX35 Vysveétleni symbold na zafizeni
3 Vysvétleni symbolii na zaFizeni

, /s VYSTRAHA!

N Nebezpeci poskozeni nebo poruchy zplsobené vihkosti.
Nevystavujte desti.

4 Obsah dodavky

Mnozstvi Popis

1 Mobilni termoelektricky chladici box

1 Privodni kabel pro pfipojku stfidavého proudu

1 Privodni kabel pro pfipojku stejnosmérného proudu

1 Napéjeci adaptér pro piipojku stfidavého proudu (pouze TCX07)
1 Navod k instalaci

Pred spusténim pfistroje zkontrolujte, zda jsou k dispozici vsechny dily, které jsou
soucasti dodavky.

5 Pouziti v souladu s uc¢elem

Chladici box je vhodny k chlazenfa ohfevu potravin. Chladici box je navrzen tak, aby
mohl byt provozovan ze zasuvky stejnosmérného proudu vozidla nebo napajeni stfi-
davého proudu. Chladici box je vhodny i pro pouziti v kempech.

Chladici box je urcen k pouziti v domécnosti apod., jako jsou napf.

* kuchynky pro personal v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prosto-
rach,

e farmy,
* Kklienti v hotelech, motelech a jinych prostfedich rezidencniho typu,
* ubytovaci zafizeni typu bed and breakfast,

* cateringové a jiné nebytové aplikace.

Chladici box neni vhodny pro:
* skladovani ziravych, leptavych nebo rozpoustédla obsahujicich latek

* hluboké mrazeni potravin
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Technicky popis TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Tento chladici box neni urcen k pouZiti jako vestavny spotfebic.

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouZiti v souladu s timto navo-
dem.

Tento navod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo
provoz vyrobku. Nedostateéna instalace a/nebo nespravny provoz ¢i Udrzba pove-
dou k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Vyrobce nepfejima zadnou odpovednost za jakékoli zranéni nebo poskozeni
vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
* Nespravné sestaveni nebo pripojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna Gdrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dild nez plvodnich dili doda-
nych vyrobcem

e Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

e Pouziti k jinym Ucellm, nez jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

6 Technicky popis

Chladici box je termoelektricky chladi¢ s nizkou Urovni opotiebeni a s odvadénim
tepla pomoci ventilatoru.

Chladici box je ur¢en k chlazeni zbozi az na max. 27 °C (TCX07: 25 °C) pfi okolni
teploté (termostatické vypnuti pfi cca 2 °C) nebo jeho udrzovani v teple az do max.
65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Pokud chladici box dosahl nastaveného teplotniho rozsahu, automaticky se prepne
do rezimu Uspory energie. V tomto rezimu se spotfebovava pouze energie pozado-
vana k dosazeni teploty uvnitf boxu.

Chladici box je vybaven automatickym prioritnim obvodem. Tak je zajisténo, ze pfi
souc¢asném pripojeni k napajent stiidavého proudu a baterii 12/24 V bude pouzito
napéjeni stfidavého proudu.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Obsluha
6.1 Ovladaci panel (TCX07)

cs‘;r‘::; ' Vysvétleni
1 Zasuvka pro stejnosmérny proud
2 Cervena provozni kontrolka (rezim ohfevu)
3 Prepinac
4 Zelena provozni kontrolka (rezim chlazeni)

6.2 Ovladaci panel (TCX14, TCX21, TCX 35)

cs\:;:; EI' Vysvétleni
! Tlacitko ()
2 Cervena provozni kontrolka (rezim ohtevu)
3 Modré provozni kontrolka (rezim chlazeni)
4 Tla¢itko HOT/COLD (vytapéni/chlazeni)
5 Zobrazeni stavu teploty
6

Tlacitko &

7 Obsluha

POZOR! Nebezpeci poskozeni
V chladicim boxu uchovavejte pouze predméty nebo zbozi, které Ize

chladit nebo ohfivat na zvolenou teplotu.

Abyste zabranili odpadu z potravin, dbejte nasledujiciho:

* Udrzujte vykyvy teploty co nejnizéi. Chladici pfistroj otevirejte pouze
na nezbytné nutnou dobu. Potraviny skladujte takovym zpUlsobem, aby vzduch
mohl stale dobre cirkulovat.

* Teplotu nastavte podle mnozstvi a typu potravin.

* Potraviny mohou snadno pohlcovat nebo uvolnovat zapach nebo vini. Potraviny
vzdy uchovavejte zakryté nebo v uzavienych nddobach/lahvich.
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7.1 Pifed prvnim pouzitim

» Chladici box z hygienickych diivod vyistéte uvniti i vné (viz kap. ,Cisténi
a pécée” na strani 245).

7.2 Uspora energie

* Zvolte dobfe vétrané misto, které je chranéno pfed pfimym slunecnim zafenim.

* Chcete-li pro chladici box nastavit zvySenou energetickou Uc¢innost a omezenou
chladici kapacitu, pouzijte rezim ECO piistroje (TCX14, TCX21, TCX35).

* Teplé pokrmy nechejte pfed ulozenim do chladiciho pfistroje vychladnout.
* Neotevirejte chladici pfistroj Castéji, nez je nezbytné nutné.

* Nenechavejte chladici pfistroj otevieny déle, nez je nutné.

* Pravidelné ovéfujte, ze tésnéni vika stale fadné sed.

7.3 Pfipojeni do autozapalovace

POZNAMKA

Pokud pripojite chladnicku do autozapalovace pamatujte, ze mozna
budete muset zapnout zapalovani vozidla, aby bylo zahajeno napajeni
pfistroje.

Z bezpecnostnich divod je chladici box vybaven elektronickym systémem, ktery
zabranuje obraceni polarity. Tim je chladici box pfi pfipojeni k baterii chranén pred
zkratovanim.

7.4 Otevieni chladiciho boxu
» Pouze TCX35: Odemknéte chladici box (obr. B, strana 3).
» Otevrete chladici box.

7.5 Pfipojeni chladiciho boxu k 230 V~

TCX07

1. Pfipojte kabel stfidavého proudu k napajecimu adaptéru.

2. Druhy konec kabelu stfidavého proudu zapojte do zasuvky (hlavni strana stfida-
vého proudu).

3. Pripojte jeden konec kabelu stejnosmérného proudu k napajecimu adaptéru.
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4. Druhy konec kabelu stejnosmérného proudu pfipojte k zasuvce stejnosmeér-
ného proudu chladiciho boxu.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Chladici box pfipojte pomoci dodaného privodniho kabelu stfidavého proudu
(obr. [l 1, strana 4) k sitové zasuvce stfidavého proudu.

7.6 P¥ipojeni chladiciho boxu k 12 V==

POZNAMKA
Polaritu zastrcky nelze zménit: Ize ji do zasuvky zasunout pouze jednim
smérem.

TCX07

1. Zapoijte jeden konec pfivodniho kabelu 12 V do zasuvky chladiciho boxu.

2. Pripojte druhy konec pfivodniho kabelu 12 V do zasuvky stejnosmérného
proudu ve vozidle (obr. [, strana 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Pripojte chladici box pomoci dodaného pfivodniho kabelu stejnosmérného
proudu (obr. [l 2, strana 3) k zasuvce stejnosmérného proudu ve vozidle
(obr. B, strana 4).

7.7 Pouziti snimace stavu baterie (TCX14, TCX21, TCX35)

Chladici pfistroj je vybaven dvoustupnovym snimacem stavu baterie, ktery chrani
baterii vozidla pfi pfipojovani chladiciho pfistroje k napéjeni stejnosmérnym prou-
dem pred pfilis hlubokym vybitim (obr. [l 3, strana 3).

Pokud chladici box pouzivate ve vozidle s vypnutym zapalovanim, dojde

k samocinnému vypnuti chladiciho boxu, jakmile napajeci napéti poklesne pod pre-

dem definovanou hodnotu. Chladici box se opét zapne, jakmile je nabitim baterie
dosazeno napéti k opétovnému zapnuti.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
Po vypnuti snimacem stavu baterie nebude baterie vozidla jiz plné

nabita. Zamezte opakovanému spousténi nebo provozu elektrickych
spotrebicll bez delsich fazi nabijeni. Zajistéte dobiti baterie vozidla.

Vrezimu ,HIGH" je snimac stavu baterie aktivovan rychleji nez ve stupni ,LOW” (viz
tabulka nize).
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Rezim snimace stavu baterie LOW HIGH
Vypinaci napéti pri 12 V 10,1V 11,8V
Napéti k opétovnému zapnuti pfi 12 V 11,1V 12,6V
Vypinaci napéti pfi 24 V 21,5V 246V
Napéti k opétovnému zapnuti p¥i 24 V 23,0V 26,2V

Rezim snimace stavu baterie vyberte takto:
1. Zapnuti chladiciho boxu (viz kap. ,Zapnuti chladiciho boxu” na strani 242).

2. Chcete-li zvolit rezim snimace stavu baterie, posunte prepinac do polohy
,HIGH" nebo ,LOW".

3. Chcete-li vypnout rezim snimace stavu baterie, stisknéte prepinac do polohy
LOFF”.

POZNAMKA

Pokud je chladici pfistroj napajen z baterie vozidla, vyberte rezim sni-
mace stavu baterie ,HIGH". Pokud je chladici pfistroj pfipojen

k napdjeci baterii, staci rezim snimace stavu baterie ,LOW".

7.8 Zapnuti chladiciho boxu

TCX07

1. Postavte chladici box na pevny zaklad.

2. Chcete-li zapnout chladici box, zatlacte prepinac na ovlddacim panelu
(obr. ;] 3, strana 4) do polohy , STUDENY/COLD" (reim chlazeni) nebo
do polohy ,HORKY/HQOT" (rezim ohfevu).

v Chladici box za¢ne chladit nebo ohfivat vnitini prostor:

Provozni kontrolka Provozni rezim

Cervena (obr. 2, strana 4) Ohrev

Zelena (obr. B 4, strana 4) Chlazeni
TCX14, TCX21, TCX35

1. Postavte chladici box na pevny zaklad.

2. Stisknutim tlacitka C) na ovladacim panelu (obr. ﬂ 1, strana 4) zapnéte chladici
box.
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v Chladici box za¢ne chladit nebo ohfivat vnitini prostor:

Provozni kontrolka Provozni rezim
Cervena (obr. n 2, strana 4) Ohrev
Modré (obr. n 3, strana 4) Chlazenf
7.9 Pfepinani mezi chlazenim a ohfevem
TCXO07

» Mezi provoznimi rezimy Ize prepinat stisknutim prepinace na ovlddacim
panelu (obr. | 3, strana 4) do polohy , STUDENY/COLD" pro rezim chlazeni
nebo ,HORKY/HOT" pro rezim ohfevu.

v Zelena provoznikontrolka (obr. [ 4, strana 4) nebo ¢ervena provoznikontrolka
(obr. [ 2, strana 4) se rozsviti a chladici box za¢ne chladit nebo ohfivat.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Chcete-li prepinat mezi rezimem chlazeni a rezimem ohfevu, stisknéte
tlacitko HOT/COLD (obr. ] 4, strana 4).

POZNAMKA

Ridici jednotka chladiciho boxu méa pamétovou funkci. Ta uklada

do paméti zvoleny teplotni rozsah pro kazdy rezim (chlazeni a ohrev).
Teplotni rozsah, ktery byl predtim zvolen v pfislusném rezimu, se tedy
nastavi znovu pfi kazdém zapnuti nebo prepnuti.

v Modré provozni kontrolka (obr. B} 3, strana 4) nebo ¢ervena provozni kontrolka
(obr. Y 2, strana 4) se rozsviti a chladici box za¢ne chladit nebo ohfivat.

7.10  Vybér teploty (TCX14, TCX21, TCX35)

Stavova kontrolka teploty (obr. [} 5, strana 4) udava zvolenou teplotu. S rostoucim
poctem rozsvicenych LED se také zvySuje intenzita chlazeni nebo ohfevu.

POZNAMKA
Nasledujici udaje o teplotach podléhaji tolerancim a zavisi na méfici
poloze.
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Teplota uprostfed vnitiniho prostoru pfi okolni teploté cca 25 °C:

Zobrazeni stavu teploty

Vnitini teplota
(obr. I 5, strana 4) =

7 rozsvicenych LED ccal°C(TCX14)
Chlazeni cca3°C (TCX21, TCX35)
1 rozsvicena LED cca 17 °C (rezim ECO)
7 rozsvicenych LED ccab5°C
Ohrev
1 rozsvicend LED cca48°C

» Chcete-li vybrat teplotu, stisknéte opakované tlaél'tko[f) (obr. n 6, strana 4),
dokud se nerozsviti pozadovany pocet LED.

7.11 Vypnuti chladiciho boxu

POZNAMKA
Kdyz chladici box prestanete pouzivat, odpojte jej od sité.

TCX07

» Prepnéte prepina¢ na ovlddacim panelu (obr. 3, strana 4) do polohy
,VYP/OFF" a vypnete chladici box.

TCX14, TCX21, TCX35

» Stisknutim tlacitka () na ovladacim panelu vypnéte chladici box.

7.12  Sejmuti vika (TCX14, TCX21, TCX35)

Viko chladiciho boxu Ize odstranit (obr. [, strana 5):
1. Otevrete viko tak, aby sviralo s chladicim boxem Ghel cca 30°.

2. Zatdhnéte viko smérem dopredu a Sikmo je vytdhnéte.
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8 Cisténi a péée

POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Nikdy necistéte chladici pfistroj pod tekouci vodou nebo ve vodni

lazni.

Cisténi a péce

» Kcisténi nepouzivejte Cistici pisky nebo tvrdé predméty, mize dojit
k poskozeni chladnicky.

» Pokud je to nutné, ocistéte chladici pfistroj zevnitf a zvenci vihkym hadfikem.

» Zajistéte, aby vstupni ani vystupni ventilaéni otvory chladiciho pfistroje nebyly
zaprasené a znecisténé, aby se mohlo uvolhovat teplo a nedoslo k poskozeni pfi-

stroje.

9 Odstranovani poruch a zavad

Porucha

Chladici box nefun-
guje. Obézné kolo
ventilatoru se neotadi.

Chladici box nefun-
guje. Zapalovani je
zapnuté.

Mozna pfi¢ina

Zasuvka se stej-
nosmeérnym napétim
ve vasem vozidle nenf
pod napétim.

Zasuvka stejnosmer-
ného proudu je zne-
cisténa. Nasledkem je
$patny elektricky kon-
takt.

Pojistka pfivodniho
kabelu je spalena.

Pojistka vozidla je spa-
lend.

Navrh

Zapnéte zapalovani vozidla a pfivedte
proud do zasuvky stejnosmérného
proudu.

Ocistéte pomoci nekovového kartacku

a rozpoustédla napajeci zasuvku stej-
nosmérného proudu, aby byl stfedni kolik
kontaktu Cisty.

Pokud je zastrcka chladiciho pfistroje

v zasuvce stejnosmérného proudu velmi
horka, bud' ocistéte zasuvku nebo zkont-
rolujte, zda je zastrcka spravné namonto-
vana.

Vyménte pojistku (obr. il 1, strana 5)
zastrcky stejnosmeérného proudu
za novou o stejné hodnoté.

Vyménte pojistku zasuvky stejnosmér-
ného proudu ve vozidle (obvykle 15 A).
(Dodrzte pitom pfislusné provozni
pokyny ve vasem vozidle).
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Porucha Mozna pficina Navrh
Chladici pfistroj Motor ventilatoru je Obratte se na autorizovaného zastupce
nechladi uspokojive. defektn. servisu, ktery zajisti opravu.

Obézné kolo ventila-
toru na vnéjsi strané se

neotadi.
Chladicf pfistroj Motor vnitiniho venti-
nechladi uspokojive. l&toru je vadny.

Obézné kolo ventila-
toru na vnéjsi strané se
otadi.

Termoelektricky prvek
je vadny.

Integrovana napdjeci
jednotka je vadna.

10 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, obratte se na svého prodejce nebo na pobocku vyrobce ve vasi zemi (viz
dometic.com/dealer).

Kvyfizeni opravy a zaruky nezapomernte spolu s vyrobkem odeslat nasledujici doku-
menty:

* Kopii Uctenky s datem zakoupeni,

* Uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mize ohrozit bez-
pecnost a vést ke ztraté zaruky.

11 Likvidace

Recyklace vyrobku s nevyménitelnymi bateriemi, dobijecimi bateriemi
nebo svételnymi zdroji
» Pokud vyrobek obsahuje nevyménitelné baterie, dobijeci baterie nebo své-
telné zdroje, nemusite je pred likvidaci odstranovat.

» Pokud budete chtit vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném
— postupu v souladu s platnymi predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyk-
><> la¢ni stfedisko nebo specializovany prodejce.

» Vyrobek Ize bezplatné zlikvidovat.
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12

Technické udaje

Technické Gdaje

Dalsi informace o vyrobku jsou dostupné prostfednictvim QR kdédu na energetickém
Stitku na vyrobku nebo na adrese eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Vstupni napéti:

Rozsah vnitfni teploty

12 V==

230V~ (s napajecim adaptérem)

—Chlazeni: max. 0 25 °C nize nez okolni teplota
- Ohrev: max. 65 °C

Rozmeéry: obr. [, strana 6
Hmotnost: 2,8 kg (bez napajeciho adaptéru)
Zkouska/ certifikat:

C€ca

TCX14 TCX21 TCX35
Vstupni napéti: 12/24 voltt===
220-240V~
Rozsah vnitini teploty (7 az 1
LED)
—Chlazeni: 1°Caz17°C 3°Cazl17°C

(max. 0 27 °C nize nez okolni teplota)

Rozsah vnitini teploty (7 az 1
LED)

C

- Ohrev: 48°Caz65°C

Rozmeéry: obr. B}, strana 6 | obr. Y, strana 7 | obr. kHl, strana 7
Hmotnost: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg
Zkouska/ certifikat:

UK
CA
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Szimbdlumok magyarazata TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Atermék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznalata és karbantartésa érdekében kérjiik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyv-
ben taldlhato utasitdsokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gitmutatét a termék kozelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette
éselfogadja azitt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizarélag a rendeltetésének megfeleld célra és ajelen termék kézikdnyvben
lefrt Utmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valaminta hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sérlléséhez, a termék vagy a
kozelben talalhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolddé dokumentécidk modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kévetkezd honlapra: documents.dometic.com.

Tartalomjegyzék

1 Szimbdlumokmagyardzata .......... ... . 248
2 Biztonsdgi Utmutatdsok. . ...... ... .. 249
3 Akésziléken lathatd szimbdlumok magyardzata ................... 252
4 Acsomagtartalma ... 252
5 Rendeltetésszerihasznalat. . ........ ... i 252
6 MUszakilelrds .. ..o 253
7 Kezelés .. 254
8 TisztitAséskarbantartds. ... ... 260
9 Hibaelhdritds . . . ... 260
10 SzavatoSSAg. . o oot 261
11 Artalmatlanitds. ... ... oo 262
12 Mulszakiadatok . . ... 263

1 Szimbdélumok magyarazata

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sértlést
vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy
meérsékelt sértlést okozhat, ha nem kertlik el.
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N

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozé kiegészitd informaciok.

Biztonsagi utmutatasok

VESZELY! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil
hagyasa sulyos vagy halalos sériiléshez vezet.

Aramiités miatti veszély

* Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket. Ez mindene-
keldtt a valtakozd daramu haldzatrél torténd lizemeltetés soran érvé-
nyes.

» Uzembe helyezés elétt tigyeljen arra, hogy a vezeték és a dugasz sza-
raz legyen.

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kivil hagyasa sulyos, vagy haldlos sériiléshez vezethet.

Aramiités miatti veszély
* Ne hasznalja a httdkeésziléket, ha az lathatdan megsérlt.

* Haah(tékéstdpkabele megsértl, azt a biztonsagi kockazat elkertlése
érdekében ki kell cserélni a gyartotdl vagy annak szervizétdl beszerez-
heté megfeleld tapkabellel vagy szerelvénnyel.

* Ezenah(tékészlleken csak szakember végezhet javitasokat. A helyte-
len javitasok jelent&s veszélyeket okozhatnak.

* Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfeleld
csatlakozast, kilonosen akkor, ha a késziléket foldelni kell.

Tlzveszély

¢ Akészilék elhelyezésekor Uigyeljen arra, hogy ne csipje be és ne karo-
sitsa a tapkabelt.

* Nehelyezzen el tébb hordozhaté aljzatot, vagy hordozhato tapegysé-
get a készulék hatso részénél.

e Akészilékhdzban, vagy a beépitési szerkezetben 1évé szellbzdnyila-
sokat tilos eltorlaszolni.

* Aleolvasztasi mlvelet felgyorsitaséra ne hasznaljon mechanikus esz-
kdzoket, vagy mas anyagokat, kivéve, ha a gyartd ezt javasolja.
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* Ne nyissa fel, vagy ne kérositsa a h(itékort.

* Ne hasznéljon elektromos készllékeket a hitékészilék belsejében,
kivéve, ha ezeket a készllékeket a gyartd erre a célra javasolja.

Egészségkarosodas veszélye

e Akésziléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzé-
kelési és mentalis képességd, illetve megfeleld tapasztalattal és tudas-
sal nem rendelkezd személyek csak felligyelet mellett, illetve a
készUlék biztonsadgos haszndlatat és az abbdl eredd veszélyeket meg-
értve hasznalhatjak.

e A 3és8évkdzotti gyermekek mar kivehetnek és berakhatnak élelmi-
szereket a h(itékészulékekbe.

* Agyermekeket feltigyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a
készilékkel.

e Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek feliigyelet nélkal
nem végezhetik.

Robbanasveszély

¢ Tilos a h(td&készulékben robbanékony anyagokat, példaul gydlékony
hajtégazt tartalmazd permetpalackokat tarolni.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa
kénnyii vagy mérsékelt sériilléshez vezethet.

Aramiités miatti veszély

* AhUtékészilék Gzembe helyezése elbtt tgyeljen arra, hogy a vezeték
és a dugasz szaraz legyen.

* Valassza le a h(tékeészuléket az daramellatasrol
— Minden tisztitas és apolas elbtt
— Minden hasznalat utan

Egészségkarosodas veszélye

Az élelmiszer szennyezbdésének elkerllése érdekében tartsa be a kovet-

kez6 Utmutatasokat:

* Ellendrizze, hogy a készilék hiitési teljesitménye megfelel-e a
hitendé élelmiszerek kdvetelményeinek.

*  Elelmiszert csak eredeti csomagolasban vagy megfelelé tarolokban
szabad tarolni.

* Ha hosszabb id&szakokra kinyitja a hlitbkésziléket, azzal jelentbsen
megndvekedhet a hémérséklet a készulék rekeszeiben.

* Tisztitsa meg rendszeresen az élelmiszerrel érintkezé fellleteket és a
hozzaférhetd lefolydrendszereket.
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Ha hosszu idére Uresen hagyja a készuléket:

— Kapcsolja ki a készlléket.

— Olvassza le a készlléket.

— Tisztitsa meg és szaritsa meg a készlléket.

— AkészUlék belsejében torténd penészképzbddés érdekében
hagyja nyitva a fedelet.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

Ellendrizze, hogy az adattablan feltiintetett feszlltségadatok meg-
egyeznek-e a rendelkezésre allé energiaellatas adataival.

A hitbkésziléket kizardlag a kdvetkezd mddon csatlakoztassa:

— Az egyendramu csatlakozdkabellel a jarmi egyendramd haldzata-
hoz

— Vagy egy valtakozd dramu haldzati aljzathoz csatlakoztassa a valta-
kozd aramu csatlakozdkabelt

Soha ne huizza ki a csatlakozéddugét a kdbelnél fogva az aljzatbdl.

Ha a htdkészulék egyendramu konnektorhoz van csatlakoztatva, a
gyorstoltd készilék csatlakoztatasa elbtt valassza le a hiitékésziléket
és az egyéb fogyasztdkat az akkumulatorrdl.

Ha a htékeészulék egyenaramu konnektorhoz van csatlakoztatva, a
motor ledllitasakor valassza le a hlitékészlleket, vagy kapcsolja ki azt.
Ellenkez& esetben az akkumulator lemerilhet.

A hitékészulék nem alkalmas mard hatdsu vagy olddszert tartalmazd
anyagok szallitasara.

Ne helyezze a h(it6késziléket nyilt lang vagy mas héforras (fltés, erés
napsugarzas, gaztlizhely stb.) kozelébe.

Talmelegedés kockazata!

Mindig gondoskodjon arrél, hogy a hiitdkészulék minden oldalanal
legyen legaldbb 50 mm-nyi szell6zérés. Minden olyan targyat tartson
tavol a szellézéterlettdl, amely eltorlaszolné a hiitd szerkezeti ele-
mekhez mend légaramlatot.

Ne hasznalja vagy térolja a hitékészlléket zart rekeszekben vagy
olyan tertleteken, ahol nincs vagy minimalis a légaramlas.

Ne toltson folyadékokat vagy jeget a belsé tartalyba.
Soha ne meritse vizbe a hlitékészuléket.
Védje a h(itdkészuléket és a kdbeleket a hétél és a nedvességtdl.

A készuléket ne tegye ki az esé hatasanak.
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A késziléken lathatd szimbdlumok magyarazata ~ TCXO07, TCX14, TCX21, TCX35

3 A késziiléken lathaté szimbdélumok
magyarazata

, s+ FIGYELMEZTETES!

N Nedvesség okozta karosodas vagy meghibasodas veszélye.
Tartsa tavol esétol.

4 A csomag tartalma

Mennyiség Leiras

1 Mobil termoelektromos hitélada

1 Csatlakozokabel véltakozd dramu csatlakozashoz

1 Csatlakozokabel egyenaramu csatlakozashoz

1 Tapegység valtakozd dramu csatlakozohoz (csak TCXO7)
1 Beépitési utmutatd

A készUlék elinditdsa elbtt ellenbrizze, hogy a csomag részét képzd dsszes alkatrész
megvan-e.

5 Rendeltetésszeriu hasznalat

A h(it6lada élelmiszerek hiitésére és melegitésére alkalmas. A hitélada jarmivek
egyendramu tapellatas aljzatardl vagy valtakozd dramd tapellatasrél is Uzemeltet-
het6. A hitélada kemping hasznélatra is alkalmas.

Ez a ht6lada haztartasi és hasonld kdrnyezetekben, példaul

e (zletek, irodadk és egyéb munkahelyek személyzeti konyhaiban

* vidéki vendéghazakban

* hotelekben, motelekben és mas lakdépulet tipusu kdrnyezetekben

* vendégfogadd létesitményekben

* catering és hasonld nem kiskereskedelmi felhasznélasi terlleteken alkalmazhaté

A h(téldda nem alkalmas a kdvetkezdkre:
* Korroziv, mard hatasu vagy olddszert tartalmazo anyagok tarolasara
e élelmiszerek mélyh(tése
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Ez a h(télada nem alkalmas beépitett készUlékként torténd hasznalatra.
Ez atermék az itt leirt utasitdsoknak megfeleld rendeltetésszer( hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez
és/vagy Uzemeltetéséhez szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghiba-
sodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal feleldsséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kdvetkezbkre vezethetdk vissza:
* Hibas 0sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektdl
eltérd cserealkatrészek hasznalata

e Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
e Az Utmutatdban leirt céloktél eltérd felhasznélas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara
vonatkozd jogat.

6 Miszaki leiras

A h(it6lada egy alacsony kopasu termoelektromos hitéegység amelynek mikodé-
sét ventilatoros héeltavolitds segiti.

A hlitéladda a kdrmnyezeti hémérsékletnél maximum 27 °C-kal (TCXQ7: 25 °C-kal) ala-
csonyabb hémérsékletre tudja leh(iteni (termosztatikus kikapcsolas kb. 2 °C-nal),
vagy maximum 65 °C hémérsékleten képes tartani az arukat.

TCX14, TCX21, TCX35

Haa h(télada elérte a bedllitott hdmérséklet-tartomanyt, akkor automatikusan atkap-
csol energiatakarékos tzemmaddba. Ebben az tzemmddban csak a lada belsd
hémeérsékletének fenntartdsara fogyaszt energiat.

A h(it6lada automatikus elsbbbségi kapcsolassal van ellatva. Ez biztositja, hogy val-
takozd dramu elektromos haldézathoz és 12/24 akkumuldtorhoz egyszerre torténd
csatlakoztatds esetén a készUlék a valtakozd dramu haldzatot fogja hasznalni.
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Kezelés TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35
6.1 Vezérlépanel (TCX07)

e ';t aa’:bra, Magyarazat
1 Egyendramu aljzat
2 Piros kezel&kijelz6 (melegitési méd)
3 Kapcsold
4 75ld kezelékijelzé (hitési mod)

6.2 Vezérlépanel (TCX14, TCX21, TCX35)

Sz. itt: . abra, )
4. oldal Magyarazat
1 [
O gomb
2 Piros kezel&kijelzd (melegitési méd)
3 Kék kezel6kijelzd (hitési mod)
4 MELEG/HIDEG gomb
5 Hémérséklet allapot kijelzd
6 I&; gomb
7 Kezelés

FIGYELEM! Karosodas veszélye
Csak olyan targyakat és arukat helyezzen be a hitéladaba, amelyek

lehUthetdk, vagy felmelegithetdk a kivalasztott hémérsékletre.

Az élelmiszerpazarlas elkerllése érdekében vegye figyelembe a kdvetkezdket:

* Tartsaalehetd legalacsonyabb szinten a hémérséklet ingadozasat. A h(td ajtajat
csak addig tartsa nyitva ameddig ez feltétlenll szikséges. Ugy rendezze el az
élelmiszert, hogy a levegd j6l tudjon dramolni.

* A hbmérsékletet az élelmiszer mennyiségéhez és tipusahoz allitsa be.

* Azélelmiszerek kdnnyen felvesznek vagy kibocsatanak szagokat vagy izeket. Az
élelmiszereket mindig lefedve vagy zart edényekben/palackokban térolja.
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7.1 Az els6 hasznalat el6tt

» Higiéniai okok miatt tisztitsa meg a h(itélada kiilsé és belsé részét (lasd: |, Tisztitas
és karbantartas” fej., 260. oldal).

7.2 Energiatakarékossag

* Qlyan j6l szell6z6 helyet valasszon ki, amely védve van a kdzvetlen napsugarzas-
tol.

* Haa hitékésziléket megndvelt energiahatékonysagra és korlatozott hitékapa-
citdsra kivanja bedllitani, hasznélja a készilék ECO lizemmodjat (TCX14, TCX 21,
TCX35).

* Hagyja lehdlni a meleg ételeket, mieldtt azokat hités céljara a hlitdkészulékbe
helyezné.

* Ne nyissa ki a szikségesnél gyakrabban a h(itékésziléket.
* Ne hagyja nyitva a szlkségesnél hosszabb ideig a hlitékeszlléket.
* Rendszeresen ellendrizze, hogy a fedél megfeleléen illeszkedik-e.

7.3 Csatlakoztatas a szivargyujtéhoz

MEGJEGYZES

figyelembe, hogy a készllék dramellatasdhoz adott esetben be kell
kapcsolnia a gyujtast.

Biztonsagi okokbdla hitédlada egy olyan elektronikus rendszerrel rendelkezik, amely

megakadalyozza a polaritas felcserélését. Ez védi a hitéladat a rovidre zarastdl, ami-
kor az akkumulatorra csatlakoztatja.

7.4 A hiitélada felnyitasa

» Csak TCX35: Oldja ki a hiitélada zarjat (Y. abra, 3. oldal).

» Nyissa fel a hitéladat.

7.5 A hiitélada csatlakoztatasa 230 V fesziiltséghez~

TCX07

1. Csatlakoztassa a valtakozd dramu kabelt a tdpegységhez.
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2. lllessze be a véltakozd dramu kabel mésik végét az aljzathoz (valtakozd dramu
haldzat oldal).

3. Csatlakoztassa a valtakozé dramu kabel egyik végét a tdpegységhez.

4. Csatlakoztassa az egyendramu kébel masik végét a hiitélada egyenaramu aljza-
tahoz.

TCX14, TCX 21, TCX35

» A mellékelt valtakozd aramu csatlakozokabellel (n. dbra 1, 4. oldal) csatlakoz-
tassa a h(it6ladat egy valtakozd daramu aljzathoz.

7.6 A hiitélada csatlakoztatasa 12 V fesziiltséghez—

MEGJEGYZES
A dugasz polaritdsa nem fordithatd meg: csak egy iranyban illeszthetd
be az aljzatba.

TCX07

1. lllessze be a 12V csatlakozdkabel egyik végét a hiitélada aljzatéba.

2. Csatlakoztassaa 12 V csatlakozokabel masik végét jarmiive egyendramu csatla-
kozdaljzatahoz (. dbra, 4. oldal).

TCX14, TCX 21, TCX35

» A mellékelt egyenaramii csatlakozokabellel (. dbra 2, 3. oldal) csatlakoztassa
a hitéladat jarmive egyenaramd aljzatdhoz (. dbra, 4. oldal).

7.7 Az akkumulatorfeliigyeld hasznalata (TCX14, TCX 21,
TCX35)

A hiitékészulék olyan kétszintes akkumulatorfeligyelével van ellatva, amely a hté-
készllék egyendramu dramforrasra torténd csatlakoztatdsa esetén védi a jarmUakku-
mulatort a tulzott lemerUléstdl (n. 4bra 3, 3. oldal).

Ha a h(téladat olyankor Gzemelteti, amikor a jarmd gyujtasa ki van kapcsolva, akkor
a hitélada automatikusan kikapcsol, amint a tapfesziltség egy bedllithatd szint ala
csokken. A hiitélada ismét bekapcsol, amint az akkumulator a feltoltés soran eléri az
Ujrainditashoz szikséges feszlltséget.
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FIGYELEM! Karosodas veszélye
Az akkumulatorfelligyeld altali kikapcsolas esetén a jarmUakkumulator

teljes toltése mar nem biztositott. Kerllje az ismételt inditasokat vagy az
aramfogyasztok hosszabb feltoltési fazisok nélkili tizemeltetését. Gon-
doskodjon a jarmdakkumulator Ujratoltésérdl.

LHIGH" Gzemmddban az akkumulatorfelligyeld hamarabb jelez, mint ,LOW” izem-
mod esetén (lasd a kdvetkezd tablazatot).

Akkumulatorfeliigyel6 izemméd LOW HIGH
Kikapcsolasi fesziiltség 12 V esetén 10,1V nsv
Visszakapcsolasi fesziiltség 12 V esetén 1V 12,6V
Kikapcsolasi fesziiltség 24 V esetén 21,5V 246V
Visszakapcsolasi fesziiltség 24 V esetén 23,0V 26,2V

Kdvesse az aldbbi lépéseket az akkumulatorfeltigyel Gzemmddjanak kivalasztasa-
hoz:

1. Kapcsolja be a hitéladat (lasd: , A hitdlada bekapcsolasa” fej., 257. oldal).

2. Az akkumulatorfigyeld Gzemmod kivalasztasahoz éllitsa a kapcsoldta ,MAGAS”
vagy az ,ALACSONY" &llasba.

3. Az akkumulatorfigyel Gzemmdd kikapcsolasahoz allitsa a kapcsolét |, KI”
allasba.

MEGJEGYZES

Ha a hdtékészuléket a jarmdakkumulatorrél hasznalja, akkor valassza a

L HIGH" akkumulatorfeligyelé Gzemmddot. Ha a hiitékésziléket kiegé-
szité akkumulatorrél hasznalja, akkor elegendé a ,LOW" akkumulator-
feltigyeld tzemmaod.

7.8 A hiitélada bekapcsolasa

TCX07

1. Allitsa a hit6ladat szilard aljzatra.

2. Ahlt6lada bekapcsoldsahoz dllitsa a vezérldpanelen [évé kapcsolot
(F). 4bra 3, 4. oldal) ,KALT/COLD" (hiités izemmdd) vagy ,HEISS/HOT”
(melegités tzemmdd) pozicidba.

v Ahtélada megkezdi a belsd tér hiitését, vagy melegitését:
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Az iizemelés kijelzése Uzemméd

Piros (Y. 4bra 2, 4. oldal) Melegités

zold (). dbra 4, 4. oldal) Htés
TCX14, TCX 21, TCX35

1. Allitsa a hit6ladat szilard aljzatra.

2. Ah(tblada bekapcsolasdhoz nyomja meg a O gombot a vezérlépanelen
(BY. 4bra1, 4. oldal).

v Ahltélada megkezdia belsd tér hitését, vagy melegitését:

Az lizemelés kijelzése Uzemmod

Piros (Y. 4bra 2, 4. oldal) Melegités

Kék (Y. abra 3, 4. oldal) Hités
7.9 Hiités és melegités k6zo6tti atkapcsolas
TCX07

» Az izemmadok k6zétti atvaltashoz dllitsa a kapcsolét a vezérlépanelen
(EF). 4bra 3, 4. oldal) ,KALT/COLD" helyzetbe a hiités izemméd
vagy ,HEISS/HOT" helyzetbe a melegités lizemméd bekapcsolasahoz.

v Vildgitani kezd a zold tizemijelzés (Y. abra 4, 4. oldal) vagy a piros tizemjelzés
(EF). dbra 2, 4. oldal) és a hiitélada megkezdi a hiitést vagy a melegitést.

TCX14, TCX 21, TCX35

» A hiités lizemmod és a melegités izemmad kdzotti dtkapcsolashoz nyomja
meg a HOT/COLD gombot (Y. 4bra 4, 4. oldal).

MEGJEGYZES

A hitélada vezérlbegysége rendelkezik memdria funkcidval. Minden
modhoz memorizélja a kivalasztott hémérséklettartomanyt (hiités és
melegités). gy az adott médban korabban kivalasztott hémérséklettar-
tomany minden kapcsolaskor, vagy atkapcsolaskor ismét bedllitasra
kerul.

v Vildgitani kezd a kék tizemjelzés (JY. abra 3, 4. oldal) vagy a piros tzemjelzés
(BY. dbra 2, 4. oldal) és a hiitélada megkezdi a hiitést vagy a melegitést.
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7.10 Hoémérséklet kivalasztasa (TCX14, TCX 21, TCX35)

A hémérséklet allapotkijelzéje (Y. abra 5, 4. oldal) a kivalasztott hdmérsékletet
mutatja. A vildgitd LED-ek ndvekvd szama a hiitési, vagy melegitési intenzitds néve-
kedését jelzi.

MEGJEGYZES
A kovetkezd hémérséklet jelzések a tlréshatéroktdl és a mérési pozicio-
tol fuggenek.

A belsé tér hdmérséklete korilbelll 25 °C kdrnyezeti hémérséklet esetén:

Hoémérséklet allapot kijelzé
ROt Belsd hémérséklet

(1. abra 5, 4. oldal)
7 vilagité LED kortlbeltl 1°C (TCX14)
Hiités kéralbeltl 3 °C (TCX21, TCX35)
1vilagité LED kérilbeliil 17 °C (ECO méd)
7 vilagité LED koralbeltl 65 °C
Melegités
1vilagité LED korulbeldl 48 °C

» A hbémérséklet kivalasztasdhoz nyomja meg téblbszér a & gombot (Y. abra 6,
4. oldal), amig a kivant szamu LED nem vilagit.

7.11 A hiitélada kikapcsolasa

MEGJEGYZES
Ha mar nem hasznalja a h(téladat, valassza le az elektromos haldzatrol.

TCX07

» Ah(itdlada kikapcsolasahoz allitsa a kezelépanelen 1évé kapcsolét (Y. dbra 3,
4. oldal) ,AUS/OFF" llasba.

TCX14, TCX21, TCX35

» A h(télada kikapcsoldsdhoz nyomja meg a @) gombot a vezérlépanelen.
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7.12 Fedél eltavolitasa (TCX14, TCX 21, TCX35)
A hitblada fedele levehetd (ﬂ. dbra, 5. oldal):

1. Nyissa ki annyira a fedelet annyira, hogy korulbelil 30°-os szdget zérjon be a
hitéladaval.

2. Huzza elére a fedelet, majd ferdén vegye le.

8 Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Karosodas veszélye
e Soha ne tisztitsa a h(itékésziléket csapviz alatt vagy mosogatdviz-

ben.
* Ne hasznaljon a tisztitdshoz ddrzsélé hatasu tisztitdszereket vagy
kemény targyakat, mert ezek karosithatjak a htékészuléket.

» Alkalmanként tisztitsa meg a hiitékészilék belsejét és kilsejét nedves kendbvel.

» Biztositsa, hogy a hltékészulék szellézdnyilasai por- és szennyezddésmentesek
legyenek, igy az Gzem kdzben keletkezd h tavozhat és a hlitékészilék nem karo-
sodik.

9 Hibaelharitas

Hiba Lehetséges ok Javaslatok

A htdkészilék nem Ajarmd egyendraml Az egyenaramd aljzat dramellatasahoz
mUkodik. A ventildtor  csatlakozdaljzatdban  kapcsolja be jarmive gyujtasat.
jarokereke nem forog.  nincs feszlltség.
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Hiba

A h(tékészilék nem
mUkodik. Be van kap-
csolva a gyujtas.

A h(tékészilék nem
hit megfeleléen. A
ventilator kilsé jaroke-
reke nem forog.

A h(tokeszilek nem
hit megfeleléen. A
ventilator kiilsé jardke-
reke forog.

10

Lehetséges ok

Elszennyez6dott az
egyenaramu csatlako-
zbaljzat. Emiatt rossz
az elektromos érintke-
zés.

Kiégett a csatlakozo-
kdbel biztositéka.

Ajarm( biztositéka
kiégett.

Meghibasodott a ven-
tildtormotor.

Meghibasodott a
belsé ventilator
motorja.

Meghibasodott a ter-
moelektromos elem.

Meghibasodott a
beépitett tApegység.

Szavatossag

Szavatossag

Javaslatok

Annak érdekében, hogy a kdzépsd érint-
kez&td tiszta legyen nem fém anyagu
kefével és olddszerrel tisztitsa meg az
egyenaramu aljzatot.

Ha a h(itékészlék dugasza nagyon fel-
melegszik az egyendramu csatlakozdal-
jzatban, akkor vagy az egyenaramu
csatlakozdaljzatot kell megtisztitani, vagy
esetleg a dugasz van hibasan dsszesze-
relve.

Cserélje ki az egyendramu dugasz biztosi-
tékat (. dbra 1, 5. oldal) egy vele azo-
nos érték{ biztositékra.

Cserélje ki az egyenaramu aljzat jarmUbiz-
tositékat (altaldban 15 A). (Ehhez vegye
figyelembe jarmUve Gzemeltetési Utmuta-
tojat).

Javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
a szervizzel.

A termékre a tdrvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a termék
meghibasodott, |épjen kapcsolatba a kiskereskedével, vagy a gyartd helyi képvise-
letével (I4sd: dometic.com/dealer).

A javitashoz, illetve a garancia intézéséhez a kdvetkezd dokumentumokat kell mellé-
kelnie a termék bekuldésekor:

e Aszdmla vasarlasi ddtummal rendelkezd masolatat
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Artalmatlanitas TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az &nkez{ javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi
kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

11 Artalmatlanitas

Nem cserélhet6 elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat tartal-
mazo6 termékek Gjrahasznositasa

» Haatermék nem cserélhetd elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat
tartalmaz, azokat nem kell eltdvolitani az artalmatlanitas elétt.

»  Atermék végleges izemen kivil helyezése esetén tajékozddjon a legkdze-
lebbi Ujrahasznositd kdzpontban vagy szakkereskeddjénél a vonatkozd artal-

|
><, matlanitasi eléirasokrdl.

» Atermék ingyenesen artalmatlanithato.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Mdszaki adatok

12 Miszaki adatok

Tovabbi termékinformacidkat a terméken elhelyezett energiacimkén talalhaté QR
kod beolvasasaval, vagy az eprel.ec.europa.eu honlapon kaphat.

TCX07

Bemeneti fesziltség: 12V=
230V~ (halbzati adapterrel)

Belsé hémérséklettartomany

- Hutés: a kornyezetnél legfeljebb 25 °C-kal alacsonyabb hémérsék-
letig

- Melegités: max. 65 °C

Méretek: ﬂ abra, 6. oldal

Suly: 2,8 kg (tpellatas adapter nélkil)

Ellenérzés/tanusitvany: U K
c cA

TCX14 TCX 21 TCX35
Bemeneti feszlltség: 12/ 24 volt==
220-240V~
Belsé hémérséklet-tartomany
(7-1LED)
- Hités: 1°Cés17°C 3°Cés 17 °Ckozott
kozott

(a kornyezetnél legfeljebb 27 °C-kal alacsonyabb hémér-

sékletig)
Belsé hémérséklet-tartomany
(7-1LED)
- Melegités: 48 °C és 65 °C kozott
Méretek: El. sbra, 6. oldal | €. dbra, 7. oldal | EHl. 4bra, 7. oldal
Suly: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Ellenérzés/tanusitvany: UK
CeEh
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Objasnje simbola TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali
pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini uredaja.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje nave-
dene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti ovaj proizvod samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozore-
njima navedenima u ovom priruc¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje
navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini.
Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljuéujucii upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuri-
ranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

Sadrzaj

1 Objasnjesimbola ... ... . 264
2 SIQUINOSNE UPULE . . oottt et e e e e 265
3 Objadnjenjesimbolanauredaju. ... 267
4 Opsegisporuke ... ... 268
5 Namjenskauporaba ........ ... .. 268
6 TehniCkiopis . . ... 269
7 RaAd . 270
8 CisCenjeiodrzavanje ....... ..o 276
9 Uklanjanjesmetnji. ... 276
10 JamStVO oo 277
1T Odlaganjeuotpad . ... 277
12 TehniCkipodatci . ...... ... 278

1 Objasnje simbola

UPOZOREN]JE!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijal-
nom Stetom.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Sigurnosne upute

N

UPUTA
Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

Sigurnosne upute

OPASNOST! Nepostivanje ovih upozorenja dovest ¢e do smrti ili
teske ozljede.

Opasnost od strujnog udara

¢ Golimrukama ne dodirujte izloZzene kabele. To posebno vrijedi ako se
napajanje uredaja odvija preko mreze izmjenicne struje.

* Prije ukljucivanja uredaja uvjerite se da su prikljucni kabel i utika¢ suhi.
UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti
do smrti ili teske ozljede.

Opasnost od strujnog udara

* Nemojte koristiti hladnjak ako na njemu ima vidljivih ostecenja.

* Akoje strujni kabel rashladnog uredaja o$te¢en, mora ga se zamijeniti
odgovarajucim strujnim kabelom ili sklopom dostupnim kod proizvo-
dacaili ovlastenog servisera da bi se sprijecilo ugrozavanje sigurnosti.

* Ovaj hladnjak smije popravljati samo kvalificirano osoblje. Nepropi-
sno izvedeni popravci mogu znacajno povecati opasnosti.

* Utikacem spojite uredaj u uti¢nice koje osiguravaju pravilan prikljucak
posebice ako uredaj treba biti uzemljen.

Opasnost od pozara

* Kada postavljate uredaj, pobrinite se da kabel napajanja nije zaglav-
lien ili ostecen.

* Ne postavljajte visestruke uticnice ili prijenosna napajanja na straznjoj
strani uredaja.

* Pazite da ventilacijski otvori na kucistu uredaja ili u ugradbenim kon-
strukcijama nisu pokriveni.

* Ne koristite mehanicke predmete ili druga sredstva kako biste ubrzali
postupak otapanja, jedino ako tako nije preporucio proizvodac.

* Nemojte otvarati ili ostetiti kruzni tok rashladnog sredstva.

* Neupotrebljavajte elektricne uredaje unutar rashladnog uredaja, osim
ako ih proizvodac preporucuje u tu svrhu.

265



Sigurnosne upute TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
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Opasnost za zdravlje

*  Ovim uredajem smiju rukovati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe
s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom, odn. ako im se
daju upute u vezi sa sigurnom uporabom uredaja i ako razumiju uklju-
¢ene opasnosti.

* Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti hladnjake.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne¢e igrati
s uredajem.

. Ciééenje i korisniCko odrZavanje ne smiju provoditi djeca bez nadzora.

Opasnost od eksplozije

* U hladnjak nemojte odlagati eksplozivne tvari kao $to su sprejevi
u limenci sa zapaljivim propelantom.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse

ili umjerene ozljede.

Opasnost od strujnog udara

* Prije uklju¢enja hladnjaka osigurajte da su mrezni vod i utika¢ suhi.

* Odvojite hladnjak od napajanja
—  Prije svakog CiS¢enja i odrzavanja
— Nakon svake uporabe

Opasnost za zdravlje

Da biste izbjegli kontaminaciju hrane, pratite sljedece upute:

* Provjerite je li u¢inak hladenja odgovarajucdi za skladistenje hrane koju
Zelite hladiti.

* Hrana se smije Cuvati samo u izvornom pakiranju ili u prikladnim posu-
dama.

¢ Otvaranje vrata hladnjaka duze vrijeme moZze uzrokovati znatno pove-
¢anje temperature u odjeljcima uredaja.

* Redovito Cistite povrsine koje dolaze u dodir s hranom i sustavima
odvodnje kojima se moze pristupiti.

¢ Ako je uredaj dugo prazan:
- Iskljucite ga.
— Odledite uredaj.
— Ocistite i osusite ureda;.
— Ostavite poklopac otvoren kako biste sprijecili nastanak plijesni

unutar uredaja.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Objasnjenje simbola na uredaju

POZOR! Opasnost od ostecenja

Provjerite odgovara li specifikacija napona na tipskoj plocici specifika-
ciji izvora elektriCne energije.

Rashladni uredaj prikljucite samo na sljedeci nacin:

— Sistosmjernim kabelom za napajanje istosmjernom strujom
u vozilu

— lli sizmjeni¢nim kabelom za napajanje izmjeni¢nom strujom
u vozilu

Nikada ne izvlalite utikac iz uticnice povlacenjem kabela.

Ako je rashladni uredaj spojen na uti¢nicu istosmjerne struje, odspo-
jite rashladni uredaj i ostala trosila od akumulatora prije prikljucivanja
brzog punjaca.

Ako je rashladni uredaj spojen na uti¢nicu istosmjerne struje, odspo-
jite rashladni uredaj ili ga iskljucite prilikom iskljucivanja motora. U
suprotnom moze doci do praznjenja akumulatora.

Rashladni uredaj nije prikladan za transport luznatih materijala ili mate-
rijala koji sadrze otapala.

Ne stavljajte rashladni uredaj u blizinu otvorenog plamenaili drugih
izvora topline (grijaci, izravna sunceva svjetlost, plinske pedi itd.).

Opasnost od pregrijavanja!

Pobrinite se da u svakom trenutku postoji ventilacija od minimalno
50 mm na svim stranama rashladnog uredaja. Uklonite sve predmete
iz ventilacijskog podrucja koji bi mogli ometati protok zraka do ras-
hladnih komponenti.

Nemojte upotrebljavati rashladni uredaj u zatvorenim pretincimaili
podrucjima gdje protok zraka ne postoji ili je minimalan niti ga u njih
stavljati.

Ne punite unutarnju posudu ledom ili tekuc¢inom.

Nikada ne uranjajte rashladni uredaj u vodu.

Zastitite rashladni uredaj i kabele od vruéine i vlage.

Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

Objasnjenje simbola na uredaju

UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja ili kvara uzrokovanog vlagom.
Drzite podalje od kise.
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Opseg isporuke TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

4 Opseg isporuke

Koli¢cina  Opis

1 Prijenosni termoelektri¢ni hladnjak

1 Priklju¢ni kabel za priklju¢ak izmjenicne struje

1 Priklju¢ni kabel za prikljucak istosmjerne struje

1 Mrezni adapter za priklju¢ak izmjeni¢ne struje (samo TCXQ7)
1 Upute za rukovanje

Prije prvog stavljanja uredaja u pogon provjerite jesu li svi dijelovi iz opsega isporuke
na broju.

5 Namjenska uporaba

Ova je rashladna kutija prikladna za hladenje i zagrijavanje hrane. Ova je rashladna
kutija konstruirana za napajanje iz utiCnice istosmjerne struje u automobilu iliiz mreze
izmjenicne struje. Ova rashladna kutija takoder je prikladna za kampiranje.

Ova rashladna kutija namijenjena je za uporabu u kucanstvu i sli¢nim primjenama,
kao Sto su

¢ ¢ajne kuhinje za osoblje u prodavaonicama, uredima i radnim okruzjima

* poljoprivredna gospodarstva

* Kklijenti u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih zgrada

* U objektima koji nude noéenje s doru¢kom

* pripremiidostavi hrane te sli¢nim nemaloprodajnim primjenama

Ova rashladna kutija nije prikladna za:
* Cuvanje korozivnih, nagrizajucih tvari ili tvari koje sadrzavaju otapala
* duboko zamrzavanje hrane

Ova rashladna kutija nije namijenjena za uporabu u vidu ugradbenog uredaja.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim
uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda.
Lo$a instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om
uspjeSnos$cu i mogucim kvarom.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Tehnicki opis

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili osteéenja pro-
izvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljuc¢ujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim original-
nih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

6 Tehnicki opis
Ova rashladna kutija je termoelektriéni hladnjak s niskim trosenjem i ventilatorskim

odvodom topline.

Ova rashladna kutija moze hladiti artikle do maks. 27 °C (TCX07: 25 °C) ispod
okolne temperature (termostatsko iskljuc¢ivanje pri otprilike 2 °C) ili ih odrzavati
toplima do maks. 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Ako je rashladna kutija dosegla postavljeni raspon temperature, ona automatski pre-
lazi u mod ustede energije. U ovom modu trosi se samo energija koja je potrebna za
dosezanje temperature u unutrasnjosti rashladne kutije.

Ova rashladna kutija opremljena je automatskim prioritetnim strujnim krugom. Stoga
je osigurano da ¢e se u slucaju istovremenog priklju¢ka na mrezu izmjenic¢ne struje i
na akumulator 12/24 V koristiti napajanje preko mreze izmjenicne struje.

6.1 Upravljacka plo¢a (TCX07)

Br.nasl. 1,

stranica 4 Objasnjenje
1 Uti¢nica istosmjerne struje
2 Crveni pokazivac¢ rada (nac¢in rada Zagrijavanje)
3 Sklopka
4 Zeleni pokazivac rada (nacin rada Hladenje)
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Rad TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
6.2 Upravljaéka plo¢a (TCX14, TCX 21, TCX35)

2B e
1 C) Gumb
2 Crveni pokaziva¢ rada (nac¢in rada Zagrijavanje)
3 Plavi pokaziva¢ rada (nacin rada Hladenje)
4 Tipka HOT/COLD
5 Pokazivac statusa temperature
6

JI) Gumb

7 Rad

POZOR! Opasnost od ostecenja
U rashladnu kutiju odlazite samo one predmete ili artikle koji se smiju hla-

diti ili zagrijavati do odabrane temperature.

Radiizbjegavanja bacanja hrane zapamtite sljedece:

* Drzite fluktuacije temperature na najmanjoj mogucéoj mjeri. Otvarajte ovaj ras-
hladni uredaj samo onoliko ¢esto i onoliko dugo koliko je to neophodno. Namir-
nice spremajte na takav nacin da zrak jos uvijek moze dobro cirkulirati.

* Prilagodite temperaturu kolicini i vrsti namirnica.

* Namirnice mogu lako apsorbirati ili ispustati miris i okus. Uvijek spremajte namir-
nice poklopljene ili u zatvorenim posudama / bocama.

7.1 Prije prve uporabe

» Zbog higijenskih razloga, ocistite rashladnu kutiju iznutra i izvana (pogledajte
pogl. ,Cid¢enje i odrzavanje” na stranici 276).

7.2 Usteda energije

* Odaberite lokaciju s dobrom ventilacijom koja je zasti¢ena od izravne sunceve
svjetlosti.
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TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Rad

* Ako Zelite postaviti ve¢u energetsku ucinkovitost i ograni¢en ucinak hladenja za
rashladni uredaj, koristite nacin rada ECO (TCX14, TCX21, TCX35).

* Pustite da se topla hrana najprije ohladi prije nego sto je stavite u rashladni uredaj
na hladenje.

* Ne otvarajte rashladni uredaj ¢e$ce nego sto je to neophodno.
* Ne ostavljajte rashladni uredaj otvorenim dulje nego $to je to neophodno.

* Redovito provjeravajte prianja li brtva poklopca jo$ uvijek dobro.

7.3 Priklju¢ivanje na napajanje u vozilu

UPUTA
Ako rashladni uredaj prikljucujete na napajanje u vozilu, sjetite se da ¢ete
mozda morati ukljuciti paljenje kako biste osigurali napajanje.

Zbog sigurnosnih razloga, rashladna kutija opremljena je elektronickim sustavom za
sprjeCavanje obrata polova. To stiti rashladnu kutiju od kratkog spoja prilikom priklju-
Civanja na akumulator.

7.4 Otvaranje rashladne kutije
» Samo TCX35: Otkljucajte rashladnu kutiju (sl. [, stranica 3).
» Otvorite rashladnu kutiju.

7.5 Prikljuc¢ivanje rashladne kutije na 230V~

TCX07

1. Prikljucite kabel za izmjeni¢nu struju na mrezni adapter.

2. Ukopcajte jedan kraj kabela za izmjeni¢nu struju u uti¢nicu (strana mreze izmje-
ni¢ne struje).
3. Prikljucite jedan kraj kabela za istosmjernu struju na mrezni adapter.

4. Prikljucite drugi kraj kabela za istosmjernu struju u uti¢nicu istosmjerne struje na
rashladnoj kutiji.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Prikljucite rashladnu kutiju na uti¢nicu mreze izmjeni¢ne struje pomocu priloze-
nog priklju¢nog kabela za izmjeni¢nu struju (sl. [l 1, stranica 4).
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Rad TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35
7.6 Prikljucivanje rashladne kutije na 12 V==

UPUTA
Polovi utika¢a ne mogu se obrnuti: moze se umetnuti u uti¢nicu samo u
jednom smijeru.

TCX07

1. Ukopcajte jedan kraj priklju¢nog kabela 12 V u uti¢nicu rashladne kutije.

2. Prikljucite drugi kraj priklju¢nog kabela 12 V u uti¢nicu istosmjerne struje u
Vasem vozilu (sl. [, stranica 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Pomocu prilozenog prikljuénog kabela za istosmjernu struju (sl. [l 2, stranica 3)
prikljucite rashladnu kutiju na uti¢nicu istosmjerne struje (sl. [, stranica 4).

7.7 Uporaba kontrolnog uredaja za akumulator (TCX 14,
TCX21, TCX35)

Ovaj rashladni uredaj opremljen je dvostupanjskim kontrolnim uredajem za akumu-
lator koji $titi akumulator Vaseg vozila od pretjeranog praznjenja dok je rashladni ure-
daj priklju¢en na istosmjerno napajanje (sl. [l 3, stranica 3).

Ako rashladna kutija radi kad je paljenje vozila isklju¢eno, ona se automatski isklju-
¢uje ¢im napon napajanja padne ispod podesene razine. Rashladna kutija se
ponovno ukljucuje nakon sto se akumulator vozila napunio do razine napona za
ponovno pokretanje.

POZOR! Opasnost od osteéenja
Kad kontrolni uredaj za akumulator iskljuci akumulator vozila, on se vise

ne puni do punog kapaciteta. Izbjegavajte ponavljano pokretanje ili rad
trosila struje bez duzih faza punjenja. Uvjerite se da je akumulator vozila
napunjen.

U nacinu rada ,HIGH" (visoko), kontrolni uredaj za akumulator reagira brze nego na
razini ,LOW" (nisko) (pogledajte sljedeéu tablicu).

Nacin rada kontrolnog uredaja za akumula-

tor LOW/NISKO HIGH/VISOKO
Napon iskljué¢enja pri 12V 10,1V 11,8V
Napon ponovnog pokretanja pri 12 V 11,1V 12,6V
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TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Rad

Naéin rada kontrolnog uredaja za akumula-

- LOW/NISKO HIGH/VISOKO
Napon isklju¢enja pri 24 V 21,5V 24,6V
Napon ponovnog pokretanja pri 24 V 23,0V 26,2V

Za odabir nacina rada kontrolnog uredaja za akumulator postupite na sljedeci nacin:

1. Ukljucite rashladnu kutiju (pogledajte pogl. , Uklju¢ivanje rashladne kutije” na
stranici 273).

2. Zaodabir nacina rada kontrolnog uredaja za akumulator pomaknite sklopku u
polozaj ,HIGH" (visoko) ili u polozaj ,LOW" (nisko).

3. Zaisklju¢ivanje nacina rada kontrolnog uredaja za akumulator pomaknite
sklopku u polozaj ,OFF” (isklju¢eno).

UPUTA

Kad se rashladni uredaj napaja putem akumulatora vozila, odaberite
nacin rada ,HIGH" (visoko) kontrolnog uredaja za akumulator. Ako je
rashladni uredaj priklju¢en na akumulator za napajanje, dovoljan je nacin
rada ,LOW" (nisko) kontrolnog uredaja za akumulator.

7.8 Ukljucivanje rashladne kutije

TCX07

1. Postavite rashladnu kutiju na ¢vrstu podlogu.

2. Pomaknite sklopku na upravljackoj plodi (sl. ﬂ 3, stranica4) u
polozaj ,KALT/COLD” (nacin rada Hladenje) ili u polozaj ,HEISS/HOT” (nacin
rada Zagrijavanje) kako biste ukljucili rashladnu kutiju.

v Rashladna kutija pocinje hladiti ili grijati unutrasnjost:

Pokaziva¢ rada Nadéin rada

Crveno (sl. ] 2, stranica 4) Zagrijavanje

Zeleno (sl. E 4 stranica 4) Hladenje
TCX14, TCX21, TCX35

1. Postavite rashladnu kutiju na ¢vrstu podlogu.

2. Pritisnite tipku A na upravljackoj ploci (sl. [E§ 1, stranica 4) kako biste ukljucili
rashladnu kutiju.
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Rad TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

v Rashladna kutija pocinje hladiti ili grijati unutrasnjost:

Pokazivac rada Nacin rada

Crveno (sl. [ 2, stranica 4) Zagrijavanje

Plavo (sl. n 3, stranica 4) Hladenje
7.9 Prebacivanje izmedu hladenja i grijanja
TCXO07

» Za prebacivanje izmedu naéina rada pomaknite sklopku na upravljackoj ploci
(sl. [ 3, stranica 4) u polozaj ,KALT/COLD" za naéin rada Hladenje ili u
polozaj ,HEISS/HOT" za naéin rada Zagrijavanje.

v Svijetli zeleni pokaziva¢ rada (sl. g} 4, stranica 4) ili crveni pokazivac rada
(sl. ¥ 2, stranica 4) i rashladna kutija pocinje hladiti ili zagrijavati.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Za prebacivanje izmedu na¢ina rada Hladenje i na¢ina rada Grijanje, priti-
snite tipku HOT/COLD (sl. [ 4, stranica 4).

UPUTA

Upravljacka jedinica rashladne kutije ima funkciju memorije. Ona pamti
odabrani raspon temperature za svaki nac¢in rada (hladenje i zagrijava-
nje). Stoga se pri svakom ukljucivanju ili promjeni nac¢ina rada opet
postavlja raspon temperature prije odabran u doticnom nacinu rada.

v Svijetli plavi pokaziva¢ rada (sl. [l 3, stranica 4) ili crveni pokaziva¢ rada
(sl. I} 2, stranica 4) i rashladna kutija pocinje hladiti ili zagrijavati.

7.10 Odabir temperature (TCX14, TCX21, TCX35)

Pokazivac statusa temperature (sl. n 5, stranica 4) prikazuje odabranu tempera-
turu. Povecanjem broja svjetle¢ih LED Zaruljica, takoder se povecava intenzitet hla-
denja ili zagrijavanja.

UPUTA
Sljededi prikazi temperature podlozni su tolerancijama i ovise o polozaju
mjerenja.
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TCXO7,TCX14, TCX21, TCX35 Rad

Temperatura u sredini unutrasnjosti pri okolnoj temperaturi od otprilike 25 °C:

Pokazivac statusa tempera-
ture Unutarnja temperatura
(sl. Y 5, stranica 4)

7 svjetle¢ih LED Zaruljica cca. 1°C(TCX14)
Hladenje cca. 3°C(TCX21, TCX35)
1 svjetlec¢a LED zaruljica cca. 17 °C (nac¢in rada ECO)
7 svjetlecih LED Zaruljica cca. 65 °C
Zagrijavanje
1 svjetlec¢a LED Zaruljica cca. 48 °C

» Zaodabirtemperature ponavljano pritiscite tipku § (sl B 6, stranica 4) dok ne
pocne svijetliti zeljeni broj LED zaruljica.

7.11 Iskljucivanje rashladne kutije

UPUTA
Kad prestanete koristiti rashladnu kutiju, razdvojite je od elektri¢ne
mreze.

TCX07

» Pomaknite sklopku na upravljackoj plodi (sl. 3, stranica 4) u polozaj
LAUS/OFF" kako biste iskljucili rashladnu kutiju.

TCX14, TCX21, TCX35
» Pritisnite tipku O na upravljackoj ploci kako biste iskljucili rashladnu kutiju.

7.12  Uklanjanje poklopca (TCX14, TCX21, TCX35)

Mozete ukloniti poklopac rashladne kutije (sl. [, stranica 5):

1. Otvarajte poklopac dok ne bude pod kutom od otprilike 30° u odnosu na ras-
hladnu kutiju.

2. Povucite poklopac prema naprijed i dijagonalno ga podignite.
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Cisc¢enje i odrzavanje

Ciséen

TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

e i odrzavanje

POZOR! Opasnost od osteéenja
* Nikad ne perite rashladni uredaj pod mlazom tekuc¢e vode ni u vodi
pripremljenoj za pranje posuda.

Tijekom ¢is¢enja ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ¢is¢enje ni
tvrde predmete jer oni mogu ostetiti rashladni uredaj.

» Povremeno ocistite rashladni uredaj iznutra i izvana vlaznom krpom.

» Provjerite nemalli na otvorima za dovod i odvod zraka na rashladnom uredaju pra-
Sine i prljavstine kako bi se toplina koja nastaje tijekom rada mogla bez zapreka
odvoditi te kako ne bi doslo do ostecenja rashladnog uredaja.

9 Uklanjanje smetnji

Smetnja

Rashladni uredaj ne
radi. Rotor ventilatora
se ne vrti.

Rashladni uredaj ne
radi. Paljenje je uklju-
¢eno.
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Mogucéi uzrok

U uticnici istosmjerne
struje na Vasem vozilu
nema napona.

Uti¢nica istosmjerne
struje je prljava.
Posljedicatoga je slab
elektri¢ni kontakt.

Osigurac priklju¢nog
kabela je pregorio.

Pregorio je osigurac
vozila.

Prijedlog

Ukljucite paljenje vozila kako biste doveli
struju do utic¢nice istosmjerne struje.

Olistite uti¢nicu istosmjerne struje neme-
talnom ¢etkom i otapalom tako da srednji
kontaktni pin bude Cist.

Ako se utika¢ Vaseg rashladnog uredaja
jako zagrijava u uti¢nici istosmjerne struje,
uticnica istosmjerne struje se ili mora oci-
stiti ili utika¢ nije pravilno montiran.

Zamijenite osigurac (sl. Ml 1, stranica 5)
utikaca istosmjerne struje osiguracem iste
jakosti struje.

Zamijenite osigurac uti¢nice istosmjerne
struje u vozilu (obi¢no 15 A). (Za ovo, pri-
drzavajte se uputa za uporabu Vaseg
vozila).



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Jamstvo

Smetnja Moguéi uzrok Prijedlog

Rashladni uredaj ne Motor ventilatora je Kontaktirajte ovlasteni servis za popravak.
hladi dovoljno. Rotor neispravan.

ventilatora na vanjskoj

strani se ne vrti.

Rashladni uredaj ne Motor unutarnjeg
hladi dovoljno. Rotor  ventilatora je neispra-
ventilatora na vanjskoj  van.

strani se vrti. .
Termoelektricni ele-

ment je neispravan.

Integrirana napajacka
jedinica je neispravna.

10 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispra-
van, molimo obratite se trgovcu na malo ili podruznici proizvodaca u vasoj drzavi
(vidi dometic.com/dealer).

Za potrebe popravaka i obrade jamstva, pri slanju proizvoda prilozite sljede¢e doku-
mente:

* Presliku raCuna s datumom kupnje

* Razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalniili nestru¢ni popravak moze imati negativne poslje-
dice na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

11 Odlaganje u otpad

Recikliranje proizvoda s nezamjenjivim baterijama, punjivim baterijamaiili
izvorima svjetla

» Ako proizvod sadrzi nezamjenjive baterije, punjive baterije ili izvore svjetla,
ne morate ih uklanjati prije odlaganja u otpad.

» Ako proizvod Zelite kona¢no odloZiti u otpad, zatrazite od svog lokalnog
reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uci-

><> niti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju u otpad.
» Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.
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Tehnicki podatci TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

12  Tehnicki podatci

Daljnjim informacijama o proizvodu mozete pristupiti putem QR koda na energetskoj
naljepnici na proizvodu ili putem mrezne stranice eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Ulazni napon: 12 V=
230V~ (s mreznim adapterom)

Raspon unutarnje tempera-

ture

- Hladenje: maks. 25 °C ispod okolne temperature
— Zagrijavanje: maks. 65 °C

Dimenzije: sl. B, stranica 6

Tezina: 2,8 kg (bez mreznog adaptera)

Ispitivanje/certifikat: U K
Ceeh

TCX14 TCX21 TCX35
Ulazni napon: 12/24 V=
220-240V~
Raspon unutarnje tempera-
ture (7 do 1 LED Zaruljica)
- Hladenje: 1°Cdo17°C 3°Cdo17°C

(maks. 27 °Cispod okolne temperature)

Raspon unutarnje tempera-
ture (7 do 1 LED zaruljica)

— Zagrijavanje: 48°Cdo65°C
Dimenzije: sl. B, stranica6 | sl. Y, stranica 7 | sl. . stranica 7
TezZina: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Ispitivanje/certifikat: c € EE
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Razlaga simbolov

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega prirocnika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicamiin opozorili
v tem priro¢niku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, lahko
poskodujete sebe in druge, svoj izdelek ali povzrocite materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev pri-
ro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite
documents.dometic.com.

Kazalo

1 Razlagasimbolov ....... .. . 279
2 Varnostninapotki ......... . ... 280
3 Razlagasimbolovnanapravi.......... ... i 283
4 Obsegdobave . ... .. . 283
5 Predvidenauporaba............. .. 283
6 TehniCniopis. . ... ... 284
7 Upravlianje. . ..o 285
8 CisCenje inVzdrzevanje . ........o o 291
9  Odpravljanjetezav .. ... 291
10 GaranCija . ..o 292
1T Odstranjevanie .. ..ot 292
12 Tehniénipodatki......... 293

1 Razlaga simbolov

OPOZORILO!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, kilahko povzroci lazje
ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo, ¢e ni
preprecena.
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Varnostni napotki TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

N
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NASVET
Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Varnostni napotki

NEVARNOST! Neupostevanje teh opozoril povzroci smrt ali
hude poskodbe.

Nevarnost elektriénega udara

* Nezascitenih elektri¢nih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami.
Predvsem pri delovanju na omrezju na izmenicéni tok.

* Pred vklopom naprave vedno preverite, ali sta vti¢ in priklju¢ni kabel
suha.

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt
ali hude poskodbe.

Nevarnost elektricnega udara
+  Cenahladilni napravi opazite vidne znake poskodb, je ne upo-
rabljajte.

+ Ceje napajalni kabel hladilne naprave poskodovan, ga je treba zame-
njati s primernim napajalnim kablom ali sestavom, ki je na voljo pri pro-
izvajalcu ali serviserju, saj je le tako mogoce prepreciti nevarnosti.

* Hladilno napravo sme popravljati samo usposobljeno osebje. Nepra-
vilna popravila lahko povzrocijo velika tveganja.

* Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, pred-
vsem ko mora biti naprava ozemljena.

Nevarnost pozara

* Prinamescanju naprave bodite pozorni, da napajalnega kabla ne
boste zagozdili ali poskodovali.

* Zanapravo ne sme biti ve¢ prenosnih vticnic ali prenosnih virov napa-
janja.

* Prezracevalnih odprtin na ohisju naprave ali v vgradnih konstrukcijah
ne smejo zakrivati ovire.

* Neuporabljajte mehanskih predmetov ali drugih sredstev za pospese-
vanje odtajanja, razen Ce jih priporoca proizvajalec.
* Krogotoka hladilnega sredstva ne smete odpirati ali poskodovati.

* Znotraj hladilne naprave ne uporabljajte elektri¢nih naprav, razen e te
elektricne naprave priporoca proizvajalec.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Varnostni napotki

Nevarnost za zdravje

* To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let, in osebe
z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
s pomanijkljivimiizkusnjamiin znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana
tveganja.

* Otroci, ki so stari od 3 do 8 let, smejo hladilne naprave polnitiin
prazniti.

¢ Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne
bodo igrali.

. Ciééenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci brez
nadzora.

Nevarnost eksplozije

¢ Vhladilni napravi ne hranite eksplozivnih snovi, kot so razprsilniki
z vnetljivim potisnim plinom.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroci laZje ali sre-

dnje poskodbe.

Nevarnost elektriénega udara

* Predvklopom hladilne naprave vedno preverite, ali sta vti¢in priklju¢ni
kabel suha.

* Hladilno napravo odklopite iz napajanja
— pred vsakim Cis¢enjem in vzdrzevanjem,
— po vsaki uporabi.
Nevarnost za zdravje
Da bi preprecili kontaminacijo zivil, upostevajte naslednje napotke:

* Preverite, ali hladilna moc¢ naprave zadostuje zahtevam glede shranje-
vanja posameznih zivil, ki jih Zelite hraniti na hladnem.

* Zivila je dovoljeno shranjevati samo v originalni embalazi oziroma
v ustreznih posodah.

+ Ceso vrata dlje ¢asa odprta, lahko zaradi tega temperatura
v notranjosti hladilne naprave zelo naraste.

* Redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo v stik z Zivili, in dostopne
odtocne sisteme.
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Varnostni napotki TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
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Cebo naprava dlje ¢asa prazna:

— lIzklopite napravo.

— Odtalite napravo.

— Ocistite in posusite napravo.

— Pustite vrata odprta in tako preprecite, da v hladilni napravi ne bi
nastajala plesen.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Preverite, ali se podatki o napetosti na tipski ploscici ujemajo
z vrednostmi, ki veljajo za dovajanje energije v aparat.

Hladilno napravo prikljucite samo na naslednji nacin:

—  Spriklju¢nim kablom na enosmerni tok na napajanje na enosmerni
tok v vozilu

— S priklju¢nim kablom na izmenicni tok na napajanje na izmenicni
tok v vozilu

Vtica iz vticnice nikoli ne vlecite tako, da drzite za kabel.

Ceje hladilna naprava priklju¢ena na vti¢nico na enosmerni tok, odklo-
pite hladilno napravo in druge porabnike elektricne energije iz akumu-
latorja, preden prikljucite napravo za hitro polnjenje.

Ceje hladilna naprava priklju¢ena na vticnico na enosmerni tok, hla-
dilno napravo odklopite ali jo izklopite, ko izklopite motor. Sicer se bo
baterija morda izpraznila.

Hladilna naprava ni primerna za transport jedkih snovi ali snovi, ki vse-
bujejo topila.

Hladilne naprave ne odlagajte v blizino odprtega ognja ali drugih
toplotnih virov (grelci, plinske peciitd.).

Nevarnost pregrevanja!

Vedno zagotovite, da je na vseh straneh hladilne naprave na voljo vsaj
50 mm za prezracevanje. V prezra¢evalnem obmodju ne smejo biti
predmeti, ki bi lahko ovirali zracni tok do hladilnih sestavnih delov.
Hladilne naprave ne uporabljajte ali ne hranite v zaprtih predelkih brez
zracnega toka ali z minimalnim zracnim tokom.

V notranjo posodo ne nalivajte tekocin in v njej ne shranjujte ledu.
Hladilne naprave ne namakajte v vodo.
Hladilno napravo in kable zasitite pred vrocino in vlago.

Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Razlaga simbolov na napravi

3 Razlaga simbolov na napravi

,#« OPOZORILO!

B Nevamost poskodb ali okvare zaradi vlage.
Ne izpostavljajte dezju.

4 Obseg dobave

Koli¢cina  Opis

1 Mobilna termoelektri¢na hladilna torba

1 Priklju¢ni kabel na izmeni¢ni tok

1 Priklju¢ni kabel na enosmerni tok

1 Napajalnik za izmeni¢ni tok (samo TCX07)
1 Navodila za vgradnjo

Pred uporabo naprave preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so del obsega dobave.

5 Predvidena uporaba

Hladilna torba je primerna za hlajenje in segrevanje Zivil. Hladilna torba je zasnovana
za prikljucitev na vti¢nico za enosmerni tok na vozilu ali na napajanje na izmenicni tok.
Hladilna torba je primerna tudi za kampiranje.

Hladilna torba je predvidena za uporabo v gospodinjstvu in za podobne namene,
kot na primer

* vkuhinjah za zaposlene v prodajalnah, pisarnah in drugih poslovnih okoljih,
* nakmetijah,

* zagoste v hotelih, motelih in drugih oblikah nastanitev,

* vpenzionih,

* zagostinske storitve in druge podobne netrZzne uporabe.

Hladilna torba ni primerna za:

* shranjevanje korozivnih snovi, jedkih snovi ali snovi, ki vsebujejo topila,

* globoko zamrzovanje Zivil.

Hladilna torba ni predvidena za uporabo kot vgradni aparat.
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Tehnic¢ni opis TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navo-
dili.
V tem priroc¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgra-

dnjoin/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe
oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:
* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih
ni dobavil proizvajalec;

e sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

¢ uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

6 Tehnicni opis
Hladilna torba je termoelektri¢na hladilna torba z nizko stopnjo obrabe z odvajanjem

toplote s pomocjo ventilatorja.

Hladilna torba lahko Zivila ohladi na temperaturo do maks. 27 °C (TCX07: 25 °C)
pod temperaturo okolice (termostatski izklop pri pribl. 2 °C) ali jih ohranja tople do
maks. 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Ko hladilna torba doseze nastavljeno temperaturno obmocdje, samodejno preklopi
v varéninacin. V tem nacinu naprava porablja samo energijo, ki je potrebna za dose-
ganje temperature v notranjosti hladilne torbe.

Hladilna torba ima samodejno prednostjo vezje. Tako je zagotovljeno, da bo ob
hkratnem priklopu na elektri¢no omrezje izmeni¢nega toka in naakumulator 12/24 V
uporabljeno omrezno napajanje.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Upravljanje

6.1 Upravljalna ploséa (TCX07)

St.s::asrl.. ’ Razlaga
1 Vticnica za enosmerni tok
2 Rde¢ prikaz delovanja (nacin segrevanja)
3 Stikalo
4 Zelen prikaz delovanja (nacin hlajenja)

6.2 Upravljalna ploséa (TCX14, TCX 21, TCX 35)

St.nasl. 1,
stran 4 Razlaga
1 [
O gumb

2 Rde¢ prikaz delovanja (nac¢in segrevanja)
3 Moder prikaz delovanja (nacin hlajenja)
4 Tipka,HOT/COLD"
5 Prikaz stanja temperature
6 {&; gumb

7 Upravljanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
V hladilni torbi shranjujte samo predmete ali Zivila, ki so primerna za hla-

jenje ali segrevanje na izbrano temperaturo.

Da ne bo treba hrane zavredi, upostevajte naslednje:

* Temperatura naj ¢im manj niha. Hladilne torbe ne odpirajte po nepotrebnem in
okrov naj ne bo dolgo odprt. Zivila hranite na nacin, ki omogoca ucinkovito kro-
zenje zraka.

* Temperaturo nastavite glede na koli¢ino in vrsto Zivil.

* Zivila se lahko hitro navle¢ejo ali oddajo vonj oz. okus. Zivila vedno shranite
pokrita ali v zaprtih posodah/steklenicah.
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Upravljanje TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

7.1 Pred prvo uporabo

» Hladilno torbo odistite znotraj in zunaj iz higienskih razlogov (glejte pogl. , Cisce-
nje in vzdrzevanje” na strani 291).

7.2 Varcéevanje z energijo
* |zberite dobro prezracevano lokacijo, ki je zasc¢itena pred neposredno soncno
svetlobo.

+ Ce zelite z napravo dosedi vedjo energetsko ucinkovitost in omejeno mo¢ hlaje-
nja, uporabite ECO nacin (TCX14, TCX21, TCX35).

* Toplejedinaj se najprej ohladijo, preden jih daste v aparat in zaCnete hladiti.
* Hladilne naprave ne odpirajte pogosteje, kot je treba.

* Vrata naj ne bodo odprta dlje Casa, kot je treba.

* Redno preverjajte, ali se tesnilo pokrova dobro prilega.

7.3 Prikljucitev na napajanje v vozilu

NASVET
Ce hladilno napravo prikljucite na napajanje vozila, boste za napajanje
naprave morda morali vklopiti vzig.

Iz varnostnih razlogov ima hladilna torba elektronski sistem za preprecevanje zame-
njave polaritete. Ta varuje hladilno torbo pred kratkim stikom, ko je priklju¢ena na
akumulator.

7.4 Odpiranje hladilne torbe
» Samo TCX35: Odklenite hladilno torbo (sl. B, stran 3).
» Odprite hladilno torbo.

7.5 Prikljucitev hladilne torbe na 230 V~

TCX07

1. Kabel za izmenicni tok prikljucite na napajalnik.

2. Drugi konec kabla za izmeni¢ni tok prikljuéite v vti¢nico (elektri¢cno omreZje
izmeni¢nega toka).

3. Enkonec kabla za enosmerni tok prikljucite na napajalnik.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Upravljanje

4. Drugi konec kabla za enosmerni tok prikljucite na vti¢nico za enosmerni tok na
hladilni torbi.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Hladilnotorbo s prilozenim priklju¢nim kablom za izmenic¢nitok (s!. n 1, stran 4)
prikljucite na vti¢nico elektricnega omrezja za izmenicni tok.

7.6 Prikljucitev hladilne torbe na 12 V==

NASVET
Polaritete vtica ni mogoce zamenijati: v vti¢nico ga je mogoce vstaviti
samo v eni smeri.

TCX07

1. En konec 12-V priklju¢nega kabla prikljucite v vti¢nico na hladilni torbi.

2. Drugikonec 12-V priklju¢nega kabla prikljucite v vti¢nico za enosmerni tok
vvozilu (sl. B, stran 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Hiadilno torbo s prilozenim prikljuénim kablom za enosmerni tok (sl. [l 2,
stran 3) prikljucite na vti¢nico za enosmerni tok v vozilu (sl. &, stran 4).

7.7 Uporaba zas¢ite akumulatorja (TCX14, TCX 21,
TCX35)

Hladilna naprava ima dvostopenjsko zascito akumulatorja, ki akumulator vozila $citi
pred prekomernim izpraznjenjem, ko je hladilna naprava priklju¢ena na elektri¢no
napajanje na enosmerni tok (sl. [l 3, stran 3).

Ce hladilna torba deluje, ko je vzig vozila izklopljen, se hladilna torba samodejno
izklopi, ko napajalna napetost pade pod nastavljeno vrednost. Hladilna torba se
znova vklopi, ko se akumulator vozila napolni in doseze napetost za ponovni vklop.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Akumulator vozila se ob izklopu z zas¢ito akumulatorja ne napolni vec

do konca. Preprecite zaporedno vklapljanje ali uporabo porabnikov ele-
ktricnega toka brez daljsih faz polnjenja. Zagotovite, da se akumulator
vozila ponovno napolni.
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V nacinu, HIGH"se za$¢ita akumulatorja vklopi prej kot v nacinu, LOW“(glejte tabelo
v nadaljevanju).

Nacin zas¢ite akumulatorja LOW HIGH
Napetost za izklop pri 12V 10,1V 11,8V
Napetost za ponovni vklop pri 12 V 11,1V 12,6V
Napetost za izklop pri 24 V 21,5V 246V
Napetost za ponovni vklop pri 24 V 23,0V 26,2V

Ce zelite spremeniti nacin zaé¢ite akumulatorja, sledite naslednjemu postopku:
1. Vklopite hladilno torbo (glejte pogl. , Vklop hladilne torbe” na strani 288).

2. lIzberite nacin zascite akumulatorja, tako da stikalo potisnete
v polozaj,HIGH"ali, LOW".

3. Nacin zascite akumulatorja izklopite, tako da stikalo potisnete v polozaj, OFF”.
NASVET
Ce se hladilna naprava napaja na akumulator vozila, izberite nacin zas-

&ite akumulatorja, HIGH". Ce je hladilna naprava prikljuéena na napa-
jalni akumulator, zadostuje nacin zasc¢ite akumulatorja, LOW".

7.8 Vklop hladilne torbe

TCX07

1. Hladilno torbo namestite na trdno podlago.

2. Stikalo na upravijalni plosci (sl. [f] 3, stran 4) potisnite v polozaj, COLD" (nacin
hlajenja) ali,HOT"(na¢in segrevanja), da vklopite hladilno torbo.

v Hladilna torba za¢ne hladiti ali segrevati notranjost:

Prikaz delovanja Obratovalni nacin
Rdeé (sl. 2, stran 4) Segrevanje
Zelen (sl. [§Y 4, stran 4) Hlajenje

TCX14, TCX21, TCX35

1. Hladilno torbo namestite na trdno podlago.

2. Pritisnite tipko O na upravljalni plosci (sl. [l 1, stran 4), da vklopite hladilno
torbo.
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v Hladilna torba zac¢ne hladiti ali segrevati notranjost:

Prikaz delovanja Obratovalni nacin

Rdeé (sl. n 2, stran 4) Segrevanje

Moder (sl. n 3, stran 4) Hlajenje
7.9 Preklapljanje med hlajenjem in segrevanjem
TCX07

» Ce zelite preklopiti med naéini delovanja, potisnite stikalo na upravljalni plosi
(sl. [ 3, stran 4) v polozaj,COLD" za naéin hlajenja ali v polozaj, HOT " za
nadin segrevanja.

v Zelen prikaz delovanja (sl. [f] 4, stran 4) ali rde¢ prikaz delovanja (sl. [ 2,
stran 4) zasveti in hladilna torba za¢ne hladiti ali segrevati.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Ce zelite preklopiti med naéinom hlajenja in naéinom segrevanja, pritisnite
gumb HOT/COLD (sl. Y 4, stran 4).

NASVET

Upravljalna enota hladilne torbe ima funkcijo pomnilnika. Zapomni si
izbrano temperaturno obmocdje za vsak nacin (hlajenje ali segrevanje).
Tako se ob vsakem vklopu ali preklopu nastavi nazadnje izbrano tempe-
raturno obmocje za posamezen nacin.

v Moder prikaz delovanja (sl. [l 3, stran 4) ali rde¢ prikaz delovanja (sl. [ 2,
stran 4) zasveti in hladilna torba za¢ne hladiti ali segrevati.

7.10 Izbiranje temperature (TCX14, TCX21, TCX35)

Izbrano temperaturo prikazuje prikazovalnik stanja temperature (sl. n 5, stran 4).
Z nara$cajocim Stevilom osvetljenih LED se povecuje tudi intenzivnost hlajenja ali
segrevanja.

NASVET
Za navedene temperature so mozna odstopanja, ki so odvisna od meril-
nega polozaja.
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Temperatura v notranjosti pri temperaturi okolice pribl. 25 °C.

Prikaz stanja temperature

Temperatura v notranjosti
(sl. A 5, stran 4) - .

7 LED sveti pribl. 1°C (TCX14)
Hlajenje pribl. 3 °C (TCX21, TCX35)
1 LED sveti pribl. 17 °C (nacin ECO)
7 LED sveti pribl. 65 °C
Segrevanje
1 LED sveti pribl. 48 °C

» Ce zelite izbrati temperaturo, veckrat pritiskajte tipko& (sl. n 6, stran 4), dok-
ler ne sveti zeleno stevilo LED.

7.11 Izklop hladilne torbe

NASVET
Ko hladilne torbe ne uporabljate, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

TCX07

» Stikalo na upravljalni plo3ci (sl. 3, stran 4) potisnite v polozaj, OFF”, da izklo-
pite hladilno torbo.

TCX14, TCX21, TCX35
» Pritisnite tipko A na upravljalni plosci, da izklopite hladilno torbo.

7.12  Odstranjevanje pokrova (TCX14, TCX 21, TCX35)

Pokrov hladilne torbe lahko odstranite (sl. [, stran 5):
1. Odprite pokrov, da bo pribl. pod kotom 30° na hladilno torbo.
2. Pokrov povlecite naprej in ga dvignite diagonalno.
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Cisc¢enje in vzdrzevanje

8  Cis¢enje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Hladilne naprav ne Cistite pod tekoco vodo ali v vodi za pomivanje

posode.

e Zaciscenje ne uporabljajte agresivnih Cistil ali trdih predmetov, saj
lahko poskodujejo hladilno napravo.

» Notranjost in zunanjost hladilne naprave obc¢asno obrisite z vlazno krpo.

» Prepricajte se, da odprtin za prezracevanje in odzracevanje hladilne torbe ne
prekriva prah ali umazanija. Le tako se lahko toplota odvaja in naprava se ne

poskoduje.
9 Odpravljanje tezav
Motnja Mozni vzrok
Hladilna naprava ne V vti¢nici za eno-
deluje. Rotor ventila- smerni tok v vozilu ni
torja se ne vrti. napetosti.
Hladilna naprava ne Vti¢nica za enosmerni
deluje. VZig je vklo- tok je umazana. To
plien. povzroca slab elek-

tricni stik.

Varovalka priklju¢-
nega kabla je prego-
rela.

Varovalka v vozilu je
pregorela.

Odpravljanje motnje

Vklopite vzig vozila, da vklopite napajanje
vti¢nice za enosmerni tok.

Ocistite vti¢nico za enosmerni tok
z nekovinsko krtaco in topilom, da bo sre-
dinski kontaktni pin Cist.

Ce se vti¢ hladilne naprave v vticnici za

enosmerni tok zelo segreva, je treba ocis-
titi vticnico za enosmerni tok oziroma pre-
veriti, ali vti¢ morda ni pravilno sestavljen.

Zamenjajte varovalko (sl. i 1, stran 5)
vti¢a za enosmerni tok z varovalko z istimi
specifikacijami.

Zamenijajte varovalko za vti¢nico za eno-
smerni tok v vozilu (obi¢ajno 15 A). (Upo-
Stevajte navodila za uporabo v vozilu.)
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Motnja Mozni vzrok Odpravljanje motnje
Hladilna naprava ne Motor ventilatorjaje  Za popravilo stopite v stik
hladi dovolj. Rotor ven-  pokvarjen. s pooblas¢enim serviserjem.
tilatorja na zunanji strani

se ne vrti.

Hladilna naprava ne Motor ventilatorja za

hladi dovolj. Rotor ven-  notranji ventilator je
tilatorja na zunanjistrani - pokvarjen.

se vrti. .
Termoelektricni ele-

ment je pokvarjen.

Vgrajen napajalnik je
pokvarjen.

10 Garancija

Velja zakonsko dolo&en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite
na svojega trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj
z izdelkom poslati naslednjo dokumentacijo:

* Kopijo racuna z datumom nakupa

* Razlog za reklamacijo ali opis napake

Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali neprofesionalna popravila varnostne
posledice in lahko razveljavijo garancijo.

11 Odstranjevanje

Recikliranje izdelkov z vgrajenimi baterijami, baterijami za ponovno pol-
njenje ali svetlobnimi viri
» Ceimaizdelek vgrajene baterije, baterije za ponovno polnjenje ali svetlobne
vire, jih pred odstranjevanjem ni treba odstraniti.

» Ko boste zZeleli izdelek dokonéno odstraniti, se o odstranjevanju v skladu
z veljavnimi predpisi pozanimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov

]
><> ali specializiranem prodajalcu.
» l|zdelek je mogoce brezplaéno odstraniti.
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Tehni¢ni podatki

12  Tehnic¢ni podatki

Dostop do dodatnih informacij je mogoc¢ s kodo QR na energetski nalepki na izdelku
ali na spletnem mestu eprel.ec.europa.eu.

TCX07

Napajanje:

Temperaturno obmocdje
v notranjosti

12 V=
230V~ (z napajalnikom)

- Hlajenje: maks. 25 °C pod temperaturo okolice
- Segrevanje: maks. 65 °C

Dimenzije: sl. B, stran 6

Teza: 2,8 kg (brez napajalnika)
Pregled/certifikat:

3=

TCX14 TCX21 TCX35
Vhodna napetost: 12/24 V=
220-240V~
Temperaturno obmocdje
v notranjosti (7 do 1 LED)
- Hlajenje: 1°Cdo17°C 3°Cdol17°C

(najv. 27 °C pod temperaturo okolice)

Temperaturno obmocdje
v notranjosti (7 do 1 LED)

- Segrevanje: 48°Cdo65°C

Dimenzije: sl. ||}, stran 6 sl. @Y, stran 7 sI. K, stran 7
Teza: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg
Pregled/certifikat:

(€A
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Explicatia simbolurilor TCXO07, TCX14, TCX21, TCX35

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual al produsului pentru a va
asigura ca instalati, utilizati si intretineti corect produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate impreuna cu pro-
dusul.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti
de acord s respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia
prevazute si ih conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual al produsului, precum si in
conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate
duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest
manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si
actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, vizitati documents.dometic.com.

Cuprins

1 Explicatia simbolurilor .. ............. ... ... ... .. ... 294
Instructiunide siguranta. . . ......... .. ... . . . . .. . . ... 295

3 Explicatia simbolurilor de pe
dispozitiv . . ... 298
4 Domeniuldelivrare ....... ... ... . . 298
5 Domeniuldeutilizare .. .......... ... ... ... 299
6 Descrieretehnica. ........... ... ... .. . .. 300
7 Operarea . ... 301
8 Curatareasiingrijirea. . .......... ... i i 307
9 Remediereaproblemelor......... ... ... ... ... ... .. ... ... 307
10 Garanfie. ... .o e 309
11 Eliminarea .. ... ... .. . 309
12 Datetehnice. ... ... ... .. 310
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Explicatia simbolurilor

AVERTIZARE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.
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N

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube
materiale.

INDICATIE
Informatji complementare privind operarea produsului.

Instructiuni de siguranta

PERICOL! Nerespectarea acestor avertismente conduce la
moarte sau vatamari grave.

Pericol de electrocutare

* Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale. Acest lucru se
aplica in special atunci cand dispozitivul este utilizat de la
reteaua de curent alternativ.

+ TInainte de a porni aparatul, asigurati-v& c4 linia de alimentare si
stecherul sunt uscate.

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate
conduce la moarte sau vatamari grave.

Pericol de electrocutare
* Nu folositi aparatul de racire daca este deteriorat in mod vizibil.

+ 1n cazul in care cablul de alimentare al acestui dispozitiv de
racire este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu un cablu de ali-
mentare adecvat sau ansamblu disponibil la producator sau la
agentul de service pentru a preveni afectarea sigurantei.

» Acest aparat de racire poate fi reparat numai de personal califi-
cat. Reparatiile necorespunzatoare pot duce la riscuri conside-
rabile.

+ Conectati dispozitivul la prize pentru a asigura o conexiune
adecvata, in special atunci cand dispozitivul trebuie sa fie legat
la pamant.

Pericol de incendiu

» Cand pozitionati dispozitivul, asigurati-va ca cablul de alimen-
tare nu este prins sau deteriorat.

* Nu dispuneti mai multe prize portabile sau surse de alimentare
portabile in partea din spate a dispozitivului.
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* Nu blocati cu obstacole deschiderile de aerisire de la carcasa
aparatului sau de la constructiile incorporate.

+ Nu folositi obiecte mecanice sau alte mijloace pentru a accelera
procesul de dezghetare, decat daca au fost recomandate in
acest scop de producator.

* Nu deschideti si nu deteriorati circuitul de agent frigorific.

« Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul dispozitivului de
racire decat daca sunt recomandate de producator in acest
scop.

Pericol pentru sanatate

* Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani si
de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte
daca acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la uti-
lizarea aparatului Tn conditii de siguranta si Inteleg riscurile pe
care le implica.

» Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa
incarce si sa descarce dispozitive de racire.

« Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

» Curatarea si intretinerea curenta de catre utilizator nu sunt per-
mise copiilor fara supraveghere.

Pericol de explozie

* Nu depozitafi substante explozive, cum ar fi tuburile de vopsea
cu un propulsor inflamabil Tn dispozitivul de racire.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce
la vatamari minore sau moderate.

Pericol de electrocutare
+ Tnainte de a porni dispozitivul de ricire, asigurati-va ca linia de
alimentare si mufa sunt uscate.

+ Deconectati dispozitivul de racire de la sursa de alimentare
— Tnainte de fiecare curatare si intretinere
— dupa fiecare utilizare
Pericol pentru sanatate
Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectati urmatoarele
instructiuni:
» Verificati daca puterea de racire a aparatului corespunde cerin-
telor alimentelor care urmeaza sa fie racite.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Instructiuni de siguranta

Depozitarea alimentelor este permisa numai in ambalaje origi-
nale sau in recipiente adecvate.

Deschiderea dispozitivului de racire pentru perioade lungi de
timp poate duce la o crestere semnificativa a temperaturii in
compartimentele aparatului.

Curatati periodic suprafetele care pot intra in contact cu produ-
sele alimentare si sistemele de drenaj accesibile.

Daca aparatul este lasat gol pentru perioade lungi:

— Opriti aparatul.

— Dezghetati aparatul.

— Curatati si uscati aparatul.

— Lasati capacul deschis pentru a preveni formarea mucega-
iului Tn aparat.

ATENTIE! Pericol de defectare

Verificati daca specificatia de tensiune de pe eticheta de tip
corespunde cu cea a sursei de alimentare.

Conectati dispozitivul de racire numai dupa cum urmeaza:

— Cu cablul de conexiune c.c. la o sursa de alimentare c.c. din
vehicul

— Sau cu cablul de conexiune c.a. la o sursa de alimentare c.a.

Nu scoateti niciodata stecherul din priza tindnd de cablu.

Daca aparatul de racire este conectat la o priza de curent con-
tinuu, deconectati dispozitivul de racire si alte dispozitive consu-
matoare de energie electrica de la baterie nainte de a conecta
un dispozitiv de Tncarcare rapida.

Daca aparatul de racire este conectat la o priza de curent con-
tinuu, deconectati dispozitivul de racire sau opriti-l cand opriti
motorul. In caz contrar, poate fi descarcata.

Dispozitivul de racire nu este potrivit pentru utilizarea cu mate-
riale caustice sau a materialelor care contin solventi.

Nu pozitionati dispozitivul de racire langa flacari libere sau alte
surse de caldura (incalzitoare, lumina directa a soarelui, cup-
toare cu gaz etc.).
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Pericol de supraincalzire!

Asigurati-va ca orificiul de ventilatie prezinta in orice moment un
diametru minim de 50 mm pe toate laturile dispozitivului de
racire. Zona de ventilatie nu trebuie sa fie obstructionata de
obiecte care pot impiedica fluxul de aer catre componentele de
racire.

Nu utilizati si nu depozitati dispozitivul de racire in comparti-
mente inchise sau Tn zone fara sau cu un flux de aer minim.
Nu umpleti recipientul interior cu gheata sau lichide.

Nu scufundati niciodata dispozitivul de racire in apa.

Protejati dispozitivul de racire si cablurile impotriva caldurii si
umezelii.

Dispozitivul nu trebuie expus la ploaie.

3 Explicatia simbolurilor de pe
dispozitiv

«, AVERTIZARE!

. Risc de deteriorare sau defectiune cauzata de umiditate.
A se feri de ploaie.

4 Domeniul de livrare

Numarul

1
1

Denumire

Racitor termoelectric mobil

Cablu de conectare pentru conexiunea c.a.

Cablu de conectare pentru conexiunea c.c.

Adaptor alimentare pentru conexiunea c.a. (numai TCX07)

Manual de instructiuni

Tnainte de a porni dispozitivul, verificati daca toate componentele care fac
parte din setul de livrare sunt disponibile.
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5 Domeniul de utilizare

Cutia frigorifica este adecvata pentru racirea si incalzirea alimentelor. Cutia
frigorifica este proiectata pentru a fi alimentata de la o priza de curent conti-
nuu a unui vehicul sau de la o sursa de curent alternativ. Cutia frigorifica este
potrivita si pentru utilizarea in camping.

Cutia frigorifica este conceputa pentru a fi utilizata in aplicatii casnice si simi-
lare, cum ar fi

+ spatii de bucatarie pentru personal Tn magazine, birouri si alte medii de
lucru

+ case delaferma

+ clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential
+ spatii de cazare economice

» catering si domenii similare fara vanzare cu amanuntul

Cutia frigorifica nu este potrivita pentru:
» depozitarea substantelor corozive, caustice sau care contin solventi
» congelarea profunda a produselor alimentare

Cutia frigorifica nu este destinata a fi utilizatd ca aparat incorporat.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in con-
formitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea
corecta a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretine-
rea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si
o posibila defectare.

Producatorul nu Tsi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau dete-
riorare a produsului rezultate din:
+ Asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

+ Intretinerea sau utilizarea incorect& a pieselor de schimb, altele decat pie-
sele de schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea produca-
torului

» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic Tsi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.
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Descriere tehnica TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

6 Descriere tehnica

Cutia frigorifica este un racitor termoelectric cu uzura redusa, cu indepartare
a caldurii asistata de ventilator.

Cutia frigorifica poate raci produse pana la max. 27 °C (TCXO07: 25 °C) la
temperatura mediului ambiant (oprire termostatica la aprox. 2 °C) sau le
poate mentine calde pana la max. 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Tn cazul in care cutia frigorifica a atins intervalul de temperaturs setat,
aceasta va trece automat in modul de economisire a energiei. In acest mod
este consumata doar energia necesara pentru a atinge temperatura din inte-
riorul cutiei.

Cutia frigorifica este echipata cu un circuit prioritar automat. Astfel se asigura
ca prin conectarea simultana la reteaua electricad de alimentare cu c.a. sila
o baterie de 12/24 V, se va utiliza reteaua de c.a.

6.1 Panou de comanda (TCX07)

Nu este ilustrat in

fig. [, pagina 4 Espleis
1 Priza de c.c.
2 Afisaj rosu de functionare (mod incalzire)
3 Comutator
4 Afisaj verde de functionare (mod racire)

6.2 Panou de comanda (TCX14, TCX21, TCX35)

Nu este ilustrat in

fig. B4, pagina 4 =l
1 (') buton
2 Afisaj rosu de functionare (mod incalzire)
3 Afisaj albastru de functionare (mod racire)
4 Buton HOT/COLD (FIERBINTE/RECE)
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Operarea

Nu este ilustrat in

fig. 1, pagina 4 Explicare
5 Afisaj de stare pentru temperatura
° & buton

7 Operarea

ATENTIE! Pericol de defectare
Depozitati numai obiecte sau produse in cutia frigorifica care pot

fi racite sau incalzite la temperatura selectata.

Pentru a evita risipa de alimente, retineti urmatoarele:

* Mentineti fluctuatia temperaturii cat mai scazuta posibil. Deschideti apa-
ratul frigorific doar atunci cand trebuie si pentru cat timp este necesar.
Pastrati produsele alimentare n asa fel incat aerul sa poata circula bine.

* Reglati temperatura in conformitate cu cantitatea si tipul produselor ali-
mentare.

» Alimentele pot absorbi sau elibera cu usurintd mirosul sau gustul. Depo-
zitati intotdeauna alimentele acoperite sau in recipiente/caserole inchise.

7.1 inainte de prima utilizare

» Curatati cutia frigorifica Tn interior si in exterior din motive de igiena (con-
sultati capitolul ,Curatarea si ingrijirea” la pagina 307).

7.2 Economisirea energiei

» Alegeti un loc bine ventilat care este protejat de lumina directa a soarelui.

+ Daca doriti sa setati o eficienta energetica crescuta si o capacitate de
racire limitata pentru dispozitivul de racire, utilizati modul ECO al dispozi-
tivului (TCX14, TCX21, TCX35).

» Lasati alimentele calde sa se raceasca, inainte de a le pune in dispozitiv
pentru a le pastra la rece.

* Nu deschideti dispozitivul de racire mai des decat este necesar.
* Nu lasati dispozitivul de racire deschis mai mult decéat este necesar.
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Operarea TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

+ Tn mod regulat, asigurati-va ca garnitura capacului este in continuare
fixata corect.

7.3 Conectarea la sursa de alimentarea a vehiculului

INDICATIE

In cazul in care conectati dispozitivul de récire la sursa de alimen-
tare a vehiculului, amintiti-va ca poate fi necesar sa puneti contac-
tul pentru a-l alimenta cu energie.

Din motive de siguranta, cutia frigorifica este echipata cu un sistem electronic
pentru a preveni inversarea polaritatii. Acest lucru protejeaza cutia frigorifica
impotriva scurtcircuitului Tn momentul conectarii la o baterie.

7.4 Deschiderea cutiei frigorifice
» Numai TCX35: Deblocati cutia frigorifica (fig. B, pagina 3).

» Deschideti cutia frigorifica.

7.5 Conectarea cutiei frigorifice la 230 V~

TCX07

1. Conectati cablul de c.a. la adaptorul de alimentare.

2. Introduceti celalalt capat al cablului de c.a. in priza (partea retelei de ali-
mentare cu c.a.).

3. Conectati un capat al cablului de c.c. la adaptorul de alimentare.

4. Introduceti celalalt capat al cablului de c.c. in priza de c.c. de la cutia fri-
gorifica.

TCX14, TCX21, TCX35

» Conectati cutia frigorifica utilizand cablul de conectare de c.a. furnizat
(fig. [l 1, pagina 4) la o prizé de alimentare de c.a.

7.6 Conectarea cutiei frigorifice la 12 V=
INDICATIE

Polaritatea stecherului nu poate fi inversata: poate fi introdusa in
priza doar intr-o singura directie.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Operarea
TCX07

1. Conectati un capat al cablului de conectare de 12 V in priza cutiei frigori-
fice.

2. Introduceti celalalt capat al cablului de conectare de 12 V in priza de c.c.
de pe vehiculul dvs. (fig. A, pagina 4).

TCX14, TCX21, TCX35

» Conectati cutia frigorifica utilizand cablul de conectare de c.c. furnizat
(fig. Ikl 2, pagina 3) la o priza de alimentare de c.c. din vehicul (fig. B,
pagina 4).

7.7 Folosirea monitorului de baterii (TCX14, TCX21,
TCX35)

Dispozitivul de racire este echipat cu un monitor de baterii cu doua niveluri,
care protejeaza bateria vehiculului dvs. impotriva descarcarii excesive atunci
cand dispozitivul de racire este conectat la sursa de c.c. (fig. [l 3, pagina 3).

In cazul in care cutia frigorifica este actionata cand contactul vehiculului este
decuplat, cutia frigorifica se opreste automat de indata ce tensiunea de ali-
mentare scade sub un nivel setat. Cutia frigorifica va porni din nou imediat ce
bateria vehiculului a fost refncarcata la nivelul tensiunii de repornire.

ATENTIE! Pericol de defectare
Cand este oprita de monitorul bateriei, bateria vehiculului nu va

mai fi incarcata complet. Evitati pornirea repeta sau operarea
consumatorilor de curent fara faze mai lungi de incarcare. Asigu-
rati-va ca bateria vehiculului este reincarcata.

In modul ,HIGH” (RIDICAT), monitorul bateriei r&spunde mai repede decat la
nivelul ,LOW” (REDUS) (consultati urmatorul tabel).

Modul monitor baterie LOW (REDUS) HIGH (RIDICAT)
Tensiune de oprire la12 V 10,1V 1,8V
Tensiune de repornire la 12 V 1,1V 12,6V
Tensiune de oprire la 24 V 215V 246V
Tensiune de repornire la 24 V 23,0V 26,2V
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Operarea TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Procedati dupa cum urmeaza pentru a selecta modul de monitorizare a bate-

riei:

1. Porniti cutia frigorifica (consultati capitolul ,Pornirea cutiei frigorifice” la
pagina 304).

2. Pentru a selecta modul de monitorizare a bateriei, apasati comutatorul in
pozitia ,HIGH” (RIDICAT) sau in pozitia ,LOW” (REDUS).

3. Pentru a comuta la modul de monitorizare a bateriei, ap&sati comutatorul
in pozitia ,HIGH” (RIDICAT) sau in pozitia ,LOW” (REDUS).

INDICATIE

Cand dispozitivul de racire este alimentat de bateria vehiculului,
selectati modul de monitorizare a bateriei ,HIGH” (RIDICAT).
Daca dispozitivul de racire este conectat la o baterie de alimen-
tare, modul de monitorizare a bateriei ,LOW” (RIDICAT) va fi sufi-
cient.

7.8 Pornirea cutiei frigorifice

TCX07

1. Asezati cutia frigorificad pe o baza ferma.

2. Apasati comutatorul de pe panoul de comanda (fig. 3, pagina 4) in
pozitia ,KALT/COLD” (RECE) (mod racire) sau in pozitia ,HEISS/HOT”
(FIERBINTE) (mod incalzire) pentru a porni cutia frigorifica.

v Cutia frigorifica incepe sa raceasca sau sa incalzeasca interiorul:

Afisaj functionare Modul de functionare
Rosu (fig. HF 2, pagina 4) ncalzire
Verde (fig. 4, pagina 4) Racire

TCX14, TCX21, TCX35
1. Asezati cutia frigorificad pe o baza ferma.

2. Apasati butonul (D de pe panoul de comand (fig. I 1, pagina 4) pen-
tru a porni cutia frigorifica.

v Cutia frigorifica incepe sa raceasca sau sa incalzeasca interiorul:
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Operarea

Afisaj functionare Modul de functionare
Rosu (fig. B 2, pagina 4) Incélzire
Albastru (fig. Y 3, paging 4) Racire

7.9 Comutarea intre racire si incalzire

TCX07

» Pentru a comuta intre modurile de functionare, apasati comutatorul de
pe panoul de comanda (fig. [ 3, pagina 4) in
pozitia ,KALT/COLD” (RECE) pentru modul de racire sau in
pozitia ,HEISS/HOT” (FIERBINTE) pentru modul de incalzire.

v Afisajul de functionare verde (fig. 4, pagina 4) sau afisajul de functio-
nare rosu (fig. [l 2, pagina 4) se aprinde, iar cutia frigorifica incepe sa se
raceasca sau se incalzeasca.

TCX14, TCX21, TCX35

» Pentru a comuta intre modul de racire si modul de incalzire, apasati
butonul HOT/COLD (FIERBINTE/RECE) (fig. [} 4, pagina 4).

INDICATIE

Unitatea de control a cutiei frigorifice are o functie de memorie.
Aceasta memoreaza intervalul de temperatura selectat pentru fie-
care mod (racire si incalzire). Astfel, intervalul de temperatura
care a fost selectat anterior in modul respectiv este setat din nou
la fiecare pornire sau comutare.

v Afisajul de functionare albastru (fig. I 3, pagina 4) sau afisajul de func-
tionare rosu (fig. I 2, pagina 4) se aprinde, iar cutia frigorifica incepe s&
se raceasca sau se incalzeasca.

7.10 Selectarea temperaturii (TCX14, TCX21, TCX35)

Afisajul de stare pentru temperatura (fig. I} 5, pagina 4) indica temperatura
selectata. Proportional cu numarul tot mai mare de LED-uri iluminate, creste
si intensitatea de racire sau incalzire.
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Operarea TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

INDICATIE
Urmatoarele indicatii de temperatura sunt supuse tolerantelor si
depind de pozitia de masurare.

Temperatura la centrul interior la o temperatura ambianta de aprox. 25 °C:

Afisaj de stare pentru tem-

peratura Temperatura la interior
(fig. A 5, pagina 4)
7 LED-uri iluminate aprox. 1 °C (TCX14)

Ricire aprox. 3 °C (TCX21, TCX35)
1 LED iluminat aprox. 17 °C (mod ECO)

" 7 LED-uri iluminate aprox. 65 °C

Incalzire
1 LED iluminat aprox. 48 °C

» Pentru a selecta temperatura, apasati in mod repetat
butonul § (fig. [l 6, pagin& 4) pana cand se aprinde numarul dorit de
LED-uri.

7.11  Oprirea cutiei frigorifice

INDICATIE
Cand incetati sa utilizati cutia frigorifica, deconectati-o de la
reteaua de alimentare.

TCXO07

» Apésati comutatorul de pe panoul de operare (fig. [ 3, pagina 4) in pozi-
tia ,AUS/OFF” (OPRIRE) pentru a opri cutia frigorifica.

TCX14, TCX21, TCX35

» Apasati butonul A de pe panoul de comanda pentru a opri cutia frigori-
fica.

7.12 indepartarea capacului (TCX14, TCX21, TCX35)

Puteti indepérta capacul cutiei frigorifice (fig. [, pagina 5):

1. Deschideti capacul pana ajunge la un unghi de 30° fata de cutia frigori-
fica.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Curatarea si ingrijirea

2. Trageti capacul spre Tnainte si ridicati-I in diagonala.

8 Curatarea si ingrijirea

ATENTIE! Pericol de defectare
* Nu curatati niciodata aparatul de racire sub apa de la robinet

sau Tn masina de spalat vase.

* Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau obiecte dure in tim-
pul curatarii, intrucat acestea ar putea deteriora aparatul de
racire.

» Curatati periodic interiorul si exteriorul aparatului cu o carpa umeda.

» Asigurati-va ca orificiile de ventilare si aerisire ale aparatului de racire nu
prezinta praf si murdarie, astfel incat caldura sa poata fi disipata si apa-
ratul de racire sa nu sufere deteriorari.

9 Remedierea problemelor

Avarie Cauza posibila Propunere de rezolvare

Dispozitivul de racire Nu exista tensiune  Puneti contactul vehiculului dvs. pen-
nu functioneaza. in prizade c.c. a tru a aplica curent la priza de c.c.
Rotorul ventilatorului  vehiculului dvs.

nu se roteste.
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Remedierea problemelor

Avarie

Dispozitivul de racire
nu functioneaza.
Contactul este pus.

Dispozitivul de racire
nu se raceste cores-
punzator. Rotorul
ventilatorului din
exterior nu se
roteste.

Dispozitivul de racire
nu se raceste cores-
punzator. Rotorul
ventilatorului din
exterior se roteste.

308

Cauza posibila

Fasungul prizei cu
curent continuu este
murdarit. Acest
lucru duce la un
contact electric
slab.

Siguranta cablului
de conectare este
arsa.

Siguranta vehiculu-
lui este arsa.

Motorul ventilatoru-
lui este defect.

Motorul ventilatoru-
lui pentru ventilato-
rul interior este
defect.

Elementul termoe-
lectric este defect.

Unitatea de alimen-
tare integrata este
defecta.

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Propunere de rezolvare

Curatati mufa prizei de c.c. cu o perie
nemetalica si un solvent, astfel incat
pinul de contact din mijloc sa fie
curat.

Daca stecherul dispozitivului dvs. de
racire devine foarte cald in priza de
c.c., fie priza de alimentare cu c.c.
trebuie curatata, fie stecherul nu a
fost asamblat corect.

Tnlocuiti siguranta (fig. Il 1.
pagina 5) stecherului de c.c. cu una
de aceeasi putere.

Tnlocuiti siguranta vehiculului a prizei
de c.c. (de obicei 15 A). (Respectati
instructiunile de utilizare din vehiculul
dvs. pentru aceasta).

Contactati un agent de service autori-
zat pentru reparatii.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Garantie

10 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect,
va rugam sa contactati sucursala distribuitorului sau producatorului din tara
dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul dvs. cu amanuntul.

Pentru reparatii si procesarea garantiei, va rugam sa includeti urmatoarele
documente atunci cand trimiteti produsul:

» O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatje sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot
avea consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.

11 Eliminarea

Reciclarea produselor cu baterii care nu pot fi inlocuite, acumulatori
sau surse de lumina

» Tn cazul in care produsul contine baterii nefnlocuibile, acumulatori sau
surse de lumina, nu trebuie sa le indepartati inainte de a le elimina.

» Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-va centrului local de
—— reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum sa facefi acest
><> lucru in conformitate cu reglementarile privind eliminarea aplicabile.

» Produsul poate fi eliminat gratuit.
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Date tehnice

12

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Date tehnice

Informatii suplimentare legate de produs pot fi accesate prin codul de ras-
puns rapid de pe eticheta energetica a produsului sau accesand site-ul web

eprel.ec.europa.eu.

TCXo07

Tensiune de intrare:

Interval temperatura interi-
oara

12 V=
230 V~ (cu adaptor de alimentare)

— Racire: max. 25 °C sub temperatura ambianta
— Incalzire: max. 65 °C

Dimensiuni: fig. B, pagina 6

Greutate: 2,8 kg (fara adaptor de putere)
Inspectie/Certificat:

(€A

TCX14 TCX21 TCX35
Tensiune de intrare: 12/24 V=
220 — 240 V~
Interval temperatura interi-
oara (7 panala 1 LED)
— Racire: 1°C panala 3°Cpénalat7 °C
17 °C

(max. 27 °C sub temperatura ambianta)

Interval temperatura interi-
oara (7 panala 1 LED)

— Incalzire: 48 °C panala 65 °C
Dimensiuni: fig. B, pagina 6 | fig. i, pagina 7 | fig. k. pagina 7
Greutate: 5,8 kg 7,3 kg 10,6 kg

Inspectie/Certificat:

(€A
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 ObscHeHne Ha cMMBONUTE

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKLIMM 1 CNla3BaitTe BCUYKM YKa3aHVA, HAMbTCTBIS U NPEayNPEXAEHNS, BKITIOYEHM B HACTOSLLIOTO PbKO-
BO/ICTBO, 33 la CTE CUTYPHM Ye MHCTanupaTe, M3Nnonssate U noaabpxare NpasmnHo To3u npoaykT. MHctpykummnte TPABBA BuHaru na cbnposox-
naT NpoaykTa.

Karo n3nonssate npoaykra, noTebpxaasare, Ye CTe NPOYENM BHYMATENHO BCUYKM yka3aHUs, HAMbTCTBUS W NPeaynpexaeHs, 1 Ye pasbrpare
1 npuemarte Ja cnassate npasunaTa 1 ycrosmaTa, Chabpxally ce B Tax. Cbrnacssarte ce aa M3non3sare TO3v NPOAYKT CaMo Mo NpeaHasHayeHme
1 B CbOTBETCTBME C yKa3aHMaTa, HaNbTCTBMATa M NpeaynpexXaeHnaTa, JaieHn B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KakTO M B CbOTBETCTBME C BCUYKM
NPUNOX1MI 3aKOHM 1 pasnopeatiu. Ao He NpoYeTeTe 1 He CriassaTe MHCTPYKLMWTE U NpeaynpexaeHmsTa, ToBa MOXe 4a AoBede

10 HapaHsiBaHWA 3a Bac unu 3a apyr1 xopa, LLeT! No NPOAYKTa UMK LTV MO APYTv NpeaMeT B 6rin3ocT 40 Hero. ToBa PbKOBOACTBO 3a NPOYKTa,
BKIIOYNTENHO YKa3aHuaTa, HanbTCTBMATa U NPeayNPeXAeHVaTa U Apyrata AOKyMEHTaLMs, NOANEXM Ha NPOMSHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
MHbopMaLms 3a NpoaykTa, Mons, nocetere documents.dometic.com.
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1 O6scHeHue Ha cMMBONUTE

MPEAYNPEXAEHWE!
MHcTpyKuma 3a 6e3onacHOoCT: [1oka3sa onacHa CUTyaLus KOSTO, ako
He 6bae nsberHata, MoXe aa AoBede 4O CMbPT UMM TEXKO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
MHcTpykumsa 3a 6e3onacHOCT: [1okassa onacHa cuTyaums KosTo, ako
He Obae n3berHaTta, MOXe Aa JoBese A0 NEKO UMW CPelHO HapaHsiBaHe.
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MHcTpyKumMm 3a GesonacHocT TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35
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BHUMAHME!
[Moka3Ba cuTyaLms KOSTO, ako He Bbae n3berHata, e foBeae A0 LLUETV Mo
MMYLLECTBOTO.

YKA3AHUE
[lonbnHuTenHa nHdopmMaLms 3a bopaBeHETO C NPOIYKTa.

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT

OMNACHOCT! HecbobpassBaHeTo C Te3u NpeaynpexaeHus we
AoBeAe A0 CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsABaHe.

OnacHOCT OT eneKkTpUYecKkn yaap

* He nunaitte oTkpWTH Kabenu ¢ ronm pbue. Tosa ce oTHacs 0cobeHo
Mpw 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa.

* [Ipeav a BKIIOYMTE ypena Ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaLLmaT kaben u
LLIEKePbT Ca CyXM.

NMPEAYNPEXAEHUE! Hecna3saHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHus
MOXe fla AoBeAe A0 CMBbPT MU CEPUO3HN HapaHABaHMS.

OnacHOCT OT eNneKTpUYecKku yaap
* He nyckante ypesa, ako NOKa3Ba BUAVMW NOBPEIN.

e AkO 3axpaHBaLLMAT Kaben Ha OXMaxaalloTo YCTPOMCTBO e NoBpeaeH,
TOV TpsiOBa Ja Obje 3aMeHeH C NOAXOALL 3axXpaHBaLL kaben unu kom-
NNeKT, HaNMYeH OT NPOU3BOAWUTENS MU HETOBWS CEPBM3EH areHT, 3a Aa
ce NpeaoTBpaTh PUCK 3a bezonacHocTTa.

e Tosu xnaavneH ypen moxe na bbae peMOoHTUPaH CaMo
OT KBaNMdpMuUMpaH nepcoHarn. HenpaBnnHu peMoHTM MoraT Aa AoBeaaT
[0 3HAYMTENHM OMACHOCTM.

* (Csbp3BamTe ypesa KbM EMEKTPUYECKN KOHTAKTU, KOUTO OCUTYpPABaT Npa-
BMMNHO CBbp3BaHe, 0COBEHO KOoraTo ypeabT TpsOBa fa Obae 3a3emeH.

OnacHocT oT noxap

* Korato pa3snonarate ypesa, BHUMaBaiTe 3axpaHsallms kaben aa
He Obae NpeYyneH 1Ny NoBPeaeH.

* HenocrassiTe pasknoHUTENM UMK NOABUXHM 3aXPaHBaHMs KbM 3a4HaTa
4acT Ha ypeza.

e [lazeTe BEHTUNALMOHHKUTE OTBOPM Ha KOPMyCa Ha YCTPOMCTBOTO
W APYIU KOMNOHEHTM CBODOAHM OT NPEnsaTCTBmS.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 NHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT

* He nsnonseante MexaHM4YHO Bb3AENCTBME UMK APYTM HA4YNHW da YyCKO-
puTe npoueca Ha pa3MpassBaHe, OCBEH aKO TakMBa Ca Bunm npenopb-
YaHW 3a Ta3n uen ot Npomn3BoANTENA.

* He oTBapsinTe Unu yBpexaanTe oxnaamtenHaTta cucrema.

¢ He wnsnonsgante ernekTpnyeckn yCTpOIZCTBa BbTPE B OXMaXAaloTo
yCTpOl;lCTBO, OCBEH aKO He Ca npenopb4aHi OT NPOU3BOANTENA 3a Ta3n
uen.

OnacHocr 3a 3ApaBeTo

e Tosu ypea MOXe Aa Ce M3NOoI3Ba OT Aela Hal 8 roanwHa Bb3pPacCT
1 OT NMla C OrpaHnN4YeHn le/I3I/ILIeCKI/1, CEeH3OPHN NN YMCTBEHW CMNO-
COBHOCTM MK NUa Bes onuT 1 NO3HaHWA, aKo Te Ca ounnm npeasapn-
TEMNHO MHCTPYKTNPAHW 3a ©e30MacHOTO M3MOoM3BaHe Ha ypedaa
4 pa36V|paT noTeHunanHnTe onacHoOCTA.

* Jleua Ha Bb3pacT oT 3 10 8 roanHM MOTaT a 3apeXaaT U Pa3ToBapBaT
oxnaxaallm yCTpOMCTBa.

* Jleua Tps6Ba a ca noa HabnogeHwe, 3a 4a e CUryPHO, Ye He CU Urpasit
cypesa.

e [louncTBaHeTO 1 NOAAPbXKATA Ha ypesa OT M3Non3BaLus He Tpabea aa
Ce V3BbPLLBa OT feLia, KOMTO He ca nof HabnioaeHre.

OnacHocT ot ekcnnosus

* He cbxpaHsBaiiTe B XNaaunHus yped eKCnno3neHn cybcTaHUmMm kato
CnpenoBe CbC 3ananmm BNpPbCKBaLll ras.

BHUMAHME! Hecna3BaHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHns MoXxe Aa

AoBefe A0 NEKU UNU CPpeAHU HapaHABaHUA.

OnacHOCT OT enekTpUYecku yaap

* [Ipean pa nycHeTe XnaaunHus ypea ce yBepete, Ye 3axpaHBaLLUmsT
Kaben 1 KOHTAKTbLT Ca CyXM.

e OtkavaiTe XNagunHmns ypea ot KOHTakTa
— [Npean BCKO NOYMCTBAHE M NOAAPBXKA
- Cneascska ynotpeba

OnacHocr 3a 3apaBeTo

3a na nsbernerte 3aMbpCsABaHe Ha XpaHnTe, cnasBaunTe cneaHuTe NHCTPYK-
unn:

* [lpoBepeTe ganu oxnaxaalumaT KanaumTeT Ha YCTPOMCTBOTO € NOAXO-
[l 33 CbXPaHEeHMe Ha XxpaHarta, KoSTO TpsbBa a ce OXraau.

*  XpaHuTenHuTte NpoaykTV TpsbBa fa ce CbxpaHsBaT B OpUTMHanHmTe
OMaKOBKM UMW B NOAXOAALLN KYTUW.
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WHcTpykumm 3a 6esonacHocT

314

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

OTBapﬂHeTO Ha OXMaxX4alloTo yCTpOI;ICTBO 3a AbI1rn nepnoan oT Bpeme
MOXe fa AoBeae A0 3HAYNTENHO NMOoBMLLIaBaHE Ha TeMnepartypaTta B oT14e-
neHmaTa Ha yCTpOPICTBOTO.

PenosHo nouncTeante MOBbPXHOCTUNTE, KOUTO MOTaT [la BMA3aT B KOHTAKT
C XpPaHUTENHN NPOAYKTN N AOCTbMHNTE YaCTK OT CMCTEMaTa 3a U3TOY-
BaHe.

AKO MpOAyKTbT Ce OCTaBs NPaseH 3a NPOAbIIXUTENEH Nepuoa:

- W3skniovyeTe npoaykTa.

— Pasmpasete npoaykTa.

- [louncreTe 1 noacyLueTe NPoayKTa.

— OcraserTe BpaTaTa OTBOpEHa, 3a Aa He ce 0bpa3sysa Myxbll B ypesa.

BHMUMAHME! OnacHoct ot noBpeaa

MpoBepeTe Aanu cneumndomnkaumsTa 3a HanpexeHue Ha Tabenkata C
[aHHWTE CbOTBETCTBA Ha 3aXPaHBALLOTO HaNpPexXeHme.

CBbp3BaHETO CTaBa Mo CreaHUs HaumH:

- C nocTosHHOTOKOBMS Kaben.kbM MOCTOSHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe
Ha aBTOMOOMN

- C npoMeHn1BoTOKOBMA kaben KbM enekTpuyeckata Mpexa

Hukora He oTkavalTe KOHTaKTa, KaTo Abprare kaberna.

AKO OXMaxaaLmaT yped e BKIIOYEH B NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe,
U3KIloYeTe ypeaa Apyrv KOHCyMaTopu OT akyMyrnaTtopa, npeau aa ro
3apexaarte C yCTpOMCTBO 3a Obp30 3apexaaHe.

AKO OXMaxaaLloTo YCTPOMCTBO € CBbP3aHO KbM M3XOA 3@ MOCTOAHEH
TOK, pPa3eanHeTe OXNaxaaLloTo YCTPOUCTBO MMM O M3KMoYeTe npu
U3KITIOYBaHE Ha aBuratens. B npoTMeeH cryyal akyMynatopsT MOXe aa
Obae paspeneH.

OxnaxnalmaT ypes He e NoaxoadLl 3a NpeHacsiHe Ha pasixialum mate-
puanu, Unu Ha MaTepuani ChabPXaLlW PasTBOPUTENM.

He nocrassiTe oxnaxaalums ypea 8 6riM3oCT 40 OTKPUT OTbH UMK ARYTM
M3TOYHMLM Ha TOMMMHa (HarpesaTenu, razosm NeYkm, AMPEKTHO orps-
BaHe OT CMbHLETO U Ap.)

Puck ot nperpsasaHe!

YBepeTe ce Mo BCIKO Bpeme, Ye MMa Hat-manko 50 mm BeHTUnaums ot
BCUYKM CTPAHM Ha OXMaxaalloTo yCTponcTBo. [oaabpxarnTe BeHTMNa-
LMOHHaTa 30Ha CBODOOAHa OT BCAKAKBU NPEIMETH, KOMTO B1xa MOIMN [a
nonpevar Ha Bb3AyLLHMS MOTOK KbM OXMNaXAaLUMTE KOMMOHEHTU.

He n3nonseamte 1 He CbxpaHiBanTe yCTPOMCTBOTO 3a OXMNaxXAaHe B
3aTBOPEHM OTAENEHMS UM 30HM BE3 UMM C MUHUMANEH Bb3ayLLIEH
MOTOK.



TCXO07, TCX14, TCX21, TCX35 ObsicHeHWe Ha CUMBONUTE BbPXY ypeaa

* He nbnHeTe BbTPELUHMSA CbA C Ned UV TEYHOCTY.
* Hukora He noTansanTe oxnaxaallms ypes BbB BO4a.
* [lasete oxnaxgalums ypea v kabenute oT HarpssaHe 1 Brara.

e YpenbT He TpsOBa na Obae n3naraH Ha abxa.

3 O6acHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY ypeaa

MPEAYNPEXAEHUE!
OnacHocT OT NoBpesa U HeM3npPaBHOCT, MPUYUHEHM OT BMara.
[NaseTte oT abXa.

PRP

4 O6xBart Ha gocTaBKaTa

Konuuecteo OnucaHue

1 Tepmoenek npeHocKMa TprYecka XnaamnHa YaHTa

1 Kaben 3a cabp3BaHe KbM NPOMEHTMB TOK

1 Kaben 3a cBbp3BaHe KbM MOCTOSHEH TOK

1 AznanTop 3a cabp3BaHe KbM NPOMeHNMB Tok (camo 3a TCXO7)
1 PvkoBoacTBO 3a ekcnnoataums

|_|peL|l/1 fa CTapTnparte ypela, NpoBepeTe Aaln BCUYKN enieMeHTn OT obxeara Ha 1oc-
TaBKaTa Ca Halmln4HW.

5 NMpenopbuyBaHO U3Non3BaHe

OxnaxaalvsT ypea e NoaxXoasll 3a OxXnaxaaHe U 3arpsBaHe Ha XpaHUTENHU NPOAYKTM.
OxnaxaalmsaT ypea Moxe fa ce 3axpaHsa ot bykcata 3a DC 3axpaHsare

Ha aBTOMODMNa UMK OT NPOMEHMBOTOKOBATA eNnekTpuyecka mpexa. OxnaxaaLumst
ypen e Noaxoasll 3a U3MNon3BaHe Ha KbMIMUHT.

OxnaxgalmaT ypea e npeaHazHayeH 3a U3Non3BaHe B JOMakMHCTBOTO M B NOAOGHM
NPUNIOXEHWS KaTo
*  KyxHK 3a nepcoHana B MarasuHmn, odpuck v apyrv paboTHU nomeLleHus

* CenckocTonaHcku pepmmn
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TexHuuyecko onucaHme TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

*  KnuneHTn B XOTENM, MOTENM U APYMM MEeCTa 3a HacTaHaBaHe
* [laHCcKHOHM cbe 3akycka

e KeTbpuHr 1 apyr NoaobHM NPUNOXeHMs

Oxnaxgalumar ypea He e noaxoail 3a:
*  CbXpaHeHWe Ha KOPO3MOHHM, Passikaallm U CbabpXally paTBOpUTEN BELLECTBA

e gpnboko 3aMpa3daBaHe Ha XPaHUTENHKM NPOAYKTN
Oxnaxaawmst ypea He e npejHa3Ha4YeH 3a N3MOJM3BaHe Kato BrpaldeH ypea.

Tosu NPOAYKT € NOAXO AL CaMO 3a npeasmraeHaTta uen n npunoxeHmne CblfacHO HaCTo-
ALLNTE MHCTPYKUNN.

ToBa PbKOBOACTBO NPeaoCTass MHAOPMaLUMS, HeObX0oanMa 3a NpaBuHaTa MHCTana-
Lva 1/ Mnu ekcnnoaraums Ha nNpoaykTa. JToWwo nHCTanmpaHe u/unm HenpasunHa yno-
Tpeba 1 noaapbxka Lie aoBeaaT A0 He3aA0BONMTENHa PaboTa 1 eBeHTyanHo

IO noBpeau.

|_|pOl/l3BO£ll/ITeJ'IﬂT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHaBaHWA 1 MOBpPean No NpoaykTa,
NPUYNHEHW OT:

* HenpasuneH MOHTaX 1 CBbP3BaHE, BKIIOUUTENHO NPEKarneHo BUCOKO Hanpexe-
HWe

® Hel'lpaBl/lﬂHa NnoAAPBXKa NN N3MNOJM3BaHE Ha Pe3epPBHN YaCTK, Pa3NnnYHn
OT OPUTNHaNHNTE, NPEefOCTaBAHN OT NMPON3BOANTENA

e I3meHeHus Ha NpoaykTa 6e3 3PUYHO paspeLleHue OT NPOM3BOAUTENS

* [3non3eaHe 3a uenu, Pa3nn4HM OT ONNCaHTE B TOBa PbKOBOACTBO

Dometic cu 3anassa NpaBoTO Aa NPOMEHS BbHLLUHWS BUA M Crieumdonkaummte
Ha npoaykTa.

6 TexHuuyecko onucaHume

XnagunHata YaHTa NpeACcTaBnsBa TEPMOENEKTPUYECKU OXNaxaall ypes C HUCKO
M3HOCBaHe W BEHTUMNATOPHO OTBEXAAHE Ha TONMMHaTa.

XnaavnHata YaHTa MOXe fa oxmaxaa Matepuani makcumanHo ao 27 °C (TCXO07:
25 °C) noa temnepatypata Ha okofHata cpefa (TepMOCTaTUYHO U3KMTIoYBaHE NpW
okono 2 °C) unu ga rv 3atonns 4o Makcumando 65 °C.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 TexHuuyecko onncaHme

TCX14, TCX 21, TCX35

Korato xnaavnHata YaHTa JOCTUIHe HaCTpOeHaTa TemMneparypa, ™ aBTOMaTM4HO MpeBs-
KMO4YBa B PEXMM 3a MKOHOMMA Ha eHeprua. B tasm PexXnm ce KOHCYMNPa CaMO eHep-
rmaTa, HeobxoaMMa 3a NoAfbPXaHe Ha TeMnepatypata B XraanliHaTa YaHTa.

XnaavnHata YaHTa e obopyasaHa C aBToMaTMyHa npuopuTeTHa Bepura. o To3n
HaYMH Ce OCUTypPsBa M3MONM3BAHETO Ha 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa, ako
ObaT CBbP3aHM €AHOBPEMEHHO NOCTOAHHOTOKOBOTO (12/24 V 6atepua) v npomeHnn-
BOTOKOBOTO 3axpaHBaHe.

6.1 Kontponen nanen (TCX07)

Homez:p(.b: r.H. O6scHeHune
1 [TOCTOAHHOTOKOB KOHTAKT
2 YepseH paboTeH amcnnen (pexmm Ha HarpssaHe)
3 [Tpeskntoysaten
4 3eneH paboTteH ancnnel (pexmm Ha oxnaxaaHe)

6.2 Kountponen nanen (TCX14, TCX21, TCX35)

Homep & cour. I, Ob6sacHeHue
cTp. 4
1 C) ByTOH
2 YepeeH paboTeH avcnnei (pexmm Ha HarpssaHe)
3 CuH paboTteH ancrnen (pexmm Ha oxnaxaaHe)
4 Byron HOT/COLD
5 [lucnne 3a oTyMTaHe Ha Temnepartypara
6

& OyTOH
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Pabora TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
7 Pa6oTta

BHMMAHME! OnacHocT ot noBpega
ChbxpaHsiBaiTe B XnaaunHata YaHTa CaMo MaTepu1ani, KoUTo Morar aa
©ObaaT oxrax4aHn U HarpsBaHW 40 CbOTBETHATa TeMMepaTtypa.

3a na nsbernerte a3BariAHETO Ha XPpaHUTENHKM NPOAYKTH, otbenexere cneaHoTo:

*  /1369rBaiTe KONKOTO e Bb3MOXHO konebaHus B Temneparypata. OTBapsiTe oxnax-
JaLLns ypea camo KOraTo M 3a KOMKOTO Bpeme e Heobxoanmo. Noapexaaite xpa-
HUTENHWTE NPOAYKTM TaKa, Ye Bb3AyXbT fa LMPKYNMpa CBOBOAHO.

* HacrpoWite Temnepatypara CnpsiMo BMAa U KONUYECTBOTO Ha XPaHWUTENHUTE NPO-
DYKTW.

*  XpaHWTENHMUTE NPOAYKTM MOTaT 4a NOemaT UMk fa M3NycKaT MUPKU3Ma UMK BKYC.
BuHaru chxpaHsBaite xpaHUTENnHUTE NPOAYKTM MOKPUTM UMK B 3aTBOPEHM
cbaose/OyTUnku.

7.1 Mpeau nbpBaTa ynorpeba

» OTXMIMMEHHM CboDpaxeHus, MOYNCTETE XMaaUMHATa YaHTa OTBTPE M OTBbH (BUX M.
,[ouncTeaHe 1 noaapbxka” Ha ctp. 323).

7.2 NxoHomMus Ha eHeprus

° |/136epeTe £|o6pe MPOBETPEHO MACTO, 3alLINTEHO OT ANPEKTHA ClNbHYEBa CBETNMHA.

* AKO 1cKaTe fa M3Mon3BaTe XnaannHaTa YaHTa C No-Tonsma eHeprninHa egoeKTmB-
HOCT M NO-MarbK KanauuteT Ha oxraxaaHe, nocrasete a 8 pexum ECO (3a TCX 14,
TCX21, TCX35).

e QOcraBanTe TONNa XpaHa fa N3CTUHE NPean aa 1 OCTaBMTe B OXNaxaalums ypea.
*  He oTBapanTe oxnaxaallms ypea Korato He € HeoOXoaMMO.
* He ocrasdinte oxnaxaallms ypen OTBOPEH NO-aAbfro, OTKOMKOTO € HeOHXOAUMO.

* PepoBHO nposepﬂBaMTe Aann ynrnbTHEHMETO Ha KalakKa € MOCTaBeHO MpaBnIiHO.

7.3 CBbpBaHe KbM 3aXpaHBaHe OT aBTOMO6MN

YKA3AHUE
AKO cBbp3BaTE XMaaMnHaTa YaHTa KbM 3axXpaHBaHe oT aBToMObM, He
3abpassaiiTe Ye TpsbBa Aa BKIOUMTE 3amansaHeTo Ha asTomobuna.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Pabota

Ot CbO6pa>KeHl/lﬂ 3a 6e3OI'IaCHOCT, XnaannHata YaHTa € o6opy£lBaHa C eNeKTPOHHa
cucTemMa 3a n3bsreaHe Ha o6praTa NONAPHOCT. Ts npeanas3Ba XnaannHata YaHTa OT
KbCO CbeMHEHWE MPW CBbPO3BaHE KbM 6aTepl/lﬂ.

7.4 OrtBapsiHe Ha XNagunHaTa YaHTa
» Camo 3a TCX35: Otkonuaiite xnamnHarta yanTa (chur. [, ctp. 3).

» OtBOpEeTe XMaaunHata YaHTa.

7.5 Cebp3BaHe Ha XNlagunHaTa YaHTa kbm 230 V~

TCX07

CsbpxeTe 3axpaHBaLLmg kaben KbM agantopa.
[pyrvis kpait Ha 3axpaHBalLmWs kaben nbxHeTe B KOHTakTa (Mpexara).

CsbpxeTte eaMHns Kpait Ha NMoCTOSHHOTOKOBMS Kaber KbM agantopa.

MW~

ﬂpyl'l/lﬂ Kpa171 Ha NOCTOAHHOTOKOBUS kaber CBbpXeTe KbM KOHTaKTa Ha XrmaanHaTa
YaHTa.

TCX14, TCX21, TCX35

» C noctaserus 3axparsall kaben (dour. [l 1, ctp. 4) cebpxete xnagvnHata vanTa
KbM enekTprYeckaTa Mpexa.

7.6 Cebp3BaHe Ha XNIaAMNHATA YaHTa KbM 12 V==

YKA3AHUE
MonspHOCTTa Ha Liekepa He MOoXe Aa Obae obbpHaTa: TOM BNM3a B KOH-
TaKTa CaMo B e4Ha NOCOKa.

TCX07

1. CsbpxeTe eanHus Kpai Ha NOCTOSHHOTOKOBMS kKaben 3a 12 V KbM KOHTaKTa Ha Xra-
AWNHaTa YaHTa.

2. [lpyrvs Kpai Ha NOCTOSHHOTOKOBMS Kaber 3a 12 V cBbpXeTe KbM KOHTaKTa BbB
Bawuws astomo6un (dour. [B, cp. 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» C nocraBeHmns NOCTOAHHOTOKOB kaben (dour. n 2, cTp. 3) cbpXeTe XnaaunHata
YaHTa KbM KOHTaKTa BbB Balums asTomobun (dour. ﬂ cTp. 4).
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Pabota TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

7.7 M3non3saHe Ha 3awymuTaTa 3a akymynartopa (TCX14,
TCX21, TCX35)

XnaavnHata YaHTa e obopyaBaHa C AByCTeneHHa 3alluTa 3a akyMynatopa, KOATo nped-
na3Bsa akyMyrnatopa Ha aBToMobwuna oT NblHO paspexaaHe. Korato xnaaunHata YaHTa
e cBbp3aHa KbM Hero 3a saxpansare (cpur. [l 3, ctp. 3).

AKO XnaaunHata YaHTa pa6OTI/I NP N3KMIOYEHO 3aralnBaHe Ha aBTOMO6I/IJ'Ia, T4 Cce
M3KITKOYBa aBTOMATMYHO KOTraTO 3aXPaHBaLLOTO HanpexeHne CraaHe noj onpeaeneHa
CTOMHOCT. XnaaunHaTa YaHTa ce BKMoYBa OTHOBO KOraTo aAKyMYTraTOpPbT Ha aBTOMO-
6una ce 3apean Ao onpeaeneHo HanpexeHne.

AKO 3alLMTaTa 3a akyMyraTopa Ce e 3a4eiCTBana, akyMyrnaTopbT HiMa a e
3apeseH HambHo. V136sreaite YecTo cTapTMpaHe Ha asToMobuna 1nm
ynotpebata Ha KOHCyMaTopu Ha Tok OT akymynatopa. Ocurypete 3apex-
faHe Ha akymynatopa.

® BHMUMAHME! OnacHoct ot nospeaa

B pexum ,HIGH" 3awmTata 3a akymynartopa pearnpa no-obp30, OTKOMKOTO B PEXMM
,LOW" (Bux cnegHata tabnwua).

Pexum Ha 3awmTaTta 3a akymynaropa Low HIGH
HanpexeHue Ha uskniousaHe npu 12V 10,1V 1.8V
HanpexeHue Ha HOBO BKlouBaHe npu 12 V 11,1V 12,6V
HanpexeHue Ha uskniousaHe npu 24 V 21,5V 24,6V
HanpexeHue Ha HOBO BKJIOUBaHe npu 24 V 23,0V 26,2V

3a nsbepete pexrma Ha 3allmMTaTa 3a akymynatopa, AeMCTBanTe KakTo Creasa:
1. Bkniouete xnaaunHata yaHta (Bux m. , BknioysaHe Ha xnaaunHata 4aHta” Ha
ctp. 321).
2. 3ausbepete pexrma Ha 3alumTaTa 3a akymynatopa, nsbeperte
nonoxexue ,HIGH" unn ,LOW" Ha npeskntoysatens.

3. 3ausKnoYmnTe pexmma Ha 3alumTaTa 3a akymynaropa, usbepete
nonoxexue ,OFF” Ha npeskmtoysaTens.

YKA3AHUE

AKO XMaaunHaTa YaHTa e 3axpaHBsaHa OT akyMynatopa Ha aBToMoburl,
n3bepere pexmnm Ha 3alimTa 3a akymynatopa ,HIGH”. Ako xnaavnHara
YaHTa e CBbp3aHa KbM oTaenHa batepus, pexmnmst ,LOW" e noctatbyeH.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Pabota

7.8 BxkniouBaHe Ha XnagunHaTa YaHTa

TCX07

1. Tocrasete xnaaunHata YaHTa Ha cTabunHa OCHOBA.

2. TlocraseTe NpeBKIoYBaTens Ha KOHTPOMHMS naHen (dour. ﬂ 3,cmp.4)8
nonoxenue ,KALT/COLD" (pexum Ha oxnaxaaHe) unw s
nonoxenwue ,HEISS/HOT" (pexum Ha HarpssaHe), 3a a BKIIOYMTE XIaaunHaTta
YyaHTa.

v XnagvnHata YaHTa 3anoysa Aa oxnaxaa unm aa HarpsBa BbTOELWHOCTTa:

Pa6orta c aucnnes Pexum Ha pa6orta

YepseH (cour. EZ 2, ctp. 4) Harpssare

3eneH (dour. Y 4, ctp. 4) OxnaxaaHe
TCX14, TCX21, TCX35

1. Tocrasete xnaaunHata YaHTa Ha cTabunHa OCHOBa.

|
2. Hatucrerte 6ytora (O Ha kontpontus naren (cdovr. [ 1, ctp. 4), 3a 1a srniouute
XnaaunHara YaHTa.

v XnaaunHata YaHTa 3ano4sa 4a OXnaxaa Mnu na HarpsBa BbTOELWHOCTTA:

Pa6ora c aucnnes Pexum Ha pa6oTa

Yepse (cpur. [ 2, cTp. 4) HarpssaHe

Curi (cpur. I 3, cTp. 4) OxnaxpaHe
7.9 MpeBkniouBaHe Mexay oXnaXxAaaHe u HarpsBaHe
TCX07

» 3a fa NpesknoYmTe Mexay PeXMMHUTe Ha paboTa, nocrasete NpeskoYsaTens
Ha KOHTPOMHMA naHen (dour. ﬂ 3, ctp. 4) B nonoxenue ,KALT/COLD" 3a
PeXMUM Ha oxnaxaaHe vnu s nonoxerne ,HEISS/HOT” 3a pexum Ha Harps-
BaHe.

v Csetsa 3eneHuar paboteH ancnnen (dour. ﬂ 4, cTp. 4) vnn YepsBeHuaT paboTeH
mcnneit (cpur. ] 2, ctp. 4) v ypenst 3anousa ga oxnaxaa vnv ga Harpsea.
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Pabota TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35
TCX14, TCX 21, TCX35

» 3a na NpesKiounTe Mexay PeXMMUTE Ha OXNaXAaHe U HarpsiBaHe,
HaTucHeTe 6yToHa HOT/COLD (cbur. ] 4, cTp. 4).

YKA3AHUE

KoHTponHuat 6rok Ha xnaaunHata YaHTa MMa namert. Tom 3anomHs
HacCTpoeHus TemnepaTypeH 0OXBarT 3a BCekn pexmnm (oxnaxaaHe 1nm
HarpsBaHe). TemnepatypHUST 06XBaT, KOMTO e 61N HaCTPOEH M1HanMs
MbT 33 CbOTBETHMS PEXMM Ce Bb3CTAaHOBSBA MPU MPEBKMIOYBAHE KbM TO3M
PEXMM.

v Caetsa cunmst paboten amcrneit (cdovr. ] 3, ctp. 4) unu yepsenust pabote
mcnneit (cpur. [ 2, ctp. 4) v ypensT 3anousa fa oxnaxaa wnv fa Harpsea.

7.10 WU36upaHe Ha Temneparypara (TCX14, TCX21, TCX35)

[lncnnest 3a otunTaHe Ha Temnepartypata (dovr. [ 5, ctp. 4) nokassa nsbparata Tem-
nepatypa. CreneHTa Ha oxnaxaaHe Unu HarpsisaHe ce yeenuyasa c 6pos Ha ceeTe-
LUMTE CBETOANOIN.

YKA3AHUE
CnegHuTe MHAMKATOPW Ha TEMMNepaTypaTa MMaT M3BECTEH TONEPAHC U
3aBUCAT OT NO3ULMSTA Ha M3MEPBAHETO.

TemnepaTypa 8 LUeHTbpa Ha BbTPELLHOCTTa Npu okono 25 °C okonHa Temnepartypa:

[ucnneu 3a oTYMTAHE Ha TEM-

neparypara BbTpelwHa Temneparypa
(cour. B 5, crp. 4)
7 CBeTeLUM CBeTOaMOaa okono 1°C (TCX14)
OxnaxaaHe okono 3 °C (TCX21, TCX35)
1 cBetell ceeTOAMON okono 17 °C (pexum ECO)
7 cBeTeLlLn cBeToamona okono 65 °C
HarpsaBaHe
1 cBeTell ceeTOAMON okono 48 °C

» 3a na n3bepeTe Temnepatypara, HaTUcKkanTe NocneqoBaTernHo
OyTOHa § (ur. B 6, cp. 4), nokato cBeTHaT Xenanus 6poit cReToaMOM.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 [MouncteaHe 1 noaapbxka
7.11 MN3kniouBaHe Ha XNaguNHaTa YaHTa

YKA3AHUE

KoraTto He 13non3eaTte xnaaunHata YaHTa, M3KMoYBamTe 1 oT 3axXpaHBa-
HEeTO.

TCX07

» [locraseTte npeskioYBaTens Ha KOHTPONHMA naHen (dour. 3, cT1p. 4) Ha nono-
xeHuve ,AUS/OFF”, 3a ga nsknioumnte xnagunHata YaHTa.

TCX14, TCX21, TCX35

|
» HatucHete 6yTOHa O Ha KOHTPOMHMA NaHen, 3a Aa U3KMNKoYnTe XnaannHata YaHTa.

7.12  OrtcrpaHsBaHe Ha Kanaka (TCX14, TCX21, TCX35)

MoxeTe 1a NpemaxHeTe kanaka Ha xnaannHata yanTa (pur. [, ctp. 5):
1. Ortsoperte Kkanaka Ha okono 30°.

2. Wa3ternete kanaka Hamnpea n ro ceanete B AnaroHarHa nocoka.

8 NMouncrBaHe u NoAAPbLXKA

* Hwukora He MoYMCTBaMTE OXNaxaaluus ypea noj Tevallia Boja.
* He n3nonseaiTe abpasuBHM cpeacTBa 3a MOYMCTBAHE UMK TBbPAY
NpPeameTy, Tbi KaTO MOFaT 4a NMOBPEAT OXMaxXaaLLms yped.

® BHMMAHME! OnacHocr oT noBpeaa

» OT Bpeme Ha Bpeme NoYMCTBanTe BbTPELLHOCTTa Ha OXMaxaallus ypea C BnaxHa
Kbpna.

» Yb6enete ce, 4e no BXoAHNTE N N3XOAHUNTE BEHTUNAUNOHHWM OTBOPW Ha OXIaXaallusa
ypea HiMa Npax N MPbCOTKA, 3a a MOXe TONMMMHaTa Aa Ce OTBeX4a N ypeabT Aa He
ce nospexaa.
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OrcTpaHsBaHe Ha Nnpobrnemn

9

MoBpeaa

XnagunHata YaHTa He
pabotu. Mepkute Ha
BEHTMNATOPa He Ce Bbp-
TSIT.

XnaaunHata YaHTa He
paboTn. 3anansaHeTo e
BKIIOYEHO.

XnaavnHata YaHTa He
OXaxXfa AOCTaTb4HO.
HepKlATe Ha BEeHTUNa-
TOPa OTBbH He Ce Bbp-
TAT.

XnaavnHata YaHTa He
OXaxaa A0CTaTb4HO.
[TepkuTe Ha BeHTUNa-
TOPa OTBbH CE BbPTHT.
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Bb3moxHa NPpUYMHa

B nocrosHHOTOKOBMS
KOHTaKT Ha aBTOMO-
6una Hama Hanpexe-
HMe.

MoCTOSHHOTOKOBMST
KOHTaKT e 3aLanaH.
MNopaam ToBa Bb3-
HMKBA NOLL enekTpu-
4ECKM KOHTAKT.

ByLLIOHBT B CBbp3Ba-
LLMS Kaben e nsropsin.

ByLLOHBT Ha aBTOMO-
Ouna e nsropsn.

MoTopbT Ha BeHTUNa-
TOpa € NoBpeseH.

MoTopbT Ha BbTpELL-
HUWs BEHTUNATOP €
noBpesaeH.

TepmoenekTpuye-
CKUST enemeHT e
LedeKTeH.

BrpaaerusT moayn 3a
3axpaHBaHe e gedpek-
TEH.

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

OtcTpaHsBaHe Ha npo6nemu

MpeanoxexHue

BknoueTe 3anansaHeTo Ha asTomobuna un
noaamTe TOK KbM MOCTOSSHHOTOKOBMS KOH-
TaKT.

[MNouncreTte rHe30TO Ha MOCTOAHHOTOKO-
BUWS KOHTAKT C HEMETanHa YeTka 1 PasTBo-
PUTEN; CPEaHUAT KOHTAKTEH LLMADT TPsbBa
[la € YUCT.

Ako LLIeKePbT Ha XnaaunHata YaHTa ce
3arpsaBa CMINHO B KOHTakKTa, TOW UNU He e
NOCTaBeH NpaBnnHoO, N NOCTOAHHOTOKO-
BUAT KOHTaKT Tpﬂ6Ba fJa ce NoYncin.

CmeHerte 6ywonra (dovr. @ 1, ctp. 5) ¢
HOB CbC CbLLMTE MapameTpy.

Cmenerte byLoHa Ha asTomobuna 3a
NOCTOSAHHOTOKOBMS! KOHTAKT (OBMKHOBEHO
15 A). (KoHcyntupaiite ce ¢ pbkoBoa-
CTBOTO 3a eKCrnoaTtaums Ha aBToMobuna).

[MotbpceTe oTOPU3NPAH CepBU3 3a
PEMOHTa.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 lapaHLuws

10 TapaHums

Baxu rapaHLMOHHMST CPOK, OnpeneneH oT 3akoHa. AKO NPOAyKTLT € nedoekTeH, Mors
CBbPXETE Ce C TbPproBelia Unn ¢ chmnrana Ha NPOM3BOAUTENS BbB Baluata cTpaHa (Bux
dometic.com/dealer).

3a O6pa6OTKaTa Ha rapaHuUnaTa M PEMOHTa, MOJA NpunoxeTe CreiHnTe JOKYMEHTH,
KOraTo mnanpatlate npoaykTa:

* Konwue oT doakTyparta C 1aTa Ha NMokyrnkaTta

° |_|pl/|‘4VIHa 3a nperteHundaTa nnm onncaHne Ha LlereKTa

OT6er|e>KeTe, 4Ye CaMOpbYeH UNn HerlpOCbeClAOHaﬂeH PEMOHT MOXe MMa nocnea-
CTBUs 38 6@30MacHOCTTa U na aHynnpa rapaHunaTa.

11 N3xBbpnsHe

MpoayxTi 3a peunknupaHe c HezameHsieMu 6aTepum, Nnpesapexaaemm
6aTepum UNU N3TOYHULIM HA CBET/IMHA

» AKO NPOAYKTLT ChAbpxa He3ameHsemn batepum, npesapexasaemmn batepum
WM U3TOYHULIM Ha CBETNMHA, HE € HEODXOAMMO Aa T1 OTCTpaHsBaTe, Npeau aa

M3XBbPMWTE NPOAYKTA.

— » AKO 1CKaTe OKOHYATENHO Aa M3XBbPIWTE MPOAYKTa, MONUTalTe MECTHUS LiEH-

><> T 33 PEUMKIMPAHE UNW CNeunanmn3mnpaH aumbp 3a NoapoOHOCTM Kak TOBa a
C€ W3BbPLUM B CbOTBETCTBME C BaNWAHUTE NpeanmcaHms.

» [poaykTsT MOXe aa Hbae 13xebpreH 6esnnarHo.
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TexHuuyecku aaHHM

12

TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

TexHu4Yeckmn gaHHHU

[MoBeye MHOPMaUMs 3a MPOAYKTa MOXE Aa ce NOory4YuM Ypes ckaHnpaHe Ha QR koaa
OT eTVKeTa Ha NPOoAyKTa UNn Ha eprel.ec.europa.eu.

TCX07

BxoaHo HanpexeHune:

VHTepBan ot Temnepatypu
BbB BbTPELLHOCTTA

12V=
230V~ (cagantop)

- OxnaxaaHe: makcumym 25 °C noa okonHata Temneparypa
- Harpsigane: makcumym 65 °C

Pasmepu: dovr. B, crp. 6

Temo: 2,8 kr (6e3 agantopa)
VHcnekuns/ ceptndomkar:

C€ca

TCX14 TCX21 TCX35
BxoaHo HanpexeHue: 12/24 V=
220-240V~
VHTepBan ot Temnepatypu
BbB BbTPELLHOCTTa (7 fo 1 cee-
Toanoa)
- OxnaxaaHe: 1°Cpo17°C 3°Cunol17°C

(Makcmym 27 °C noa okonHata Temneparypa)

VIHTepBan oT Temnepatypu
BbB BbTPELIHOCTTa (7 a0 1 cee-
TOMMOMA)

- Harpssane: 48°C po65°C

Pasmepu: cour. ﬂ cTp. 6 cour. m ctp. 7 cour. m ctp. 7
Terno: 5,8 kg 7,3 kg 10,6 kg
WHcnekums/ ceptudpmkar:

q
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Stmbolite selgitus

Lugege see juhend tahelepanelikult &bi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote igesti paigalda-
mine, kasutamine ning hooldamine. Juhend PEAB jédma selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kdik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult Iabi lugenud ning méistate ja ndustute jargima
nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet Uksnes ettendhtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas tootejuhendis satesta-
tud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste luge-
mise ja jargimise eiramine voib phjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet voi laheduses asuvat muud vara.
Toote tootejuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi ning nendega seotud dokumentatsiooni, voidakse muuta ja uuendada. Varskeima too-
teteabe leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

Sisukord

1 Simboliteselgitus. .. ... 327
2 Ohutusjuhised. ... ... 328
3 Seadmel olevate simbolite selgitus. .. .......... ... .. .. 330
4 Tarnekomplekt .. ... 331
5 Eesmargiparanekasutamine. . ............ 331
6 Tehnilinekirjeldus . ... .. 332
7 Katamine. . ... 333
8 Puhastaminejahooldamine . ...... ... ... .. ... ... .. 338
9 TOrKEOtSING . . ot 339
10 Garantii ... 340
1T Korvaldamine . ... o 340
12 Tehnilisedandmed . ... ... ... i 341

1 Simbolite selgitus

HOIATUS!
Ohutusjuhis: Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16p-
peda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
Ohutusjuhis: Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16p-
peda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!

Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda varalise kah-
juga.
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Ohutusjuhised TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

MARKUS
Lisateave toote kaitamiseks.

N

Ohutusjuhised

OHT! Nende hoiatuste mittejargimine pohjustab raskeid vigas-
tusi voi surma.

Elektrilogi oht

» Arge puudutage katmata kaableid paljaste kitega. See kehtib eel-
kdige juhul, kui seadet kasutatakse avalikus vahelduvvooluvérgus.

* Enne seadme kaivitamist veenduge, et toitejuhe ja pistik on kuivad.

HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib pohjustada ras-
keid vigastusi voi surma.

Elektril66gi oht
* Arge kasutage jahutusseadet, kui see on nahtavalt kahjustada saanud.

* Kuijahutusseadme toitekaabel on kahjustatud, tuleb see ohu valtimi-
seks asendada sobiva toitekaabliga voi tootja voi tema hooldusteh-
niku pakutava koostuga.

¢ Seda jahutusseadet tohivad parandada ainult kvalifitseeritud isikud.
Valesti tehtud parandused vdivad seadme kasutamise ohtlikuks
muuta.

» Uhendage seade pessa, mis tagavad néuetekohase ihenduse eel-
kodige juhul, kui seade vajab maandust.

Tuleoht

* Valige seadme asukoht nii, et toitejuhe ei jadks esemete vahele kinni ja
ei saaks kahjustada.

» Arge jatke seadme taha mitut teisaldatavat toitepesa véi teisaldatavat
toiteallikat.

* Arge asetage takistusi seadme korpuse v&i paigaldise 8huavade ette.

* Arge kasutage sulatuse kiirendamiseks mehaanilisi objekte ega muid
sarnaseid vahendeid, v.a juhul, kui tootja on neid selleks otstarbeks
soovitanud.

» Arge avage ega kahjustage kiilmaaine torusid.

* Arge kasutage jahutusseadme sees elektriseadmeid, v.a need, mida
tootja on selleks otstarbeks soovitanud.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Ohutusjuhised

Terviseoht

* lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fUusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud voi-
vad seda seadet kasutada jarelevalve all voi parast seda, kui neid on
Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad moistavad seadme kasutami-
sega kaasnevaid ohte.

e 3 -8-aastased lapsed vdivad jahutusseadmesse asju panna ja neid
sealt valja votta.

* lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.
* lapsed eitohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.
Plahvatusoht

* Arge hoiustage jahutusseadmes plahvatusohtlikke esemeid, nagu sit-
tivat kltust sisaldavad aerosoolpihustid.

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabindude mittejargimine v6ib
pohjustada kergeid voi méodukaid vigastusi.
Elektrilo6gi oht

* Ennejahutusseadme kaivitamist veenduge, et toitejuhe ja pistik on kui-
vad.

* lahutage jahutusseade toiteallikast
— Alati enne puhastamist ja hooldamist
— Alati parast kasutamist

Terviseoht

Toidu saastamise valtimiseks jargige alljargnevaid juhiseid.

* Kontrollige, kas seadme jahutusvdimsus sobib soovitud toidu jahuta-
miseks.

* Toitu voib hoida ainult originaalpakendis voi sobivates anumates.

¢ Kuijahutusseade jaetakse pikemaks ajaks lahti, voib temperatuur
seadme sektsioonides oluliselt tousta.

* Toiduga kokku puutuvaid pindu ja ligipaasetavaid aravooluststeeme
tuleb regulaarselt puhastada.

¢ Kuijatate seadme pikemaks ajaks tihjalt seisma:
- lulitage seade valja;
— sulatage seade;
— puhastage ja kuivatage;
— jatke kaas lahti, et valtida seadme sees hallituse teket.
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Seadmel olevate simbolite selgitus

3

&
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

Kontrollige, kas tuUbisildile margitud pingenaitajad kattuvad toiteal-
lika naitajatega.

Jargige jahutusseadme Ghendamisel jargmisi reegleid:

— alalisvoolukaabel séiduki alalisvoolutoite jaoks;

— vahelduvvoolukaabel vahelduvvoolutoite jaoks.

Arge tdmmake pistikut valja seda kaablist sikutades.

Kui jahutusseade on Ghendatud alalisvoolupesaga, lahutage enne kiir-
laadimisseadme Uhendamist jahutusseade ja muud energiatarbijad
aku kuljest.

Kui jahutusseade on Uhendatud alalisvoolupesaga, lahutage jahutus-
seade voi lUlitage see valja, kui mootori valja lllitate. Vastasel juhul
voib aku tuhjeneda.

Jahutusseade ei sobi sédvitavate ega lahustit sisaldavate ainete trans-
portimiseks.

Arge asetage jahutusseadet lahtise leegi v&i muu soojusallika (radiaa-
tor, otsene paikesekiirgus, gaasiahi jne) lahedusse.

Ulekuumenemise oht!

Jalgige, et jahutusseadme koigil kiilgedel oleks alati vahemalt 50 mm
Ohuvahe. Arge asetage Ohuvahesse esemeid, mis voivad takistada
ohu ligipaasu jahutuselementidele.

Arge kasutage ega hoidke jahutusseadet kinnises imbrises v&i kohas,
kus 6huvool puudub voi on vaga vaike.

Arge taitke seadme sisemust jaa vai vedelikega.

Arge kastke jahutusseadet vee alla.

Kaitske jahutusseadet ja kaableid kuumuse ja niiskuse eest.
Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Seadmel olevate siimbolite selgitus

HOIATUS!
Niiskuse pohjustatud kahjustuste voi torke oht.
Hoidke seda vihma eest.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Tarnekomplekt

4 Tarnekomplekt

Total Tahistus
1 Teisaldatav termoelektriline jahutusseade
1 Uhenduskaabel vahelduvvooluiihenduse jaoks
1 Uhenduskaabel alalisvoolutihenduse jaoks
1 Toiteadapter vahelduvvooluthenduse jaoks (ainult TCX07)
1 Kasutusjuhend

Enne seadme kaivitamist kontrollige, kas kdik tarnekomplekti kuuluvad osad on ole-
mas.

5 Eesmargiparane kasutamine

Jahutuskast sobib toiduainete jahutamiseks ja soojendamiseks. Jahutuskasti saab
energiaga varustada nii sdiduki alalisvoolu toitepesast kui ka vahelduvvoolu toitealli-
kast. Jahutuskast sobib kasutamiseks ka telkimisel.

Jahutuskast on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamises ja sarnastes kasutus-
kohtades, naiteks

* kaupluste, kontorite voi muude asutuste personalikddgid;

* maakodud;

* hotellide, motellide ja muude majutusasutuste kliendiruumid;

¢ kodumajutusruumid;

e toitlustus ja muu sarnane kasutus, mis ei ole jaemuk.

Jahutuskast ei sobi:
¢ korrodeerivate, s6ovitavate voi lahustit sisaldavate ainete hoidmiseks;
* toiduainete sigavkilmutamiseks.

See jahutuskast ei ole ette nahtud kasutamiseks integreeritud seadmena.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusju-
hendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks
ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi hooldamise kor-
ral halvenevad tddomadused ja voib tekkida rike.
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Tehniline kirjeldus TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud
monest jargmisest asjaolust:

* valesti kokkupanek voi Gthendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate
varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

¢ kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

6 Tehniline kirjeldus

Jahutuskast on vahe kuluv termoelektriline jahutusseade, mille tekkiv soojus eemal-
datakse ventilaatori abil.

Jahutuskast suudab jahutada tooted max 27 °C (TCX07: 25 °C) imbritsevast tempe-
ratuurist madalamale temperatuurile (ltlitub termostaadi abil ligikaudu 2 °C juures
valja) vdi hoida neid soojas temperatuuril max 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Kui jahutuskast on saavutanud seatud temperatuurivahemiku, lilitub see automaat-
selt energiasaastureziimile. Sellel reziimil tarbitakse ainult kastis temperatuuri hoidmi-
seks vajalikku energiat.

Jahutuskastil on automaatne prioriteetahel. See tagab, et korraga vahelduvvooluga
avalikku vorku ja 12/24 V akuga Ghendamise korral kasutatakse vahelduvvooluga
avaliku vorgu toidet.

6.1 Juhtpaneel (TCX07)

Nr joonisel
joonis H, Selgitus
lehekiilg 4
1 Alalisvoolupesa
2 Punane téonaidik (soojendusreziim)
3 Laliti
4 Roheline toonaidik (jahutusreziim)
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Kaitamine

6.2 Juhtpaneel (TCX14, TCX 21, TCX35)

Nr joonisel

joonis 1, Selgitus

lehekiilg 4

I
] O nupp
2 Punane téonaidik (soojendusreziim)
3 Sinine toonaidik (jahutusreziim)
4 Nupp HOT/COLD
5 Temperatuuri olekunaidik
6 I‘\) nupp
7 Kaitamine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
Hoidke jahutuskastis ainult selliseid asju voi tooteid, mida voib valitud

temperatuurile jahutada voi soojendada.

Toidu raiskamise valtimiseks lahtuge jargmistest juhistest.

* Hoidke temperatuuri vdimalikult Ghtlasena. Avage jahutuskasti nii sageli ja nii
kaua, kui vaja. Paigutage toiduained nii, et 6hk saaks nende Uimber liikuda.

* Reguleerige temperatuuri vastavalt toiduainete hulgale ja liigile.

* Toiduained voivad kergesti [dhnu voi maitseid kilge votta voi eraldada. Hoidke
toiduaineid alati kaetuna voi kinnistes anumates/pudelites.

7.1 Enne esmakordset kasutamist

» Hugieeni tagamiseks puhastage jahutuskasti seest ja valjast (vt peattkk ,Puhasta-
mine ja hooldamine” lehekiljel 338).

7.2 Energiasaast

* Valige hasti 6hutatud koht, kuhu ei paista otsest paikesevalgust.

* Kuisoovite seadme energiatdhusust suurendada ja jahutusvoimsust piirata, kasu-
tage seadme ECO-reziimi (TCX14, TCX21, TCX35).
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Kaitamine TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

* laske soojal toidul enne jahutusseadmesse asetamist jahtuda.

» Arge avage jahutusseadet sagedamini kui vaja.

» Arge avage jahutusseadet sagedamini kui vaja.

* Kontrollige regulaarselt, kas kaane tihend asetub digesti oma kohale.

7.3 Uhendamine sdiduki toitega

MARKUS
Jahutusseadme thendamisel sdiduki toitega pidage meeles, et toite-
Uhenduse loomiseks peate slilte voib-olla sisse lUlitama.

Jahutuskastil on ohutuse tagamiseks elektrooniline stisteem, mis aitab valtida poo-
luste vahetamist. See kaitseb jahutuskasti lUhise tekke eest, kui seade akuga Uhenda-
takse.

7.4 Jahutuskasti avamine
» Ainult TCX35: avage jahutuskasti lukustus (joonis [B, lehekiilg 3).
» Avage jahutuskast.

7.5 Jahutuskasti ihendamine pingega 230 V~

TCX 07

1. Uhendage vahelduvvoolukaabel toiteadapteriga.

2. Pange vahelduvvoolukaabli teine ots pistikupessa (vahelduvvooluga avaliku
vorgu pool).

3. Uhendage alalisvoolukaabili iiks ots toiteadapteriga.

4. Uhendage alalisvoolukaabli teine ots jahutuskastil oleva alalisvoolupesaga.

TCX14, TCX21, TCX35

» Uhendage jahutuskast kaasas oleva vahelduvvoolukaabliga (joonis [l 1,
lehekiilg 4) vahelduvvooluga avaliku elektrivorgu pistikupessa.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Kaitamine
7.6 Jahutuskasti ihendamine pingega 12 V==

MARKUS
Pistiku poolusi ei saa ara vahetada: selle saab pistikupessa ainult Ghes
suunas sisestada.

TCX 07
1. Pange 12V Uhenduskaabli Uks ots jahutuskasti pistikupessa.

2. Uhendage 12 V tihenduskaabli teine ots sdiduki alalisvoolupesaga (joonis B,
lehekilg 4).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Uhendage jahutuskast kaasas oleva alalisvoolukaabliga (joonis [fl] 2, lehekiilg 3)
soiduki alalisvoolupessa (joonis [&, lehekilg 4).

7.7 Aku jalgimise kasutamine (TCX14, TCX 21, TCX35)

Jahutusseadmel on kaheastmeline aku jalgimine, mis kaitseb sdiduki akut liigse tlihje-
nemise eest, kui jahutusseade on alalisvoolutoitega tihendatud (joonis [l 3,
lehekiilg 3).

Kui jahutuskasti kasutamise ajal on sdiduki stdde valja lUlitatud, lGlitub jahutuskast

automaatselt valja kohe, kui toitepinge langeb seatud tasemest madalamaks. Jahu-
tuskast lUlitub uuesti sisse, kui sdidukiaku on uuesti taaskaivitamise pingetasemele

laetud.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
Kui aku jalgimine on seadme valja lUlitanud, ei laeta sdiduki akut enam

taiesti tais. Valtige korduvat kaivitamist ja voolutarbijate kasutamist ilma
pikema laadimiseta. Veenduge, et sdidukiaku oleks uuesti laetud.

Reziimil HIGH reageerib aku jalgimine kiiremini kui tasemel LOW (vt alljargnevat
tabelit).

Aku jalgimise reziim LOW HIGH
Valjalilituspinge 12 V puhul 10,1V 1,8V
Taaskaivituspinge 12 V puhul 1,1V 12,6V
Valjalulituspinge 24 V puhul 21,5V 246V
Taaskaivituspinge 24 V puhul 23,0V 26,2V
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Aku jalgimise reziimi valimiseks tehke jargmist.

1. Lulitage jahutuskast sisse (vt peattkk ,Jahutuskasti sisseltlitamine”
lehekljel 336).

2. Aku jalgimise reziimi valimiseks likake IUliti asendisse HIGH voi LOW.
3. Aku jalgimise reziimi valjalilitamiseks lUkake lUliti asendisse OFF.

MARKUS

Kui jahutusseade tootab sdiduki aku toitel, valige aku jalgimise reziim
HIGH. Kui jahutusseade on toiteakuga Uhendatud, piisab aku jalgimise
reziimist LOW.

7.8 Jahutuskasti sisseliilitamine

TCX 07

1. Asetage jahutuskast tugevale alusele.

2. Jahutuskasti sisselllitamiseks llikake juhtpaneelil olev liliti (joonis 3,
lehekiilg 4) asendisse KALT/COLD (jahutusreziim) vai HEISS/HOT (soojendus-
reziim).

v Jahutuskast hakkab sisemust jahutama voi soojendama.

Toonaidik Tooreziim

Punane (joonis Y 2, lehekilg 4) Soojendamine

Roheline (joonis [ 4, lehekilg 4) Jahutamine
TCX14, TCX 21, TCX35

1. Asetage jahutuskast tugevale alusele.

2. Jahutuskasti sisselllitamiseks vajutage juhtpaneelil olevat nuppu @)
(joonis Y 1, lehekuilg 4).

v Jahutuskast hakkab sisemust jahutama v&i soojendama.

Téonaidik Tooreziim
Punane (joonis [ 2, lehekulg 4) Soojendamine
Sinine (joonis [ 3, lehekiilg 4) Jahutamine
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Kaitamine
7.9 Jahutamise ja soojendamise vahel liilitamine

TCX 07

» Tooreziimide vahel lilitamiseks ltkake juhtpaneelil olev liiliti joonis [ 3,
lehekiilg 4) asendisse KALT/COLD jahutusreziimi jacks vai asendisse
HEISS/HOT soojendusreziimi jaoks.

v Sittib roheline téonaidik (joonis Y 4, lehekilg 4) véi punane toéonaidik
(joonis 2, lehekiilg 4) ja jahutuskast hakkab jahutama voi soojendama.

TCX14, TCX21, TCX35

» Jahutusreziimi ja soojendusreziimi vahel |Ulitamiseks vajutage nuppu
HOT/COLD (joonis ] 4, lehekiilg 4).

MARKUS

Jahutuskasti juhtmoodulil on malufunktsioon. See salvestab molema
reziimi (jahutamine ja soojendamine) jaoks valitud temperatuuri. Seega
seatakse vastaval reziimil varem valitud temperatuurivahemik iga lulita-
misega uuesti.

v Suttib sinine toonaidik (joonis [ 3, lehekilg 4) véi punane toonaidik
(joonis Y 2, lehekiilg 4) ja jahutuskast hakkab jahutama vi soojendama.

7.10 Temperatuuri valimine (TCX14, TCX21, TCX35)

Temperatuuri olekunaidik (joonis [} 5, lehekiilg 4) naitab valitud temperatuuri.
Mida rohkem LED-e on valgustatud, seda intensiivsem on jahutamine voi soojenda-
mine.

MARKUS

Jargmistele temperatuurinaitudele kehtivad tolerantsid ja need olene-
vad modtmiskohast.

Siseuruumi keskel méddetav temperatuur ligikaudu 25 °C Umbritseva temperatuuri
korral.

Temperatuuri olekunaidik

Siset t
(joonis [ 5, lehekiilg 4) s
7 valgustusega LED-i ligikaudu 1 °C (TCX14)
Jahutamine ligikaudu 3 °C (TCX21, TCX35)
1 valgustusega LED ligikaudu 17 °C (ECO-reziim)
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Puhastamine ja hooldamine TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

Temperatuuri olekunaidik

Sisetemperatuur
(joonis I 5, lehekiilg 4) =
7 valgustusega LED-i ligikaudu 65 °C
Soojendamine
1 valgustusega LED ligikaudu 48 °C

» Temperatuuri valimiseks vajutage nuppu [L} (joonis Y 6, lehekiilg 4) mitu
korda, kuni soovitud arv LED-e pdleb.

7.11  Jahutuskasti valjaliilitamine

MARKUS
Kui te jahutuskasti enam ei kasuta, lahutage see avalikust vorgust.

TCX 07

» Jahutuskasti valjaltlitamiseks likake juhtpaneelil olev liliti (joonis 3,
lehekiilg 4) asendisse AUS/OFF.

TCX14, TCX21, TCX35

» |ahutuskasti valjaltlitamiseks vajutage juhtpaneelil olevat nuppu A.

7.12 Kaane eemaldamine (TCX14, TCX21, TCX35)

Jahutuskasti kaas on eemaldatav (joonis [, lehekiilg 5).
1. Avage kaas, kuni see on jahutuskasti suhtes ligikaudu 30° nurga all.

2. Tommake kaant ettepoole ja tdstke see diagonaalselt ara.

8 Puhastamine ja hooldamine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
» Arge kunagi puhastage jahutusseadet voolava vee all vdi seebivees.

» Arge kasutage puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ega
kdvasid esemeid, sest need voivad jahutusseadet kahjustada.

» Puhastage jahutusseadet aeg-ajalt seest ja valjast niiske lapiga.
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Torkeotsing

» Veenduge, et jahutusseadme ohu sisend- ja valjundavadel ei oleks tolmu ega
mustust; see voimaldab jahutusseadmel soojust ara juhtida ning aitab ennetada

kahjustusi.

9 Torkeotsing

Torge

Jahutusseade ei toota.
Ventilaatori tiivik ei
po&orle.

Jahutusseade ei toota.
Stlde on sisse lUlita-
tud.

Jahutusseade ei jahuta
rahuldavalt. Valimine
ventilaatori tiivik ei
poorle.

Jahutusseade ei jahuta
rahuldavalt. Valimine
ventilaatori tiivik poor-
leb.

Voimalik pohjus

Soiduki alalisvoolupe-
sas puudub pinge.

Alalisvoolupesa on
maardunud. See pdh-
justab elektrikontakti
puudulikkuse.

Uhenduskaabli kaitse
on labi pdlenud.

Soiduki kaitse on labi
polenud.

Ventilaatori mootor
on rikkis.

Sisemise ventilaatori
mootor on rikkis.

Termoelektriline ele-
ment on rikkis.

Sisseehitatud toi-
teplokk on rikkis.

Soovitus

Lulitage soiduki stitide sisse, et Ghenda-
tud alalisvoolupesa kasutada.

Puhastage alalisvoolupesa mitte metallist
harja ja lahustiga, nii et keskmine Ghen-
dusklemm oleks puhas.

Kui jahutusseadme pistik muutub alalis-
voolupesas vaga soojaks, tuleb alalisvoo-
lupesa puhastada voi pistik ei ole digesti
Uhendatud.

Asendage alalisvoolupistiku kaitse
(joonis M 1, lehekilg 5) samas suuruses
kaitsmega.

Vahetage soiduki alalisvoolupesa kaitse
valja (tavaliselt 15 A). (Jargige sealjuures
sdiduki kasutusjuhendit.)

Remontimiseks votke Ghendust volitatud
hooldustehnikuga.
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Garantii TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

10 Garantii

Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode on defektne, votke Ghendust eda-
simGUjaga voi tootja kohaliku filiaaliga (vaadake dometic.com/dealer).

Remondi- ja garantiitdédde tegemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui toote
meile saadate:

*  Ostukuupaevaga arve koopia

* Kaebuse pdhjus vdi vea kirjeldus

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha,
vOib see ohutust mdjutada ja garantii kehtetuks muuta.

11 Korvaldamine

Integreeritud akude, tavaliste akude ja valgusallikatega toodete ringlus-
sevott

» Kuitoode sisaldab integreeritud akusid, tavalisi akusid voi valgusallikaid, siis
neid ei pea enne jaatmekaitlusse andmist eemaldama.

» Kuisoovite toote utiliseerida, kiisige oma kohalikust jaatmekaitlusettevottest
vOi -spetsialistilt Uksikasjaliku, kuidas seda kehtivate jaatmekaitluseeskirjade

|
>é jargi teha.

» Toote saab jaatmekaitlusse anda tasuta.
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12

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Taiendav tooteteave on saadaval tootel oleva energiasildi ruutkoodi kaudu voi aad-

ressil eprel.ec.europa.eu.

TCX 07

Sisendpinge:

Sisetemperatuuri vahemik
—jahutamine:

—soojendamine:

230V~ (koos toiteadapteriga)

max 25 °C imbritsevast temperatuurist madalam

12V=

max 65 °C

Moodud:

joonis B, lehekiilg 6

Kaal:

2,8 kg (ilma toiteadapterita)

Ulevaatus/sertifikaat:

C€ca

TCX 14

TCX 21

TCX 35

Sisendpinge:

12/24 V=
220-240V~

Sisetemperatuuri vahemik (7
kuni 1 LED-))

—jahutamine:

1°Ckuni17°C

3°Ckuni17°C

(max 27 °C imbritsevast temperatuurist madalam)

Sisetemperatuuri vahemik (7
kuni 1 LED-i)

—soojendamine:

48 °C kuni 65 °C

Moddud: joonis B, joonis iy, joonis Hl,
lehekilg 6 lehekilg 7 lehekilg 7
Kaal: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Ulevaatus/sertifikaat:

q
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Eme€iynon Twv cupfoAwy TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

MapakaAoUpe va dloBATETE TTIPOTEKTIKA TO TIAPAV £yypago Kal va aKoOAOUBAOETE OAEG TIG 0BNYiEG, TOUG KavoVIoHOUG Kal TIG TTPO-
€150TT0INOEIG TTOU TrEPIAQBAvVOVTAl OTO EYXEIPIDIO QUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va Slao@aAifeTal TTAVTOTE N CWOTH eyKaTd-
oTaon, XPAon Kal GuvTAPNon Tou TTPoiévTog. AuTég ol odnyieg MPEMEI révTote va ouvodeUouy TO TTPOI6V.

Me Tn xprion Tou TTPoI6VTOG ETIRERAIWVETE dia TOU TTAPAVTOG OTI EXETE DIABATEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0dNYiEG, TOUG KavVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KABWG Kal OTI €XETE KATAVONTEI KAl ATTODEXETTE VO TNPAOETE TOUG OPOUG Kal TIG TTIPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTAPOV £YYPOPO. ZUHPWVEITE VA XPNOIUOTTOIEITE QUTS TO TTPOIGV POVO yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPoBAE-
TIéPEVN XPAON, TTAVTOTE CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG, TOUG KAVOVITHOUG KOl TIG TIPOEIBOTTOINCEIG TTOU OPiovTal GTO TTAPOV EYXEIPIBIO
TTPOIGVTOG KABWG Kal GUpPWva Pe GAOUG TOUG IoXUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG. & TTEPITITWAN PN avayvwaong Kai TApnong
TWV 0dNYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU 0piovTal OTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI OE €04 TOV
id10 kal o€ TPiTOUG, {NMIG OTO TTPOIBV 0ag 1 UAIKEG {nuIEG o€ GAAEG IDIOKTNOIEG OTO GuECO TTEPIBAANOV. AUTO TO £YXEIPIBIO TTPOIO-
VTOG, CUPTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV 03NYIWY, TWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOEISOTIOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVEEXETAI VO
UTTOBANBEI O€ TPOTTOTTOINCEIG KAl EVNUEPWOEIG. IMa TIG EVNUEPWHEVEG TTANPOPOPIEG TTPOIGVTOG, ETTIOKEPDEITE TNV NAEKTPOVIKA
dievBuvon documents.dometic.com.

Mepiexébueva

1 EmegAynon Twv OUPBOAWY . . ... 342

YTOOEIEEIC AOQAAEIOG . . . . oo 343
3 Emegnynon twv oupBoAwy Tou

UTTAPXOUV TTAVW OTN OUOKEUN .+« o oo et e e e e e i i e e 346
4 TePIEXOUEVA CUOKEUOTOG - -« v v vt e e et e e e e e e e e 347
5  TIPOBAETTOUEVN XPHON - - - et e e e e e e e e e 347
6 TEXVIKN TTEPIYPAGNA. . . o o o e e 348
7 NEITOUPYIO . . 349
8  KaBapIOPOG KOl GUVTAPNON -« v e v e e e et e e e e e e e 356
9 AVTIHETWTTION BAOBUWV . . . 356

10 EYYUNON. - oo e 358
11 ATTOPPIWN. - . 358
12 TeXVIKA XAPOKTAPIOTIKA . - vttt e e e e e e e e e e e 358
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Etreiynon Twv cuuBoAwv

MPOEIAOMOIHZH!
Odnyia ac@alegiag: Karadeikvuel pia emmiKivOouvn Katdataon, n
oTToia €AV OEV ATTOTPATTEl, UTTOPEI va TTPOKANBEI Bavatnedpo artu-

XNUa 1 coBapdg TPAUUATIONOG.
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NMPO®YLA=H!

Odnyia ac@aAegiag: Karadeikvuel pia €mmiKivOouvn KatdaoTaon, n
oTToia €dv OgV ATTOTPATTEI, UTTOPEi va TTPOKANBEI JIKpAG i YETPIAG
ooBapPdTNTAG TPAUNATIOHUOG.

NMPOZOXH!
KaTtadelkvUel gia KATAOTAOT), N OTToia €AV OV ATTOTPATTEI, JTTOPEI
va TTPOKANBoUV UAIKEG NnUIEG.

YNOAEI=H
2UNTTANPWHAOTIKA OTOIXEIO VIO TOV XEIPIOUO TOU TTPOIOVTOG.

Y1rodeigeig ao@aleiag

KINAYNOZ! H un TApNON autwyv TwV TTPOEISOTTOINCEWYV £XEI

w¢ amoTéAeopa TNV TPOKAnon Bavdrou A cofapou TpaupaTI-

OMOU.

Kivduvog nAekTpotrAndiag

*  Mnv mdaveTe TUXOV eKTEDEINEVA KAAWDIA PE YUPVA XEPIa. AUTO
IOXUEI KUpiwg KAt Tn AiIToupyia 010 NAEKTPIKO SiKTUO.

« [piv atré Tnv évapén Aeitoupyiag TnG OUOKEUNAG, BePaiwBeiTe OTI
TO0 KAAWSI0 TPOPOdOTIiag Kal TO PIG gival OTEYVA.

MPOEIAOMOIHZH! H pn TAPNON AQuTWV TWV TTPOEISOTTOIA-
OEwWV evOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAETHA TNV TTPOKANON Bavd-
TOU ] cofapoU TPAUMATIOHOU.

Kivduvog nAekTpotrAngiag

*  Mn BéoeTte o€ AsiToupyia TN CUOKEUN WYUENG, Gv TTAPOUCIAlEl
EMQAVEIG CNUIEG.

* Ed&v mmpokAnBei ¢nuid o1o KaAwdIo TPOoPOodOCiag TNG CUCKEUAG
Wugng, To KaAAWDIO TTPETTEI VO AVTIKATAOTABE! Je €va KaTaAANAo
KOAWDIO 1] GUYKPOTNHA TPo@odoaiag TTou diaTiBeTal atrd Tov
KOTAOKEUQOTH ) TO TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAQTWYV TOU, YIA VA
atmopeuxBoUv TUXOV KivOuvol ac@aAeiag.

* H emokeun auTtrg TNG CUOKEUAG YUENG ETITPETTETAI VO TTPAYHO-
TOTTOIEITAI HOVO ATTO EEEIDIKEUPEVO TEXVIKO TIPOCWTTIKO. Z€ TTEPI-
TITWOTN PN EVOESEIYHEVWV ETTIOKEUWV EVOEXETAI VA TTPOKUYWOUV
ooBapoi Kivduvol.
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2UVOECTE T OUOKEUN O€ TTPICES TTOU BIAC@AAICOuV T CwoTh
ouvoeon, €IOIKA €AV N CUCKEUN TTPETTEI VA €ival YEIWPEVN.

Kivduvog trupkayidg

Kata Tnv Tomo8£TNoNn TnNG OUCKEUNG, BeRalwBeiTe OTI TO KAAWDIO
Tpo@odoaoiag dev YAYKWVETAI i upioTaTal {nuId.

Mnv TotroBeTeiTe opnTd TTOAUTIPIZA ) POPNTEG HOVADES TPOPO-
dooiag oTnv TTiow TTAEUPA TNG CUOKEUNG.

AlaTnpARoTE Ta avoiyuaTa e€agpiouol aTo TePIBAnUa TG
OUOKEUNG | OTO ONUEIO eyKaTAoTaoNG eAeUBEPa aTTd TUXOV
EUTTODIA.

Mn XpnoIUoTToIEiTE NXAVIKA avTIKEiMEVa A GANa Yéaa, yia va
EMTAXUVETE TN BIAdIKACIA ATTOYUENG, EKTOG EQV CUVICTWVTAI
aTtré TOV KATOOKEUAOTH Yia TOV OKOTTO AuTo.

Mnv avoiyeTe 1] TIPOKOAEITE CNUIG OTO KUKAWHA WUKTIKOU UETOU.

Mn xpnoIUoTTOIEITE NAEKTPIKEG OUCKEUEG OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG YUENG, EKTOG EAV OUVIOTWVTAI ATTO TOV KOTAOKEUAOTH
yId TOV OKOTTO QUTO.

Kivduvog yia Tnv uyegia

AUTA n ouokeun pTropei va XpnoigotroinBei atrd maidid nAikiag
8 eTWV Kal eTTAVW Kal ATOPA PE PEIWPEVES PUOIKEG, a1oBNTNPIa-
KEG ] TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG 1 PE EAAEIYPN EPTTEIPIAG KT YVW-
OEWV, €AV ETTITNPOUVTAI ] TOUG £XOUV B0BEi 0dnyieg OXETIKA YE
TN XPrioN ThG OUOKEUAG PHE AOQAAr TPATTO Kal KATAVOOUV TOUG
OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Ta maudid nAIKiag 3 €wg 8 €TWV ETTITPETTETAI VA TOTTOBETOUV TPO-
QIMA OTIG CUOKEUEG YUENG Kal va Bydlouv TpO@IUa aTTd aUTEG.
Ta maudid TpETrel va eTTITNPoUVTal, YIa va diao@alifeTal 6T dev
TTaifouv PE TN OUOKEUN.

O kaBapIiouodg Kal N oUVTAPNON XPAOTN OEV ETITPETTETAI VA
TTPAYHATOTTOIOUVTAIl aTTO TTAIdIG XWPIG ETTITHPNON.

Kivduvog ékpnéng

Mnv atroBnkKeUeTe TN CUOKEUR WUENG EKPNKTIKEG OUTIEG, OTTWG
T.X. QIAAEG OTTPEI PE EUPAEKTO TTPOWBNTIKO AEPIO.
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MPO®YLAZ=H! H un TApNON QUTWV TWV OCUCTACEWV EVOEXETAI
va £XEl WG ATTOTEAECUA TNV TTPOKANCON eAa@poU N YETPIOU
TPOUMATIONOU.

Kivduvog nAekTpotrAndiag

BeBaiwBeite Tpiv atrd Tn 6€on o€ Asitoupyia 6T TO KAAWDIO TPO-
podoaiag kal To BUcua gival oTeyva.

ATToouvd£aTE TN CUCKEUN YUENG atrd TNV Tpo@odoaia NAEKTPI-
KoU peupaTog

— [piv aré k&Be KaBapIouod KAl CUVTAPNON

— Metd amo kaBe xpAon

Kivduvog yia Tnv uyeia

MNa va atropeuyBei TUXOV JOAUVON TwV TPOYINWY, TNPHOTE TIG
TTAPAKATW 0dNYiES:

EAéyETe €dv n WUKTIKA 10XUG TNG GUOKEUNG €ival KATAAANAN yia

TNV aTTOBMKEUCN TWV TPOPIUWYV TTOU TTPETTEI va PuxBoUv.

Ta 1po@Iua Ba TrpéTtrel va diatnpeouvTal JOVO OTNV apXIKA

ouokeuaoia Toug A ae katdAAnAa doxeia.

To TTapaTETAPEVO GVOIYUA TG CUCKEUNG WUENG PTTOPEI va TTpOo-

KaAéOEI oNUAVTIKI alEnon TNG BepUoKpaCiag OTOUG XWPOUG TNG

OUOKEUNG.

KaBapifeTe TOKTIKA TIG ETTIQAVEIEG TTOU PUTTOPEI va €pBouv o€

ETTAPN HE TPOPIUA KABWG Kal Ta TTPooBACIua CUCTHHATA ATTO-

XETEUONG.

Edv n cuokeun TTapapeivel adeia yia yeydAa xpovika diaoTh-

paTa:

— ATTevepyOTTOINOTE TN CUCKEUN.

— [MpayyaToTroinoTe amdéyuen TNG CUCKEUNAG.

— KaBapioTe Kal OTEYVWOTE TN CUOKEUN.

— AQROTE TO KATTAKI QVOIXTO, VIO VO OTTOTPEWETE TOV OXNUATI-
OMOG HOUXAQG HECO OTN OUOCKEUN.

MPOZOXH! Kivduvog mTpokAnong ¢nuidg

BeBaiwBeite 611 n Tpodiaypagr) TAGNG OTNV TIIVAKIOO OTOIXEIWV

QAVTIOTOIXEI OTNV UTTAPYXOUCO TPOPODOTia EVEPYEIAG.

2uvdEaTeE TN oUOKEUR WUENGg povo wg €ENG:

— Me 10 KaAWwdIO oUVdeaNG ouvexoUg peupaTtog DC o€ pia Tpo-
podoacia auveyxoug peupatog DC oTo dxnua

— 'H pe 10 KaAWBdI0 oUVdeoNg evalaooduevou pelpaTtog AC
o€ pia Tpogodoaia evaAhacodpevou peuparog AC
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Eme€iynon Twv cupBOAwY TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTN CUOKEUN) TCXO07,

*  Mnv Tpafdre 10 QIG aTTO TO KAAWDIO CUVOEDNG YIA VA TO OTTO-
OUVOEOETE OTTO TV TTPICQA.

« Edv nouokeur wugng eival cuvdedepévn o€ pia Tpifa ocuvexoug
peupatog DC, ammoouvdEaTe TN oUOKEUR YUENG Kal TIG AOITTEG
OUOKEUEG KATavAAWOoNG NAEKTPIKOU PEUPATOG ATTO TNV YTTATO-
pia TTpIv a1rd TN oUvOEDN VOGS TAXUPOPTIOTH).

* Edv n ouokeun wogng eivar cuvdedepévn o pia mpi¢a DC, aTtro-
OuvO£CTE T CUCKEUN | ATTEVEPYOTTOINOTE TNV, OTAV OPBVETE TOV
KIVNTAPA. AIAQOPETIKA N YTTATAPIO PTTOPEI VO ATTOPOPTIOTEI.

* H ouokeu wiéng dev gival KATAAANAN yia TN YETOPOPA KAUGCTI-
KWV OUCIWV ] OUCIWV TTOU TTEPIEXOUV BIAAUTEG.

*  Mnv TOTTOOETEITE TN CUOKEUR YUENG KOVTA OE YUNVEG PAOYEG N
o€ GAAeG TTNYEG BepuoTnTag (BEPUAOTPEG, AUEDN NAIOKA GKTIVO-
BoAia, @oupvoug agpiou K.ATT.).

Kivduvog utrepBéppuavong!

+  T[lpémel va BeRaioveaTe TTAVTOTE OTI UTTAPXEI XWPOG TOUAAXI-
otov 50 mm yia Tov agpIoud o€ OAEG TIG TTAEUPEG TG CUOKEUNG
WuEng. AlaTnpAROTE TNV TTEPIOXT AEPIOUOU EAEUBEPN OTTO AVTIKEI-
MEVQ TTOU UTTOPEI va eUTTOBICOUV TN pOr aépa TTPOG Ta £€aPTA-
paTa Yogng.

Mn xpnoiydoTroleiTe A aTTOBNKEUETE TN CUCKEUN WYUENG O€ KAEI-
oToUG ETTIPEPOUG XWPOUG I O€ TTEPIOXEG ME KABOAOU 1) eAAXIOTN
pon aépa.

*  Mn yepilete pe uypd ) TTAYO TO E0WTEPIKO BOXEIO.

* Mn BuBiceTe TTOTE TN CUOKEUR YUENG O€ veEPO.

+ T[lpooTatéyTe TN CUOKEUR WUENG Kal Ta KAAWDIA aTrd Tn Bepo-
TNTQ KOI TNV UYpaACia.

+ H ouokeun atmrayopeleTtal va ekTiBeTal o€ Bpoxn.

3 Emeiynon Twv cuufOoAwy TTou
UTTAPXOUV TTAVW OTN OUCKEUN

, &« TPOEIAOMNOIHZH!

B Kivduvog Znuidc | SucAeimoupyiag TTou TTPOKaAEiTal oo TV
uypaaia.
KpatioTe pakpid atmoé mn Bpoxn.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 MepiexdpeEVa ouoKeuaaoiog

4 Mepiexébueva ocuokevaoiag

Mooérnta Mepiypaepn

1 KivnTé BepponAekTpiké Yuyeio

1 KaAwdio ouvdeong yia ouvdeon AC

1 KaAwdio ouvdeong yia auvdeon DC

1 Mpoaoappuoyéag Tpogodoaiag yia ouvdeon AC (uévo TCX07)
1 Eyxeipidio odnyiwv

BepaiwBeite Trpiv atrd Tn BE0n o€ AsiIToupyia TNG CUCKEUNG OTI £XETE OTN OIA-
Beor) oag 6Aa Ta avTikeiyeva TTou TrEpIAapBavovTal oTa TTEPIEXOPEVA TNG
OUOKEUOOIag.

5 MpoBAeTépEVN XpARON

To wuyeio evdeikvuTal yia TNV YUén kai Tn B€puavaon Tpoipgwy. To Yyuyeio

£xel oxedlaoTei yia Asitoupyia p€ow Tng TPiag Tpo@odoaiag auvexoug peu-

paTog DC evog oxAUaTog A €W TPOoPodoaiag eVOAAGGOOUEVOU PEUPATOG

AC. To yuyeio gvdeikvuTal €TTIONG YIa XPrON KAUTTIVYK.

To wuyeio TTpoopideTal yia OIKIOKA Xprion Kal TTapOuUoIES XPAOEIG, OTTWG:

+  Xwpol koulivag TTpooWwTTIKOU O€ KATAOTAUATA, Ypa®eia Kal GAAA TTEPIBAA-
AovTta epyaciag

* AypoIKieg

+ [leAdteg o€ Eevodoxeia, HoTEN Kal GANa TTepIBAAAOVTA OIKIOTIKOU TUTTOU

» TlepiBaAAovTa TUTTOU TTAVGIOV

* YTnpeoieg Tpo@odoaiag yia eKONAWOCEIG KAl TTAPOUOIEG XPNOEIG Un Aiavi-
KNG TTWANONG

To wuyeio dev eival KatdAAnAo yia:

* AToBrikeuon SIOBPWTIKWY KAl KAUGTIKWY OUCIWY i OUCIWV TTOU TTEPIE-
XOUuV OIOAUTEG

+  BaBid katdwuén Tpoigwv
To wuyeio dev TTpoopileTal yia XpAon wg eVTOIXICOUEVN GUOKEUN).

AuTo TO TTPOIGV €ival KATAAANAO HOVO yIa TOV TTPOPRAETTOUEVO OKOTTO Kal ThV
TTPOBAETTOEVN XPrion OUNGWVA PE QUTEG TIG 0dNYiEG.
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TexvIKN TTEPIYpAPn TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

AUTO TO eyXEIPIDIO TTAPEXEI TTANPOYOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIA TN CWOTN

EYKATAOTAON KAl XPrion TOU TTPOIOVTOG. TuxXOV P evOoedelyuévn eyKaTa-

aTaan, Xpron i/kar cuvtipnaon Ba €xel WG CUVETTEI TNV AVETTAPKI a1Téd00N

Kal evoeXouEVwG TNV TTPOKANGN BAGRNG.

O KaTaokeuaoTAG Ogv ATTOdEXETAI Kaia euBUvN yia TuXOV TPAUNATIONOUG 1)

{nUIEG OTO TTPOIOV, TTOU oQEiAovTal OF:

+ AavBaopévn cuvapuoAdynon r} ouvdean, CUPTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKG
uynAng Taong

* AavBacouévn ouvtipnon A xprion PN auBevTIKWV avTaAAaKTIKWV EapTN-
MATWYV, TTOU eV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTA

*  MeTaTpoTrég O0TO TTPOIGV XWpIg TN pNTA AdEIa TOU KATAOKEUAOTH

+  Xpnon yia oKoTToug dIAPOPETIKOUG aTTO AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE
auTO TO EYXEIPIDIO

H Dometic diatnpei 1o dikaiwua aAAayig TNG EPPAVIONS Kal Twv TTpodiaypa-
WV TOU TTPOIGVTOG.

6 TeXVIKN TTEPIYPAPN

To wuyeio auté cival éva BepuonAekTpIkG Wuyeio XapnAng @Bopdg ye utrofo-
nBolpevn pEOow AVEPIOTHPA aTTaywyr BepudTnTag.

To wuyeio ptropei va wuéel mpoidvta Ewg kai pgy. 27 °C (TCX07: 25 °C) katw
até 1 Bgppokpaacia TePIBAAAOVTOG (BEPUOOTATIKI) ATTEVEPYOTTOINON OTOUG
Trepitrou 2 °C) 1} va 1a diatnproel (e0Td £wg Kal Toug pgy. 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Ortav 10 Wuyeio @Tavel oTn pubuiopévn TTePIOXT Bepuokpaaiag, yeTapaivel
auTtéparta o€ AsIToupyia £€0IKOVOUNONG EVEPYEIAG. Z€ AQUTOV TOV TPOTTO AEl-
TOUpPYiag KATAVOAWVETAI HOVO N EVEPYEIA TTOU ATTAITEITAI YIA TRV ETTITEUEN TNG
Bepuokpaciag oTo EcWTEPIKG TOU YuyEiou.

To wuyeio gival eEOTTAICPEVO g éva auTOPOTO KUKAWPA TTpoTEPaISTNTAG. Me
auTév Tov TpATTO dlac@alileTal OTI O€ TTEPITITWON TAUTOXPOVNG OUVOEDNG O€
Trpifa evaAAaooouevou peupatog AC kal o€ ptrartapia 12/24 V, 8a xpnoiyo-
TroliTal N Tpo@odocia evallaocoduevou peupatog AC.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 NeiToupyia
6.1 Mivakag eAéyyxou (TCXO07)

Ap';za‘:(x;’ Emegriynon
1 Ymodoxn DC
2 Kokkivn €voeign Asitoupyiag (Aeitoupyia Bépuavaong)
3 AIokOTITNG
4 Mpaaoivn €vdeign Asitoupyiag (AeiIroupyia wugng)

6.2 Mivakag eAéyxou (TCX14, TCX21, TCX35)

Ap. oto ox. A, .
oeAida 4 Emegiynon

1 C) MAAKTPO

Kokkivn €vdeign Asitoupyiag (Aeitoupyia Bépuavaong)
MtrAe évdeign Aeimoupyiag (Asiroupyia wuéng)
MAAkTpo HOT/COLD

‘Evdeign katdoTaong Oepuokpaciog

S oA ODN

[i) MAAKTPO

7 AgiToupyia

MPOZOXH! Kivbuvog TTpokAnong ¢nuidg

ATToBnkeUOTE OTO Wuyeio pévo avTikeiyeva f TTpoidvTa, Ta OTToia
ETMTPETTETAI VO WUXBoUV 1 va BepuavBolv oTnv eIAEYUEVN Bep-
JoKpaaia.

MNa atrogeuxBei n oTmatdAn TpoQiuwy, TNPACTE Ta €EAG:

* Amo@uyeTe Katd TO dUVATOV TIG BIOKUPAVOEIG TNG Bepuokpaaciag. Avoigte
TN OUOKEUR Yuéng pévo 600 Guyvd Kai yia 6an wpa gival TTpayuaTikd
atmmapaitnto. ATToBNKEUOTE TA TPOPIPA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA UNV
eMTTOdICETAN N KAAR KUKAOQOpIa TOU aépa.

* T[lpocapudaoTe Tn BepPoKpaTia oTnNV TTOCOTNTA KAl GTO €i00G TWV TPOYI-
HwV.
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AeiToupyia TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

* Ta Tpo@Iua UTTOPOUV EUKOAQ VO ATTOPPOPHCOUV 1 va atTeAEUBEPLWCTOUV
oouN 1 yeuon. Ta TpO@Ia TTRETTEI TTAVTOTE VA aTToBnKeUovTal KOAUPUEVA
1 Yéoa o€ KAEIOTA Doxeia / QIAAEG.

71 Mpiv a1rd TNV TTPWTN XPRON

» KabBapioTe T0 yuyeio eowTePIKA Kal EEWTEPIKEG yIa AOYOUG UYIEIVAG (BAETTE
Kepahaio «KabBapioudg kal cuvtipnan» aTtn celida 356).

7.2 Eoikovopunon evépyeiag

*  EmAEETE pia KaAG agpilOuevn BEan, n oTToia TTPOCTATEUETAI ATTO TNV
duean nAiakr akTivoBoAia.

» EA&v BéAeTe va pubpioeTte augnuévn evepyeiakr atrédoaon Kal TTEPIOPITHEVN
WUKTIKA 10XU yia TN oUoKeUR Yuéng, xpnoipotroinaTe T Asitoupyia ECO
NG ouokeung (TCX14, TCX21, TCX35).

* A@noTe Ta Ce0TA TPOQPIUA VA KPUWOOUV, TTPIV TO TOTTOBETACETE OTN
OUOKEUN WUgng yia va Ta WUEETE.

* Mnv avoiyeTe TN cuokeur YPuENg ouxvoTepa atrd 6,TI aTTaITEITAl.

*  Mnv a@rjveTe Tn GUOKEUN YUENG aVOIXTA TTEPICCOTEPO ATTO OCO XPEIAlE-
Tal.

» Tpétrel va BePaiwveaTe o€ TAKTIKA BAcn 6Tl To AGCTIXO OTEYAVOTTOINGNG
TOU KATTOKIOU EQAPNOLEl CWOTA.

7.3 20vdeon HUE TNV TPOYOBOCiIa TOU OXMATOG

YNOAEI=H

Edv ouvdéaeTe Tn cuokeur Yugng UE TNV TPOPOdOTia NAEKTPIKOU
PEUNATOG TOU OXAMATOG, Ba TTPETTEI VO AGBETE UTTOWN OTI EVOEXETAI
va XPEIAZETal N EVEPYOTTOINCN TOU CUGCTHNATOG aVAPAEENGS TOU
OXNMATOG, YIa va TPoPOdOTNBEI N GUOKEUN PE NAEKTPIKO pEUA.

MNa Adyoug ac@akeiag, To wuyeio eival EEOTTAICUEVO PE £€va NAEKTPOVIKO
oUOoTNUA YIA TNV ATTOTPOTTA AVTICTPOYNG TTOAIKOTATAG. Me auTtdv Tov TPpOTTO
TTPOCTATEUETAI TO YUYEIO ATTO TUXOV BPAXUKUKAWMATA KATA T 0UVOEDH O€
pITaTapia.

7.4 Avolyua Tou yuyegiou
» Mévo og TCX35: ZekAeidwoTe 10 yuyeio (oX. H, oehida 3).
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 NeiToupyia

» AvoiTe T0 Yuyeio.

7.5 20vdeon Tou Yuyeiou og 230 V~

TCX07

1. ZuvdéaoTe To KaAwdio AC GToVv TTpoCaApHOoYED TPOYODOaiag.

2. 2uvdéoTe To GAAO Akpo Tou KaAwdiou AC aTtnv Trpila (TTAeUp& NAEKTPIKOU
diktuou AC).

3. ZuvdéoTe TO éva Akpo Tou KaAwdiou DC gTov Trpocapuoyéa Tpo@odo-
oiag.

4. FuvdéaTe T0 GAAO Akpo Tou kaAwdiou DC atnv utrodoxr DC Tou wuyeiou.

TCX14, TCX21, TCX35

» ZuvO£OTE TO YUYEIO XPNOIUOTTOIWVTAG TO TTAPEXOUEVO KOAWDIO oUVOEDNG
AC (ox. [l 1, oeAida 4) og pia Tpia TpoPodoaiag NAEKTPIKOU SIKTUOU
evaAAaooopevou peupartog AC.

7.6 20vdeon Tou Yuyeiou o 12 V=

YIMNOAEI=ZH
H TToAIKOTNTA TOU BUCUATOG OEV UTTOPEI VO QVTIOTPOQEI: UTTOPET va
ToTT00€TNOEI OTNV UTTOBOXI CUVOEDNG UOVO O€ pia KaTelBuvan.

TCX07

1. ZuvdéoTe 1o éva AKpo Tou KaAwdiou ouvdeong 12 V otnv uttodoxr ouv-
deong Tou Yuyeiou.

2. 2uvdéaTe To AANO GKpo Tou KaAwdiou ouvdeang 12 V atnv mrpifa DC Tou
oxAuatog oag (ox. B, oeida 4).

TCX14, TCX21, TCX35

» >uvO£OTE TO YUYEIO XPNOINOTTOIWVTAG TO TTAPEXOUEVO KaAWDIO GUVDEDNG
DC (ox. [l 2, oeAida 3) otnv utrodoxA DC Tou oxAuatog (ox. A,
oehida 4).
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AeiToupyia TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

7.7 XpAon Tou CUCTAHATOG TTPOCTACING TG MTTATAPING
(TCX14, TCX21, TCX35)

H ouokeun wugng sival e€oTTAICPEVN PE Eva oUOTNUA TTPOCTAGIOG UTTATAPIOG
dUo Babuidwv, To oTTOI0 TTPOCTATEUEI TRV PTTATAPIA OXIMATOG ATTO UTTEPRO-
NIKA atmo@opTion, Tav n cUoKeur Yueng eival ouvdedepévn aTnv TPOPOdO-
oia ouvexoUg peupatog DC (ox. [l 3, oeAida 3).

Edv 1o wuyeio Aeitoupyei, 0tav T0 cUoTNua ava@AEEng Tou OXAUATOG gival
ATTEVEPYOTTOINUEVO, TO YUYEIO OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA, MOAIG N TAoN TpOo-
podoaiag TTEael KATW ato éva kabopigpévo etTiredo. To Wuyeio Ba emave-
vepyoTroinBei, HOAIG N YTTATAPIa TOU OXIHOTOG ETTAVAPOPTICTEI OTO ETTITTEQO
TéoNGg €TTAVEKKIVNONG.

MPOZOXH! Kivduvog TpokAnong ¢nuidg

Otav éxel TpayuaToTroindei atrevepyoTroinan améd 1o cUaTNPaA
TPOCTACIAG TNG UTTATAPIAG, N PUTTATAPIO TOU OXAUATOG OEV Eival
TTAéOV TTANPWG POPTIOUEVN. ATTOQUYETE TIG OUXVEG EKKIVIOEIG I} TN
XPron KatavaAwTwy NAEKTPIKOU PEUPATOG XWPIG TTAPATETAUEVES
PAaceIg PopTIoNnG. BeBaiwbeite 6T N YTTaTapia Tou OXrPATOG EXEI
ETTOVAPOPTIOTEI.

Z1n Aeimoupyia uwnAng BaBpidag «HIGH», To ouoTnua TTpooTaciag TNG PTra-
Tapiag avTidpd vwpitepa atrd 6,11 oTo £TiTTedo XaunAig Babuidag «LOW»
(BAéTTE ETTOMEVO TTiVOKQ).

AsgiToupyia TTpooTaATiOg MTTATAPING LOW HIGH
Taon amevepyotmroinong ota 12 V 10,1V 1,8V
Taon emavekkivhong ota 12 V 1,1V 126V
Taon amevepyotmroinong ota 24 V 21,5V 246V
Taon emavekkivhong ota 24 V 230V 26,2V

AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0ONYIEG, YIa va ETTIAEEETE TNV €TIOUUNTH AEITOUpP-
yia TpooTaciag TG YTraTapiag:

1. Evepyomroijote 10 yuyeio (BAETTE KEQPAAaIO « EvepyoTroinon Tou Yuyegiou»
oTn oghida 353).

2. Tia va emAéEETE TNV €MOUUNTA AcIToupyia TTPOCTACIOG TNG PTTATAPIAG,
méoTe Tov O1akoTTN 0Tn Béon «HIGH» f ot 6éon «LOW».

3. Na va arrevepyoTroIoETE TN AEITOUPYia TTPOCTACIAG TNG PTTATAPIAG, TTIE-
oTe Tov BIaKOTITN 0T Béon «OFF».
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 NeiToupyia

YMOAEI=H

OT1av n cuokeur Yu&¢ng TPOPOBOTEITAI ATTO TNV PTTATAPIA TOU OXN-
JaToG, €MAEETE TN AcIToupyia TTpooTaciag utratapiag «HIGH».
Ot1av n ouokeun YuENG TPOPODOTEITAI ATTO MIO UTTATAPIA TPOPO-
doaiag, eTTapkei N AeiIroupyia TpoaTaciag utarapiag «LOW».

7.8 Evepyotroinon Tou yuyeiou

TCX07

1. TommoBeTAOTE TO Wuyeio eTTavw O€ pIa aTaBepn Baaon.

2. Miéote Tov diakdTTn oTov Trivaka eAéyxou (ox. [ 3, oeAida 4) ot
B8éon «KALT/COLD» (Aeitoupyia wuéng) n otn
0éon «HEISS/HOT» (Aeitoupyia Bépuavang), yia va evepyoTroindei 1o
yuyeio.

v To yuyeio ekiva Tnv Wién R 1N B€puavan Tou EcwTEPIKOU TOU:

‘Evdeién Asiroupyiag Tpotrog AsiToupyiag
Kokkivn (ox. [l 2, oeAida 4) Oépuavaon
Mpacivn (ox. [ 4, oehida 4) Woen

TCX14, TCX21, TCX35
1. TommoBeTAOTE TO Wuyeio eTTavw O€ pIa aTabepn Baaon.

2. MéoTe TO TTANKTPO O oToV Mivaka eAéyxou (ox. A 1, oehida 4), yia va
EVEPYOTTOINOETE TO WUYEio.

v To wuyeio &ekiva Tnv Yogn R Tn BEpPavon Tou ECWTEPIKOU TOU:

‘Evdeién Asitoupyiag Tpotog AsiToupyiag
Kokkivn (ox. B 2, oeAida 4) Oépuavon
MrAe (ox. [ 3, ocAida 4) woen
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AeiToupyia TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
7.9 EvaAAayn peTagu wugng kai Béppavong

TCX07

» [Na evaAayr HeTagl Twv OUo TPOTTWYV AgIToupyiag, TTIECTE TOV OIAKOTITN
otov Trivaka eAéyxou (oX. [ 3, oeAida 4) otn 8¢0n «KALT/COLD» yia T
Asitoupyia wogng 1 otn Béon «HEISS/HOT» yia T Aeitoupyia 8épuav-
ong.

v H mpdoivn évdeign Aermoupyiag (ox. [ 4, oehida 4) 4 n kokkivn évBei€n
AeiToupyiag (ox. 2, oehida 4) avaBer kal To Wuyeio Eekiva Tnv Wyogn A TN
Bépuavaon.

TCX14, TCX21, TCX35

» [Na evaAdayni peTagu Tng Asiroupyiag wugng kal TG Aeitoupyiag Bép-
paveng, méote 1o TTARkTpo HOT/COLD (ox. Y 4, oeAida 4).

YNOAEI=H

H povdada gAéyxou Tou Wuyeiou d1aBéTel AsiToupyia pvAung. Atro-
pvnuoveuel Tnv eMIAEYPEVN TTEPIOXA BepuoKpaaiag yia KABe
TPOTTO AsiToupyiag (Wuén kail BEpuavaon). ZUVETTWG, N TTPoNnyouU-
pevn etmAeypévn TTEPIOXT BEPPOKPATIOG OTOV AVTIOTOIXO TPOTTO
Aeimoupyiag eravapuBuifeTal autépaTa, ue KABE evepyoTToinon n
evaAlayn AeItoupyiag Tou Wuyeiou.

v H ptAe évdeign Aermoupyiag (ox. B 3, oeAida 4) A n kOKKivN vBeiEn Ael-
Toupyiag (ox. I 2, oeAida 4) avaper kai To Wuyeio EeKIVa TNV WoEn A T
Bépuavan.

710 EmAoyn Tng Bgppokpaciag (TCX14, TCX21,
TCX35)

H évdei€n katdoTaong Bspuokpaaiog (ox. [ 5, oeAida 4) katadeikviel THV

emAeypévn Beppokpacia. O augavouevog apiBuOg Twv AVAUPEVWVY AUXVIWV
LED kartadeikviel Tnv augavouevn £viaon TnG wuéng A Tng B€puavang avri-
oTOoIXa.

YMOAEI=H
O1 mapakdaTw evOEeifelg BEPUOKPATIag UTTOKEIVTAI O AVOXEG Kal
ecapTwvTal amo Tn Béon Yérpnong.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 NeiToupyia

OepuoKpaacia oTo KEVTPO TOU ECWTEPIKOU XWPOU, a€ Bepuokpaaia TTepIBAA-
AovTtog Trepitrou 25 °C:

‘Evd ¢ (t] -
vBeign kardoTaong Bepho OepuoOKPATia ECWTEPIKOU

Kpaoiag BDoU
(ox- B 5, ocAida 4) Xwp
7 avappéveg Auyvieg LED Mepitmrou 1 °C (TCX14)
Mepitrou 3 °C (TCX21, TCX35)
Wogn
1 avappévn Auxvia LED Mepitrou 17 °C (TpdTTOG AcITOUP-
yiag ECO)
7 avauuéveg Auyvieg LED Mepitrou 65 °C
Oépuavon
1 avappévn Auxvia LED Mepitrou 48 °C

» T va emAéEeTe Beppokpaaia, TéoTe 7o TTAAKTPO & (oX. [ 6, oeAida 4)
eTmavalauavopeva, PExpr va avayel o emOuunTég apiBuog Auxviwv
LED.

711  Amevepyorroinon Tou yuyegiou

YNOAEI=H
OT1av 10 Yuyeio Oev XPNOILOTIOIEITAI, ATTOOUVOEDTE TO OTTO TO NAE-
KTPIKO BiKTUO.

TCX07

» Mi¢oTe Tov BIakGTITN oTov Trivaka Xelpiopou (ox. [ 3, oeAida 4) ot 6éon
«AUS/OFF», yia va a1revepyoTIoINOETE TO YUYEIO.

TCX14, TCX21, TCX35

» [li€oTe TO TTARKTPO O oTov mivaka eAEYYOU, VIO VO EVEPYOTTOINCETE TO
Yuyeio.

712 Ag@aipegon Tou KatrakioU (TCX14, TCX21, TCX35)

Mopeite va a@aipéoete To Katraki Tou wuyeiou (ox. [, oeAida 5):

1. Avoi€Tte To KaTTAKI, PEXPI Va £pBel o€ ywvia Trepitrou 30° o€ oxéon Pe T0
yuyeio.
2. TpaPnTte To KATTAKI TTPOG Ta EUTTPOC KAl AVOCNKWOTE TO OlAyWVIA.
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KaBapiopdg kai cuvtripnon TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

8 KaBapiouog kal cuvtipnon

MPOZOXH! Kivbuvog TTpokAnong ¢nuidg

*  Mnv kaBapileTe TTOTE TN CUOKEUN YUENG KATW ATTO TPEXOUUEVO
vepd | y€oa o€ oaTmouvada.

e [a Tov KABapPIoNO, KN XPNOIUOTIOIEITE TPIRIKG KABAPIoTIKG
MEoa f} OKANPA aVTIKEIPEVA, BIOTI UTTOPEI va TTPOKAAETOUV

{NUIEG OTN CUOKEUN YUENgG.

» KaBapilete TN cuokeur] YUENG ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKA TOKTIKA PE Eva
uypo TTavi.

» BepaiwBeite 611 Ta avoiyparta agpiopou Kal EAEPICUOU TNG OUCKEUNRG
Wueng eival kabapd armdé okovn Kal pUTTOUG, WOTE VA UTTOPET va aTTayBei
n BeppdTNTA YIa va pnv TTPokANnBei {nuid oTn cuoKeur Yugng.

9 AvTipeTwTtion BAaBwyv

BAGBn MOéavn aitia Mpoteivopevn Auon

H ouokeur wigng dev  Aev utrdpyel Tdon Evepyotroifote 10 oUoTNUO avAPAE-
Aeitoupyei. H @re- atnv Tpila TPOYo-  €NG TOU OXNUATOG 0AG, YIa VA TPOYO-
PWTA TOU avePIOTAPA  doaiag ouvexoug d0otnO¢ei pe NAekTPIKG pela n TTpila
eV TTEPIOTPEPETA. peuparog DC Tou Tpopodoaiag DC.

oxfnuaTég oag.
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TCX07, TCX 14, TCX21, TCX35

BAGBn

H ouokeun wogng dev
Aeiroupyei. To
ouoTnUa avaeAegng
gival evepyortroin-
Mévo.

H ouokeur) wiéng dev
WUOXEI IKAVOTTOINTIKA.
H @TepwTr) TOU AvEUI-
OTAPa OTNV €EWTE-
pIKA TTAEUPG dev
TTEPIOTPEPETAI.

H ouokeur) wiéng dev
WUOXEI IKAVOTTOINTIKA.
H @TepwTr) TOU QvEUI-
OTAPA OTNV €EWTE-
PIKA TTAEUPG
TTEPIOTPEPETAI.

MOéavn aitia

H 1Tpica Tpopodo-
oiag DC eivail Bpw-
MIKN. AuTd €X€l WG
QTTOTEAEOHA TNV
KOKI NAEKTPIKA
ETTAPN.

H ao@dAeia Tou
KaAwdiou oUvde-
ong €xel Kaei.

H aoc@dAcia Tou
OXAMOTOG €XEl KOE.

To poTép TOU aveWI-
OTAPA gival EAATTW-
MOTIKO.

To yotép aveul-
OTAPO YIa TOV E0W-
TEPIKO AVEUIOTAPO
gival EAATTWPATIKO.

To BepponAekTPIKO
oToIxEio gival eAaT-
TWHATIKO.

H evowpatwuévn
Hovada Tpo@odo-

giag gival eAaTTwua-

TIKN.

AvTigeTwTion BAaBwv

Mpoteivopevn AUon

KaBapioTe TNV uttodoxn ouvdeang
NG piag Tpo@odoaiag DC e pia un
MeTaAAIKA BoupToa Kal OIAAUTIKO, YIa
va kaBapioel 0 peoaiog Treipog eTma-
ong.

Edv 10 BUOUa TNG CUOKEUNG WYUENg
oTtnv Tpila Tpopodoaciag DC eivai
TTOAU Ce0TO, TTPETTEI VO KABAPIOTEN N
mpifa Tpo@odoaiag DC ) To Buopa
Oev €xel auvapuoloynBei cwaTd.

AVTIKOTOOTAOTE TNV AOQAAEIQ

(ox. Il 1, oeAida 5) Tou BuouaTog
DC pe pia kaivoupyia ac@dAcia idiag
TIUAG évTaong.

AVTIKOTOOTAOTE TNV QOQAAEIQ OX O~
TOG TNG TTPifag Tpogodoaiag DC
(ouvnBwg 15 A). (TnpnoTE TIG OXETI-
KEG 0dnyieg xpriong Tou oxXAUATOg
0ag).

EmikoivwvAoTe pe To THApA eEuTTnpE-
TNONG TTEAATWV YIa ETTIOKEUN).
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Eyyinon TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

10 Eyyunon

loyuel n vouiun didpkeia eyyunong. EGv 1o Tpoidv TTapoucidlel EAATTwPaTA,
TTAPAKAAOUNE VO aTTeEUBUVOEITE GTO KATAOTNUA ayopdg ] GTNV AVTITTIPOCW-
TTEi0 TOU KATAOKEUAOTA 0N XWwpa oag (BAére dometic.com/dealer).

MNa Tuxov emokeun f agiwan KGAUWNG atoé Tnv €yyunaor, TTaPAKaAoUUE va

ATTOOTEIAETE ETTIONG TA TTAPAKATW EyYPAPA PACi PE TO TTPOIOV:

* 'Eva avtiypa@o Tng amddeiEng ayopds Ue TNV nUEpounvia ayopdg

* Tov Adyo yia Tnv aiwaon KAAuwng atoé Tnv eyylunan r hia TTEPIYPAQH] TOU
OQAAPATOG

NGBeTE UTTOWN OTI TUXOV ETTIOKEUN ATTO EGAG TOV i0I0 ] PN ETTAYYEAUATIKI ETTI-
OKEUN eVOEXETAI VO £XEI CUVETTEIEG AOQPOAEIAg KABWG KAl va atroTEAETEI aITia

akupwong TG eyyunong.

11  Amoéppiyn

AvVaKUKAWGN TTPOIOVTWY ME IN AVTIKOBIOTWHEVEG HTTATAPIEG, ETTAVA-
QOPTI{OPEVEG HTTATAPIEG 1] QWTEIVEG TTNYES
» Edv 10 TTp0oidv TTEPIEXEI YN AVTIKOBIOTWUEVEG UTTATAPIES, ETTAVAPOPTI-
E COPEVEG PTTATAPIES I QWITEIVEG TINYEG, OEV XPEIALETAI VA TIG OPAIPETETE
TIPIV aTTé TNV atréppIYn Tou.
—— » Edv embBupeite TNV TEAIKA atrdéppiyn Tou TTP0oiIdVTOG, {NTHOTE aTTd TO
><> TOTTIKO KEVTPO AVOKUKAWGONG 1 évav €EEIOIKEUPEVO QVTITTIPOCWTTO
AETTTOUEPEIG TTANPOPOPIEG YIa TN OXETIKA S1adIKATia CUPPWVA E TOUG
1I0XUOVTEG KaVOVIOUOUG S1ABe0NG ATTOPPINHATWY.
» To mpoidv ptropei va atmmoppipbei dwpedv.

12  TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

MepaItépw TTANPOPOPIES YIA TO TTPOIOV UTTOPEITE VA AGBETE HETW TOU KWAIKOU
QR 0TV evepyeIakr €TIKETA TOU TTPOIOVTOG i} HECW TOU eprel.ec.europa.eu.
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TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

TCX07

Taon ei106d0u:

Mepioxn Bepuokpaaciag
EOWTEPIKOU XWPOU

12 V=
230 V~ (ue Trpocapuoyéa Tpo@odoaiag)

—-WYoen: Méy. 25 °C kaTw amd 1 Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG
— @¢épuavon: Méy. 65 °C

AlooTdoeig: ox. B, oe\ida 6

Bapog: 2,8 kg (xwpig Trpocapuoyéa Tpo@odoaiag)
‘EAeyxog / MioTotToINTIKG:

=

TCX14 TCX21 TCX35

Tdon ei106d0u:

12/24 V==
220 — 240 V~

Mepioxn Bepuokpaaciag
E0WTEPIKOU XWpPoU (7 €wg
1 Auyvia LED)

—WueEn:

1°Céwg 17 °C 3°Céwg17 °C

(Mégy. 27 °C kdtw o116 Tn Bepuokpacia TepIBAAAO-
VTOG)

Mepioxn Bepuokpaaciag
E0WTEPIKOU XWpPOU (7 €wg
1 Auyvia LED)

— @épuavaon: 48 °C €éwg 65 °C
AIOGTAOEIG: ox. B, ocAida 6 | ox. Y], oeAida 7 | ox. EEl, ocAida 7
Bapog: 5,8 kg 7,3 kg 10,6 kg
‘EAgyxog / MioTotmoIinTIké: c U K

CA
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Simboliy paaiskinimai TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

Atidziai perskaitykite $j gaminio zinyna ir laikykités visy jame pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy, kad jrengtuméte gaminj ir visada

Tuo, jog naudojatés gaminiu, patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visus nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus ir suprantate Cia pateiktas
nuostatas ir salygas bei sutinkate jy laikytis. Sutinkate naudoti §j gamin; tik pagal numatytg paskirtj, numatytoms reikméms ir laikydamiesi Siame
gaminio zinyne pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy bei visy galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty. Neperskaicius ir nesilaikant ¢ia
pateikty nurodymy ir jspéjimy galite susizaloti patys ir suzaloti kitus, sugadinti gaminj arba kita greta esantj turta. Sis gaminio Zinynas, jskaitant
nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus, bei susije dokumentai, gali bati kei¢iami ir atnaujinami. Naujausia informacija apie gaminj patei-
kiama adresu documents.dometic.com.

Turinys

1
2

w

1
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Simboliy paaiskinimai
ISPEJIMAS!

Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus
iSvengta, gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzalojimu.

PERSPEJIMAS!
Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kurios neisvengus gali
bdti patirti lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.


https://www.dometic.com

TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Saugos instrukcijos

PRANESIMAS!
Nurodo situacijg, kurios neiSvengus, gresia materialiné zala.

PASTABA
Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

2 Saugos instrukcijos

PAVOJUS! Nesilaikant $iy jspéjimy gresia mirtis arba rimtas susi-
Zalojimas.

Elektros srovés pavojus

* Nelieskite laidy plikomis rankomis. Tai ypac taikoma tais atvejais, kai
prietaisas naudojamas prijungus prie kintamosios srovés tinklo.

* Prie§ jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis ir kistukas
yra sausi.

ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas
susizalojimas.

Elektros srovés pavojus

* Nenaudokite Sio ausinimo prietaiso, jeigu jis yra akivaizdziai pazeistas.

* Jei pazeistas ausinimo prietaiso maitinimo kabelis, jj reikia pakeisti tin-
kamu maitinimo kabeliu ar mazgu, kurj galima gauti i$ gamintojo ar jo
techninés priezilros atstovo, kad bty iSvengta saugos pavojaus.

+  Sjausinimo prietaisg gali remontuoti tik kvalifikuotas personalas.
Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.

* Prietaisa prijunkite prie tinkamos jungties lizdy, ypac tada, kai jj reikia
jzeminti.
Gaisro pavojus

* Statydami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo laidas néra jstriges ar
pazeistas.

* Atkreipkite démes;j | kelis neSiojamuosius lizdus arba neSiojamuosius
maitinimo Saltinius prietaiso gale.

* PasirGpinkite, kad prietaiso korpuse arba jrenginiuose esancios venti-
liacijos angos nebdty uzdengtos.

* Norédami paspartinti atitirpinimo procesa, nenaudokite jokiy mecha-
niniy daikty ar kity priemoniy, nebent siam tikslui juos yra rekomenda-
ves gamintojas.
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Saugos instrukcijos TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
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* Neatidarykite ir nepazeiskite Saltnesio kontdro.

* Ausinimo prietaiso viduje nenaudokite kity elektros prietaisy, nebent
Siam tikslui juos yra rekomendaves gamintojas.

Pavojus sveikatai

+ S| prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir fiziniy, sensoriniy
arba psichikos sutrikimy turintys arba stokojantys patirties ir ziniy asme-

naudojimo ir suvokia jo keliamus pavojus.

¢ Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali jdéti ir iSimti ausinimo prietaisus.

* Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

* Vaikams §j prietaisg valyti ir atlikti jo technine priezitrg be priezitros
draudziama.

Sprogimo pavojus

* Nelaikykite sprogiyjy medziagy, pavyzdziui, purskikliy skardiniy su
degiais propelentais ausinimo prietaise.

PERSPE]JIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedidelis arba

vidutinis susizalojimas.

Elektros srovés pavojus

* Prie$jjungdamiausinimo prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo linija ir kis-
tukas yra sausi.

* Atjunkite ausinimo prietaisg nuo maitinimo
— Prie$ kiekvieng valyma ir technine priezitrg
- Po kiekvieno naudojimo

Pavojus sveikatai

Kad neuzterStumete maisto, paisykite toliau pateikty nurodymy.

* Patikrinkite, ar prietaiso $aldymo pajégumas yra tinkamas maistui, kurj
norite atvésinti, laikyti.

* Maistg galima saugoti tik originalioje pakuotéje ar tinkamose talpy-
klose.

* Atidarius ausinimo prietaisg ilgesniam laikui, prietaiso skyriuose gali
Zymiai pakilti temperatara.

* Reguliariai valykite pavirsius, kurie gali turéti salytj su maistu ir pasiekia-
momis drenazo sistemomis.



TCX07, TCX14, TCX21, TCX35 Saugos instrukcijos

Jeigu prietaisas paliekamas tuscias ilgesniam laikui:

— ISjunkite prietaisa.

— Atitirpinkite prietaisa.

— ISvalykite ir nusausinkite prietaisa.

— Palikite dangtj atidaryta, kad prietaise nesiformuoty pelésis.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

Patikrinkite, ar duomeny ploksteléje nurodyta jtampa atitinka maiti-

nimo Saltinio jtampa.

Ausinimo prietaisg prijunkite tik toliau nurodytu badu:

— Nuolatinés srovés prijungimo laida prijunkite prie automobilio
nuolatinés srovés maitinimo

— Arba kintamosios srovés prijungimo laidg prijunkite prie kintamo-
sios sroves maitinimo

Atjungdami kistuka niekada netraukite uz laido.

Jei auSinimo prietaisas prijungtas prie nuolatinés srovés maitinimo

lizdo, pries prijungdami greitojo jkrovimo jrenginj, atjunkite ausinimo

prietaisg ir kitus energijg vartojancius prietaisus nuo akumuliatoriaus.

Jei auSinimo prietaisas prijungtas prie nuolatinés sroves maitinimo

lizdo, iSjunge variklj ausinimo prietaisa atjunkite arba iSjunkite. Antraip

gali iSsikrauti akumuliatorius.

Ausinimo prietaisas néra tinkamas gabenti kaustines medziagas ar

medziagas, kuriose yra tirpikliy.

Nestatykite ausinimo prietaiso Salia atviros liepsnos ar kity Silumos Sal-

tiniy (Salia Sildytuvy, ant tiesioginiy saulés spinduliy, $alia dujiniy kros-

niy ir pan.).

Perkaitimo pavojus!

Visada jsitikinkite, kad i$ visy ausinimo prietaiso pusiy yra maziausiai
50 mm ventiliacijos tarpas. Ventiliacijos srityje neturi bati jokiy daikty,
galinciy uzstoti oro srauta j ausinimo komponentus.

Nenaudokite ar nelaikykite ausinimo prietaiso uzdaruose skyriuose
arba srityse, kuriuose néra oro srauto arba jis labai mazas.

Vidinio indo nepildykite ledu ar skysciais.
Niekada nemerkite ausinimo prietaiso j vanden].
Saugokite ausinimo prietaisg bei laidus nuo karscio ir drégmeés.

Prietaisas turi buti apsaugotas nuo lietaus.
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Ant prietaiso esanciy simboliy paaiskinimas TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35
3 Ant prietaiso esanciy simboliy
paaiskinimas

, /s |ISPEJIMAS!

N Dregmes sukeltos zalos arba gedimo rizika.
Saugokite nuo lietaus.

4 Pristatoma komplektacija

Kiekis Aprasymas

1 Mobilusis termoelektrinis Saldytuvas

1 Kintamosios sroveés jungties prijungimo laidas

1 Nuolatinés srovés jungties prijungimo laidas

1 Kintamosios srovés jungties maitinimo adapteris (tik TCXQ7)
1 Instrukcijy vadovas

Prie$ jjungdami prietaisa patikrinkite, ar yra visos j pristatymo komplektacijg jtrauktos
dalys.

5 Kam skirta naudoti

Sis galtkrepsis skirtas maisto produktams vesinti ir $ildyti. Saltkrepéis skirtas prijungti
prie transporto priemonvés nuolatinés srovés maitinimo lizdo arba nuo kintamosios
srovés maitinimo lizdo. Sj Saltkrep$j taip pat galima naudoti iSvykose j gamta.
Saltkrepsis skirtas naudoti buitingje ir panasioje aplinkoje, pavyzdziui:

* parduotuviy, biury ir kity darbo viety darbuotojams skirtose virtuvélése,

e (kiniuose namuose,

* viesbuciy, moteliy bei kity apgyvendinimo jstaigy klientams,

* teikiant nakvynés su pusryciais paslaugas,

* maitinimo ir panasiose ne mazmeninés prekybos vietose.

Saltkrepsis netinka:

* saugoti ésdinancias, kaustines ar tirpikliy turin¢ias medziagas,

* maisto produktams uzsaldyti
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Techninis aprasymas

Saltkrepsis neskirtas naudoti kaip jimontuojamas prietaisas.

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis Siomis instrukci-
jomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir

(arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo bido ar tech-
ninés priezitros gaminys gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar Zalg gaminiui, atsiradu-
sig dél Siy priezasCiy:

* Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant pertekline jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamin-
tojo nepateiktos atsarginés dalys

*  Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo
* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

.Dometic” pasilieka teise keisti gaminio iSvaizda ir specifikacijas.

6 Techninis aprasymas

Saltkrepsis yra mazai besidévintis termoelektrinis $aldytuvas su pagalbiniu $iluma
pasalinanciu ventiliatoriumi.

Saltkrepsyje produktus galima atausinti iki maks. 27 °C (TCX07: 25 °C), esant aplin-
kos temperatarai (termostatinis isjungimas pasiekus mazdaug 2 °C), arba islaikyti $il-
tus iki maks. 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Saltkrepsiui pasiekus nustatytos temperattros diapazona, jame bus automatiskai
jjungtas energijos taupymo rezimas. Veikiant Siam rezimui bus naudojama tik tiek
elektros energijos, kiek reikia temperatarai Saltkrepsyje pasiekti.

Saltkrepdyje integruota automatiné prioritetine grandiné. Ji uztikrina, kad vienu metu
prijungus prie kintamosios srovés tinklo maitinimo $altinio ir 12 / 24 V akumuliato-
riaus, bus naudojamas kintamosios sroveés tinklo maitinimo Saltinis.
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Valdymas TCX07, TCX14, TCX21, TCX35
6.1 Valdymo pultas (TCX07)

Nr. [F] pav., 4 psl. Paaiskinimas

1 Nuolatines srovés lizdas

2 Raudonos spalvos veikimo indikatorius ($ildymo rezimu)
3 Jungiklis

4 Zalios spalvos veikimo indikatorius (au$inimo rezimas)

6.2 Valdymo pultas (TCX 14, TCX 21, TCX35)

Nr. B pav., 4 psl. Paaiskinimas

1 O mygtukas

Raudonos spalvos veikimo indikatorius ($ildymo rezimu)
Mélynos spalvos veikimo indikatorius (au$inimo rezimas)
Mygtukas HOT/COLD

Temperatiros bdsenos vaizduoklis

O ~wWN

£> mygtukas

7 Valdymas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
Saltkrepsyje laikykite tik tokius daiktus arba produktus, kuriuos galima

atausinti arba pasildyti iki pasirinktos temperattros.

Norédami iSvengti maisto Svaistymo, atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

e Uztikrinkite kuo mazesnj temperatdros svyravima. Ausinimo prietaisg atidarykite
tik tada, kai reikia, irtik tiek, kiek reikia. Maisto produktus saugokite taip, kad oras
galéty laisvai cirkuliuoti.

* Temperatlra reguliuokite atsizvelgdami j maisto produkty kiekj ir rasj.

* Maisto produktai gali lengvai sugerti arba skleisti kvapus ar skonj. Maisto produk-
tus visada laikykite uzdengtus arba uzdarytuose induose / buteliuose.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Valdymas

7.1 Prie$ pirmajj naudojima

» Higienos sumetimais, nuvalykite $altkrep$io vidy iridore (zr. skyrius ,Valymas ir
techniné prieziara” 372 psl.).

7.2 Energijos taupymas

* Pasirinkite gerai vedinama vietg, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

* Jeinorite padidinti energijos vartojimo efektyvuma ir sumazinti ausinimo prietaiso
ausinimo galig, naudokite prietaisg ECO rezimu (TCX14, TCX21, TCX35).

* Pirmiausia, pries jdédami maistg j ausinimo prietaisa, leiskite Siltam maistui atvésti.
* Neatidarinékite ausinimo prietaiso dazniau, nei reikia.

* Nepalikite ausinimo prietaiso atidaryto ilgiau, nei reikia.

* Reguliariai tikrinkite, ar dangcio sandariklis uztikrina sandaruma.

7.3 Prijungimas prie transporto priemonés maitinimo $al-
tinio

PASTABA

Jei ausinimo prietaisg jungiate prie automobilio maitinimo $altinio, atmin-
kite, kad gali tekti jjungti uzdegima, kad prietaisui baty tiekiama ener-
gija.

Saugumo sumetimais, Saltkrep$yje integruota elektroniné sistema, apsauganti nuo
poliy sukeitimo. Tai leidZia apsaugoti Saltkrepsj nuo trumpojo jungimosi jungiant prie
akumuliatoriaus.

7.4  Saltkrepsio atidarymas
» Tik TCX35. Saltkrepsio atrakinimas (B pav., 3 psl.).
» Atidarykite Saltkreps;.

7.5 Saltkrepsio prijungimas prie 230 V~

TCXO07

1. Prijunkite kintamosios srovés laidg prie maitinimo adapterio.

2. Kitg kintamosios srovés laidg galg prijunkite prie lizdo (kintamosios srovés
pagrindinéje puséje).
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Valdymas TCX07, TCX14, TCX21, TCX35

3. Prijunkite vieng nuolatinés sroveés laidg gala prie maitinimo adapterio.

4. Kita nuolatinés srovés laida gala prijunkite prie Saltkrepsio nuolatinés srovés
lizdo.

TCX14, TCX21, TCX35

» Naudodami pateikta kintamosios sroves prijungimo laida (il pav. 1, 4 psl.), pri-
junkite Saltkrepsj prie kintamosios sroveés tinklo maitinimo lizdo.

7.6 Saltkrepsio prijungimas prie 12 V=

PASTABA
Kistuko poliskumo sukeisti negalima — jj jstatyti galima tik viena kryptimi.

TCX07
1. Prijunkite vieng 12 V prijungimo laido gala prie Saltkrepsio lizdo.

2. Kitg 12 V prijungimo laido galg prijunkite prie transporto priemonés nuolatinés
sroves lizdo (| pav., 4 psl.).

TCX14, TCX21, TCX35

» Naudodami pateiktg nuolatinés sroves prijungimo laida (il pav. 2, 3 psl.), pri-
junkite $altkrepsj prie transporto priemonés nuolatinés sroves lizdo (| pav.,
4 psl.).

7.7 Akumuliatoriaus monitoriaus naudojimas (TCX14,
TCX21, TCX35)

Ausinimo prietaise integruotas dviejy lygiy akumuliatoriaus monitorius, apsaugantis
transporto priemonés akumuliatoriy nuo per didelio iSkrovimo, kai ausinimo prietai-
sas prijungtas prie nuolatinés srovés maitinimo saltinio (n pav. 3, 3 psl.).

matigkai, vos tik tiekimo jtampa nebesiekia nustatyto lygio. Saltkrepsis vél bus jjung-
tas transporto priemonés akumuliatoriy jkrovus iki paleidimo i$ naujo jtampos lygio.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
Akumuliatoriaus monitoriui iSjungus akumuliatoriy, transporto priemo-

nés akumuliatorius nebebus visiskai jkraunamas. Stenkités isvengti
pakartotinio paleidimo arba naudoti jkraudami trumpesniais intervalais.
Jsitikinkite, kad transporto priemonés akumuliatorius pakrautas.
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Nustacius rezima HIGH, akumuliatoriaus monitorius reaguoja greiciau nei nustacius
lygj LOW (Zr. toliau pateikta lentele).

Akumuliatoriaus stebéjimo rezimas LOW HIGH
Jtampos iSjungimas esant 12 V 10,1V 11,8V
Paleidimo i$ naujo jtampa esant 12 V 11,1V 12,6V
Jtampos iSjungimas esant 24 V 21,5V 24,6V
Paleidimo i$ naujo jtampa esant 24 V 23,0V 26,2V

Norédami pasirinkti akumuliatoriaus stebéjimo rezima, atlikite toliau nurodytus veiks-
mus.

1. I$junkite Saltkrepsj (zr. skyrius , Saltkrepéio jjungimas” 369 psl.).

2. Norédami pasirinkti akumuliatoriaus stebéjimo rezima, pastumkite jungiklj j
padétj HIGH arba LOW.

3. Norédami isjungti akumuliatoriaus stebéjimo rezima, pastumkite jungiklj j
padetj OFF.

PASTABA
Kai ausinimo prietaisas maitinamas i$ transporto priemonés akumuliato-
riaus, pasirinkite akumuliatoriaus stebéjimo rezimg HIGH. Jei ausinimo

prietaisas prijungtas prie maitinimo akumuliatoriaus, pakaks akumuliato-
riaus stebéjimo rezimo LOW.

7.8  Saltkrepsio jjungimas

TCX07

1. Padékite Saltkrepsj ant tvirto pagrindo.

2. Pastumkite valdymo pulto jungiklj (¥ pav. 3, 4 psl.)
padét] KALT/COLD (ausinimo rezimas) arba j padétj HEISS/HOT (Sildymo rezi-
mas), kad jjungtuméte Saltkreps;].

v Saltkrepsis pradeda ausinti arba Sildyti vidy.

Veikimo indikatorius Veikimo rezimas
Raudonas ( pav. 2,4 psl.) Sildymas
Zalias (¥ pav. 4, 4 psl.) Ausinimas
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TCX14, TCX21, TCX35
1. Padékite Saltkrepsj ant tvirto pagrindo.

2. Paspauskite valdymo pulto mygtuka @) (B4 pav. 1, 4 psl.), kad jjungtuméte $alt-
krepsj.

v Saltkrepsis pradeda auginti arba $ildyti vidy.

Veikimo indikatorius Veikimo rezimas

Raudonas (n pav. 2,4 psl.) Sildymas

Mélynas (n pav. 3, 4 psl.) Ausinimas
7.9 Perjungimas i$ ausinimo j Sildyma ir atvirksciai
TCXO07

» Norédami perjungti i vieno veikimo rezimo j kitg ir atvirksciai, pastumkite val-
dymo pulto jungiklj (B pav. 3, 4 psl.) j padetj KALT/COLD, jei norite jjungti
ausinimo rezima, arba padétj HEISS/HOT, jei norite jjungti $ildymo rezima.

v Uzsidega zalias (Y pav. 4, 4 psl.) arba raudonas veikimo indikatorius (Y pav. 2,
4 psl.) ir Saltkrepsis pradeda ausinti arba Sildyti.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Norédami i$ ausinimo rezimo perjungti j Sildymo rezima ir atvirksciai,
paspauskite mygtukg HOT/COLD (I pav. 4, 4 psl.).

PASTABA

Saltkrepsio valdymo blokas turi atminties funkcija. Jis jsimena pasirinkta
kiekvieno rezimo (ausinimo ir $ildymo) temperattros diapazong. Tokiu
bddu kiekviena karta perjungus j atitinkama rezima arba i$ jo, vel nustato-
mas anksciau pasirinktas atitinkamo rezimo temperattros diapazonas.

v Uzsidega mélynas (Y pav. 3, 4 psl.) arba raudonas veikimo indikatorius
(H pav. 2, 4 psl.) ir altkrepsis pradeda ausinti arba $ildyti.

7.10 Temperatiros pasirinkimas (TCX14, TCX 21, TCX35)

Temperatdros busenos vaizduoklis (n pav. 5, 4 psl.) nurodo pasirinktg tempera-
targ. Svieciant vis didesniam skaiciui LED, taip pat didéja ausinimo arba Sildymo
intensyvumas.
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PASTABA
Toliau nurodytos temperaturos indikacijos priklauso nuo leistinyjy nuo-
krypiy ir matavimo padéties.

Temperatira ties vidaus centru, esant mazdaug 25 °C aplinkos temperatarai:

Temperatiros bisenos vaiz-

duoklis Vidaus temperatira

(B pav. 5, 4 psl.)

7 $vieciantys LED mazdaug 1 °C (TCX14)
AUETmES mazdaug 3 °C (TCX21, TCX35)

1 $vieciantis LED mazdaug 17 °C (ECO rezimas)
. 7 $vieciantys LED mazdaug 65 °C
Sildymas

1 $vieciantis LED mazdaug 48 °C

» Norédami pasirinkti temperatirg, paspauskite mygtukq[f) (n pav. 6, 4 psl.)
kelis kartus, kol uzsidegs norimas LED skaicius.

7.11  Saltkrepsio iSjungimas

PASTABA
Kai SaltkrepSiu nebesinaudojate, atjunkite nuo maitinimo tinklo.

TCX07
» Pastumkite valdymo skydelio jungiklj (Y pav. 3, 4 psl.) j padétj AUS/OFF, kad

TCX14, TCX21, TCX35
» Paspauskite valdymo pulto mygtukg ", kad i§jungtuméte Saltkreps;.

7.12 Dangtelio nuémimas (TCX14, TCX 21, TCX35)

Saltkrepsio dangtelj galite nuimti (f pav., 5 psl.):
1. Darykite dangtelj, kol $altkrepsio atZvilgiu susidarys mazdaug 30° kampas.
2. Patraukite dangtelj j priek] ir jstrizai nukelkite.
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8 Valymas ir techniné prieziura

PRANESIMAS! Zalos pavojus

* Niekada nevalykite ausinimo prietaiso po tekanciu arba nesvariu van-

deniu.

* Valyti nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy arba kiety daikty,
nes jie gali pazeisti ausinimo prietaisa.

» Retkarciais ausinimo prietaiso vidy ir iSore nuvalykite drégna Sluoste.

» sitikinkite, kad ausinimo prietaiso oro jleidimo ir iSleidimo angose néra dulkiy ar
nesvarumy, kad Siluma galéty iseiti ir nepazeisti prietaiso.

9 Gedimy nustatymas ir Salinimas

Triktis Galima priezastis

Neveikia ausinimo prie- ]Usy transporto prie-

taisas. Nesisuka venti-  monés nuolatinés sro-

liatoriaus sparnuoté. vés maitinimo lizde
néra jtampos.

Neveikia ausinimo prie- Nesvarus nuolatinés

taisas. Uzdegimas srovés maitinimo liz-

jungtas. das. Dél to susidaro
prastas elektros kon-
taktas.

Perdegé prijungimo
laido saugiklis.

Perdegé transporto
priemonés saugiklis.
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Pasialymas

Jjunkite transporto priemonés uzdegima,
kad j nuolatinés srovés maitinimo lizda
baty tiekiama srové.

ISvalykite nuolatinés srovés maitinimo
lizdg nemetaliniu Sepeciu ir tirpikliu ir
nuvalykite viduring kontaktine jungtj.

Jei prie nuolatinés srovés maitinimo lizdo
prijungto ausinimo prietaiso kistukas labai
ikaista, nuolatinés srovés maitinimo lizda
reikia iSvalyti arba kistukas gali bati surink-
tas netinkamai.

Pakeiskite nuolatines sroveés kistuko saugi-
klj tos pacios klasés saugikliu (K pav. 1,
5 psl.).

Pakeiskite nuolatinés srovés maitinimo
lizdo transporto priemonés saugiklj
(paprastai 15 A). (Norédami tai atlikti, Zr.
transporto priemonés eksploatacine ins-
trukcija).
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Triktis Galima priezastis Pasiulymas
Ausinimo prietaisas Sugedes ventiliato- Dél remonto darby kreipkités j jgaliotajj
ausina netenkinamai. riaus variklis. techninés priezitros atstova.

Nesisuka ventiliatoriaus
sparnuoté isoréje.

Ausinimo prietaisas Sugedes vidaus venti-
ausina netenkinamai. liatoriaus variklis.
Sukasi ventiliatoriaus

ey Sugedes termoelektri-
sparnuoté isoréje.

nis elementas.

Sugedes integruotas
maitinimo blokas.

10 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, kreipkités
mazmenininkg arba j gamintojo atstovybe savo $alyje (Zr. dometic.com/dealer).

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami gaminj pateikite
Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atkreipkite démesj, kad remontas savo jégomis arba neprofesionalus remontas gali
turéti pasekmiy saugumui ir gali panaikinti garantija.

11 Utilizavimas

Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekei¢iami akumuliatoriai, jkraunami akumu-
liatoriai ir Sviesos saltiniai perdirbimas

» Jei gaminio sudétyje yra nekeic¢iamy akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy

ar Sviesos Saltiniy, pries utilizuojant jy iSimti nereikia.

» |ei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centrg arba speciali-
— zuotg prekybos atstova, kuris nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias
>é atlieky $alinimo taisykles.

» Produkta galima utilizuoti nemokamai.
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12  Techniniai duomenys

Daugiau informacijos apie gaminj galite rasti nuskaite QR koda, esantj ant gaminio
energijos etiketés, arba eprel.ec.europa.eu.

TCX07

|vesties jtampa: 12 V=

230V~ (su maitinimo adapteriu)

Vidaus temperatiros diapa-

zonas

—Ausinimas: maks. 25 °C zemesné uz aplinkos temperattrg
- Sildymas: maks. 65 °C

Matmenys: H pav., 6 psl.

Svoris: 2,8 kg (be maitinimo adapterio)

Patikra / sertifikatas: U K
CEeR

TCX14 TCX21 TCX35
Jvesties jtampa: 12 /24 V=
220-240V~
Vidaus temperatdros diapa-
zonas (nuo 7 iki 1 LED)
- Audinimas: nuo1°Ciki17°C nuo 3°Ciki17 °C

(maks. 27 °C Zemesné uz aplinkos temperatrg)

Vidaus temperatiros diapa-
zonas (nuo 7 iki 1 LED)

- Sildymas: nuo 48 °C iki 65 °C
Matmenys: KB pav., 6 psl. M pav., 7 psl. EE pav., 7 psl.
Svoris: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg

Patikra / sertifikatas: c € EE

374



TCX0O7, TCX14, TCX21, TCX35 Simbolu skaidrojums

Ladzu, rupigi izlasiet $is lietoSanas rokasgramatas noradijumus un ievérojiet visus noradijumus, vadiinijas un bridinajumus, kas ietverti $aja pro-
dukta rokasgramata, lai nodrosinatu, ka produkts vienmér tiek pareizi uzstadits, lietots un apkopts. Sie noradijumi ir JAGLABA kopa ar pro-
duktu.

Lietojot $o produktu jus apstiprinat, ka visi noradijumi, vadlinijas un bridinajumi ir izlasiti, saprasti, un jus piekritat ievérot noteikumus un nosa-
cijumus, kas izklastiti $aja rokasgramata. Jus piekritat lietot o produktu tikai tam paredzétajam noltkam un pielietojumam, un saskana ar nora-
dijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti $aja produkta rokasgramata, ka ari saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem un
noteikumiem. Neizlasot un neievérojot instrukcijas un bridinajumus, kas izklastiti $aja rokasgramata, varat radit savainojumus sev un citiem,
nodarit bojajumus produktam vai bojajumus citam tuvuma esosajam fpasumam. Si produkta rokasgramata, tostarp noradijumi, vadlinijas un
bridinajumi, un saistita dokumentacija var mainities vai tikt atjaunota. Lai iegttu jaunako produkta informaciju, ladzu, apmekigjiet

vietni documents.dometic.com.
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1 Simbolu skaidrojums

BRIDINAJUMS!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus
vai nopietnus savainojumus, ja netiks noveérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus, ja netiks noversta.
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NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks
noversta.

PIEZIME
Papildu informacija produkta lietosanai.

Drosibas norades

BISTAMI! So bridinajumu neievérosana izraisis navéjosas vai
smagas traumas.

Navéjosa elektrosoka risks

* Nepieskarieties valéjiem vadiem ar kailam rokam. Tas jo 1pasi attiecas
uz ierices darbinasanu no mainstravas elektrotikla.

* Pirms ierices ieslég$anas parliecinieties, ka elektribas vads un kontakt-
daksa ir sausa.

BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievérosana var izraisit navéjo-

$as vai smagas traumas.

Navéjosa elektrosoka risks

* Nelietojiet dzesesanas ierici, ja tai ir redzami bojajumi.

* JadzeséSanas ierices baroSanas vads ir bojats, tas jaaizstaj ar piemeé-
rotu barosanas vadu vai barosanas sistémas komplektu, kas pieejams

pie razotaja vai ta servisa agenta, lai izvairitos no drosibas apdraudeé-
juma.

+  Sis dzesésanas ierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists.
Nepareizs remonts var izraisit nopietnu apdraudé&jumu.

* Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu
savienojumu - it pasi, kad iericei nepiecieSams zeméjums.

Ugunsdrosibas apdraudejums

* Novietojiet ierici ta, lai elektribas vads netiktu saspiests vai bojats.

* Nenovietojiet aiz ierices pagarinatajus ar vairakam kontaktligzdam vai
parnésajamos barosanas avotus.

* NodroSiniet, lai ventilacijas atveres ierices korpusa vai uzstadisanas
vieta nebutu aizklatas.

* Atkausésanas paatrinasanai neizmantojiet nekadus mehaniskus prieks-
metus vai citus lidzek|us, iznemot tadus, kuru lietosanu $im nolGkam ir
atlavis razotajs.



TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Drosibas norades

* Neatveriet un nebojajiet aukstumagenta cirkulacijas sistéemu.

* Nelietojiet dzesésanas ierices iekSpuseé elektroierices, iznemot tadas,
kuru lietosanu $adam noltkam ir paredzéjis razotajs.

Apdraudéjums veselibai

e Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam
fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam
So ierici drikst lietot tikai tad, ja Sadas personas tiek uzraudzitas vai ir
sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu, un ir izpratusas
iespé&jamos riskus.

e Bérniemvecuma no 3 lidz 8 gadiem ir atlauts piepildit un iztukSot dze-
séSanas ierices.

* Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

* Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieaugu$o uzraudziba.

Spradzienbistamiba

+  Saja dzesésanas iericé neuzglabajiet spradzienbistamas vielas, piemé-
ram, aerosolu baloninus ar uzliesmojosam vielam.

ESIET PIESARDZIGI! So bridinajumu neievéro$ana var izraisit

vieglas vai vidéji smagas traumas.
Navejosa elektrosoka risks

* Pirmsdzesésanasierices ieslégsanas parliecinieties, ka elektribas vads
un kontaktdaksa ir sausa.

* Atvienojiet dzesésanas ierici no elektroenergijas avota
— pirms tirisanas un apkopes;
— péckatras lieto$anas reizes;

Apdraudéjums veselibai

Lai izvairitos no partikas piesarnojuma, nemiet véra talakas norades.

* Parliecinieties, vai ierices dzesé$anas jauda ir atbilstosa, lai uzglabatu
partikas produktus, ko vélaties atdzesét.

* Partikas produktus drikst uzglabat tikai originalaja iepakojuma vai pie-
mérotos traukos.

* |lgstosa dzeséSanas ierices atvérSana var izraisit batisku temperataras
paaugstinasanos ierices nodalijumos.

* Regulari notiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar partiku, un izplides
sistémas, kuram var piek|at.
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Ja ierice ilgstosi tiek atstata tuksa:

— izslédziet ierici:

— atkauséjiet ierici;

— iztiriet un izzavéjiet ierici;

— atstajiet vaku atvertu, lai iericé neveidotos pelé&jums.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

Parliecinieties, ka barosanas avota spriegums atbilst uz markéjuma

plaksnites noraditajam.

Pievienojiet dzesésanas ierici tikai Sadi:

— arlidzstravas savienojuma vadu transportlidzek|a lidzstravas baro-
Sanas avotam;

— vaiar mainstravas savienojuma vadu mainstravas baro$anas avo-
tam.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, vel-
kot aiz vada.

Jadzesésanasiericeir pievienota lidzstravas kontaktligzdai, pirms atras
uzlades ierices pievieno$anas atvienojiet dzesésanas ierici un citus
stravas patérétajus no akumulatora.

JadzeséSanasierice ir pievienota lidzstravas kontaktligzdai, atvienojiet
vai izslédziet dzesésanas ierici, izslédzot dzin€ju. Pretéja gadijuma
akumulators var izladéties.

Dzesésanas ierice nav piemérota kodigu vai $kidinatajus saturosu
materialu transportésanai.

Nenovietojiet dzesésanas ierici atklatas liesmas vai citu siltuma avotu
(silditaju, tieSu saules staru, gazesplidu u.c.) tuvuma.

Parkarsanas risks!

Vienmér nodrosiniet, lai apkart dzesésanas iericei no visam pusém
bdtu vismaz 50 mm briva vieta ventilacijai. Ventilacijas zona nedrikst
atrasties nekadi priekSmeti, kas varétu blokét gaisa piepludi dzesésa-
nas komponentiem.

Neizmantojiet un neuzglabajiet dzesésanas ierici slégtos nodalijumos
vai vietas ar minimalu gaisa plusmu vai bez jebkadas gaisa plusmas.
Nepiepildiet iek$éjo nodalijumu ar ledu vai skidrumiem.

Nekada gadijuma neiegremdéjiet dzesésanas ierici ddenr.

Sargajiet dzeséSanas ierici un vadus no karstuma un mitruma.

lerice ir jasarga no lietus.
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3 lerices simbolu skaidrojumi

iy BRIDINAJUMS!
! Mitruma izraisits bojajumu vai darbibas traucéjumu risks.
Sargat no lietus.

4 Piegade

Daudzums Apraksts

1 Mobils termoelektriskais dzesétajs

1 Savienojuma vads mainstravas savienojumam

1 Savienojuma vads lidzstravas savienojumam

1 Stravas adapteris mainstravas savienojumam (tikai TCX07 modelim)
1 Pamaciba

Pirms ierices palaisanas parliecinieties, ka visas piegades komplektacija iek|autas
detalas ir pieejamas.

5 Paredzetais izmantoSanas meérkis

Dzesésanas kaste ir piemérota partikas produktu atdzesésanai un sildisanai. Dzesé-
$anas kasti ir paredzéts darbinat, izmantojot lidzstravas barosanas avotu transportli-
dzekli vai mainstravas barosanas avotu. Dzesésanas kaste ir piemérota ari
kempingam.

Dzesésanas kaste ir paredzéta lietoSanai majsaimnieciba un lidzigam pielietojumam,
pieméram,

personala virtuvés veikalos, birojos un citas darba vietas;
lauku majas;

viesnicu, motelu un citu veidu uzturésanas vietu klientiem;
gultasvietas un brokastu naktsmitnés;

sabiedriskajai édinasanai un lidzigam vajadzibam, kas nav tirdznieciba.

Dzesésanas kaste nav piemérota:

korozivu, kodigu vai skidinatajus saturosu vielu uzglabasanai;

partikas produktu sasaldésanai.
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ST dzesésanas kaste nav paredzéta lietosanai iebavéta veida.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o ins-
trukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzsta-
di$anai un/vailieto$anai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lieto$ana vai
apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas
radusies sadu iemeslu dél:
* nepareiza montaza vai pievienosana, tostarp parmeérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razo-
tajs, lietoSana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinjis;

* lietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

6 Tehniskais apraksts

Dzesésanas kaste ir bezapkopes termoelektrisks dzesétajs ar ventilatoru siltuma
novadisanai.

Dzesésanas kaste spéj atdzesét produktus lidz 27 °C (TCX07: 25 °C) zem apkartéjas
temperataras (termostats izslédz dzesésanu pie aptuveni 2 °C), vai saglabat tos siltus
lidz 65 °C.

TCX14, TCX21, TCX35

Dzesésanas kastei sasniedzot iestatito temperatiru, ta automatiski parslédzas ener-
gijas taupiSanas rezZima. Saja rezima tiek patéréta tikai dzesésanas kastes iekséjas
temperatdras uzturé$anai nepiecieSama energija.

Dzesésanas kaste ir aprikota ar automatisku prioritaro kédi. Tada veida tiek nodrosi-
nats, ka, vienlaicigi pieslédzot ierici pie mainstravas elektrotikla un 12/24 V akumula-
tora, tiks izmantots tikai mainstravas elektrotikls.
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6.1 Vadibas panelis (TCX07)

Nr.att. F, 4. Ipp. Skaidrojums

1

2
3
4

Lidzstravas kontaktligzda
Sarkans darbibas ekrans (sildisanas rezims)
Slédzis

Zal$ darbibas ekrans (dzesésanas rezims)

6.2 Vadibas panelis (TCX14, TCX21, TCX35)

Nr. att. 1, 4. Ipp. Skaidrojums

1

O ~wWN

O poga

Sarkans darbibas ekrans (sildisanas rezims)
Zils darbibas ekrans (dzesésanas rezims)
HOT/COLD poga

Temperatlras statusa displejs

g) poga

7 Ekspluatacija

NEMIET VERA! Bojajumu risks
Uzglabajiet dzesésanas kasté tikai tadus priekSmetus vai produktus, kas
pieméroti atdzesésanai vai sildisanai attiecigajas temperataras.

Lai noveérstu partikas bojasanos, ievérojiet $adus nosacijumus:

Ekspluatacija

* Nodrosiniet péc iespéjas mazakas temperatlras svarstibas. Atveriet dzesésanas
ierici tikai tik biezi un tik ilgi, cik nepiecieS$ams. Uzglabajiet partiku ta, lai iekSpusé
varétu brivi cirkulét gaiss.

* Pielagojiet temperatiru atbilstosi uzglabatas partikas daudzumam un veidam.

* Partikas produktivar viegli uzstkt vai izdalit smarzu vai garsu. Vienmér uzglabajiet

partikas produktus apsegta veida vai slégtos traukos/pudelés.
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Ekspluatacija TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

7.1 Pirms pirmas lietoSanas reizes

» Higiénisku apsvérumu dé| notiriet dzesésanas kasti no iek§puses un arpuses (ska-

tit nodala “Tiridana un apkope”, 387. Ipp.).

7.2 Energijas taupisana

* |zvélieties labi veédinatu vietu, kas ir pasargata no tieSiem saules stariem.

* Javélaties darbinat dzesésanas ierici ar paaugstinatu energoefektivitati un ierobe-
zotu dzesésanas jaudu, izvélieties ierices ECO rezimu (TCX14, TCX21, TCX35).

* Pirms dzeséSanas iericé atdzesésanai ievietot siltu partiku, |aujiet tai atdzist.
* Neatveriet dzeséSanas ierici bez vajadzibas.
* Neatstajiet dzeseésanas ierici atvértu bez vajadzibas.

e Regulari parbaudiet, vai vaka blive ir ciesi piegulo$a.

7.3 Pievienosana transportlidzekla barosanas avotam

PIEZIME

Ja pievienojat dzesésanas ierici transportlidzek|a barosanas avotam,
nemiet véra, ka baroSanas nodrosinasanai var bt nepiecieSams ieslégt
aizdedzi.

Drosibas apsvéerumu dé| dzesésanas kaste aprikota ar elektronisku sistému, lai izvairi-
tos no polaritates mainas. Tada veida dzesésanas kaste tiek aizsargata pret issavieno-
jumu akumulatora pievienosanas laika.

7.4 Dzesésanas kastes atversana
» Tikai TCX 35 modelim: Atslédziet dzesésanas kasti (att. A, 3. Ipp.).

» Atveriet dzesésanas kasti.

7.5 Dzesésanas kastes pievienosana 230 V~

TCX07

1. Pievienojiet mainstravas barosanas vadu stravas adapterim.

2. Pievienojiet otru mainstravas baro$anas vada galu kontaktligzdai (mainstravas
elektrotikla pusé).

3. Pievienojiet vienu lidzstravas baro$anas vada galu stravas adapterim.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Ekspluatacija

4. Pievienojiet otru lidzstravas baro$anas vada galu dzesésanas kastes lidzstravas
kontaktligzdai.

TCX14, TCX 21, TCX35

» Pievienojiet dzeséSanas kasti mainstravas elektrotikla kontaktligzdai, izmantojot
komplekta eso$o mainstravas savienojuma vadu (att. n 1,4. lpp.).

7.6 DzeséSanas kastes pievienosana 12 V==

PIEZIME
Spraudna polaritati mainit nav iespéjams; to var ievietot kontaktligzda
tikai viena virziena.

TCX07

1. Pievienojiet vienu 12 V savienojuma vada galu dzesésanas kastes kontaktligzdai.

2. Pievienojiet otru 12 V savienojuma vada galu jasu transportlidzek|a lidzstravas
kontaktligzdai (att. [ &, 4. lpp.).

TCX14, TCX 21, TCX35

» Pievienojiet dzesésanas kasti transportlidzek|a lidzstravas kontaktligzdai (att. [&,
4. lpp.), izmantojot komplekta eso$o lidzstravas savienojuma vadu (att. n 2,
3. lpp.).

7.7 Akumulatora monitora izmantosana (TCX14, TCX 21,
TCX35)

Dzesésanas ierice ir aprikota ar divu limenu akumulatora monitoru, kas pasarga jasu
transportlidzekla akumulatoru no parmérigas izlades, kad dzesésanas ierice pie-
slegta lidzstravas barosanas avotam (att. [l 3, 3. Ipp.).

Jadzesésanas kaste darbojas pie izslégtas transportlidzek|a aizdedzes, ta automatiski
izslédzas, kolidz barosanas spriegums nokrit zem noteikta limena. Dzesésanas kaste
atkal ieslégsies, kad akumulators bis uzladéts lidz nepiecieS$amajam sprieguma lime-
nim.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
Kad akumulatora monitors izslédz ierici, transportlidzekla akumulators

vairs nebas pilniba uzladéts. Izvairieties no vairakkartéjas iedarbinasanas
vai stravas patérétaju izmantosanas, ja nav veiktas ilgakas uzlades fazes.
Nodrosiniet, ka transportlidzek|a akumulators ir uzladeéts.
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Ekspluatacija TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

"HIGH" reZzima akumulatora monitors reagé atrak neka “"LOW" rezima (skat. tabulu).

Akumulatora monitora rezims LOW HIGH
Izslegsanas spriegums pie 12 V 10,1V 11,8V
ParstartéSanas spriegums pie 12 V 1,1V 126V
Izslegsanas spriegums pie 24 V 21,5V 246V
Parstartésanas spriegums pie 24 V 23,0V 26,2V

Sekojiet noradém, lai atlasitu akumulatora monitora rezimu.

1. leslédziet dzeséSanas kasti (skat. nodala “Dzesésanas kastes ieslégsana”,
384. Ipp.).

2. Laiatlasitu akumulatora monitora rezimu, pavirziet
sledzi “"HIGH" vai “LOW" pozicija.
3. Laiizslégtu akumulatora monitora rezimu, pavirziet slédzi “OFF” pozicija.

PIEZIME

Kad dzesésanas ierices baroSanu nodrosina transportlidzek|a akumula-
tors, atlasiet “HIGH" akumulatora monitora reZimu. Ja dzesésanas ierice
pievienota baroSanas akumulatoram, akumulatora monitora
rezims”“LOW" ir pietiekams.

7.8 DzeséSanas kastes ieslegsana

TCX07

1. Novietojiet dzesésanas kasti uz stabilas pamatnes.

2. Laiieslégtu dzesésanas kasti, pavirziet slédzi uz vadibas panela (att. 3,
4. lpp.) "KALT/COLD" pozicija (dzesésanas rezims) vai “HEISS/HOT" pozicija
(sildianas rezims).

v Dzesésanas kaste sak sildisanu vai dzesésanu:

Darbibas ekrans Darbibas rezims

Sarkans (att. 2,4.lpp.) Sildisana

Zals (att. g4 4, 4. Ipp.) Dzesésana
TCX14, TCX21, TCX35

1. Novietojiet dzesésanas kasti uz stabilas pamatnes.
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TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35 Ekspluatacija

2. Nospiediet O pogu uz vadibas panela(att. 1 1, 4. Ipp.), lai ieslégtu dzesésa-
nas kasti.

v Dzesé$anas kaste sak sildisanu vai dzesésanu:

Darbibas ekrans Darbibas rezims
Sarkans (att. Y 2, 4. Ipp.) Sildisana
Zils (att. A 3, 4. Ipp.) Dzesésana
7.9 ParsleégS$anas starp dzesésSanu un sildisanu
TCX07

» Lai mainitu darbibas rezimu, pavirziet slédzi uz vadibas panela (att. 3,
4. Ipp.) "KALT/COLD" pozicija (dzesé$anas rezims)
vai “"HEISS/HOT” pozicija (sildisanas rezims).

v ledegaszalais (att. g} 4, 4. lpp.) vai sarkanais (att. g 2, 4. lpp.) darbibas ekrans,
un dzesésanas kaste sak dzesésanu vai sildisanu.

TCX14, TCX21, TCX35

» Nospiediet HOT/COLD pogu (att. [ 4, 4. Ipp.), lai parslégtos starp dzesésa-
nas rezimu un sildi$anas rezimu.

PIEZIME

DzeséSanas kastes vadibas bloks ir aprikots ar atminas funkciju. Ta
saglaba katra reZima (dzesé$ana un sildisana) temperataras iestatijumus.
Tapéc, katru reizi ieslédzot ierici vai parslédzot rezimus, tiek iestatita
ieprieks attiecigaja reZima iestatita temperatdra.

v ledegas zlais (att. [ 3, 4. Ipp.) vai sarkanais (att. [} 2, 4. Ipp.) darbibas ekrans,

un dzesésanas kaste sak dzesésanu vai sildisanu.

7.10 Temperatiras iestatisana (TCX14, TCX21, TCX35)

Temperataras statusa displejs (att. [l 5, 4. Ipp.) parada iestatito temperataru. Palie-
linoties izgaismoto gaismas diozu skaitam, palielinas ari dzesésanas vai sildisanas
intensitate.
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Ekspluatacija TCXO7, TCX14, TCX21, TCX35

PIEZIME
Noraditajam temperattram janem véra tolerance, un tas ir atkarigas no
meérisanas pozicijas.

Temperatira ierices centra, kad apkartéja temperatdra ir aptuveni 25 °C:

Temperatiras statusa dis-

plejs lek$éja temperatiira

(att. 1 5, 4. Ipp.)

7 izgaismotas gaismas diodes aptuveni 1 °C(TCX14)
Dzeséana aptuveni 3 °C (TCX21, TCX35)

1 izgaismota gaismas diode aptuveni 17 °C (ECO rezims)

7 izgaismotas gaismas diodes aptuveni 65 °C
Sildisana

1 izgaismota gaismas diode aptuveni 48 °C

» laiizvélétos temperataru, vairakkart spiedietﬁ) pogu (att. R 6, 4. Ipp.), lidz
iedegas vélamais gaismas diozu skaits.

7.11 Dzesésanas kastes izslég$ana

PIEZIME
Kad beidzat izmantot dzeséSanas kasti, atvienojiet to no elektrotikla.

TCXO07

» laiizslégtu dzeséSanas kasti, pavirziet slédzi uz vadibas panela (att. ﬂ 3,4.1pp.)
“AUS/OFF" pozicija.

TCX14, TCX 21, TCX35

» laiizslegtu dzesésanas kasti, nospiediet @) pogu uz vadibas panela.

7.12  Vaka nonemsana (TCX14, TCX21, TCX35)

Jds varat nonemt dzesésanas kastes vaku (att. [, 5. Iop.):
1. Veriet vaku, [idz tas ir aptuveni 30° lenki pret dzesésanas kasti.

2. Velciet vaku uz prieksu, péc tam celiet to pa diagonali.
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8

TiriSana un apkope

Tirisana un apkope

NEMIET VERA! Bojajumu risks
e Dzesésanas ierici nedrikst tirit ar tekosu Gdeni vai trauku mazgasanas

masina.

e Tirisanai neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzek|us vai cietus prieks-
metus, jo tie var sabojat dzesésanas ierici.

» Periodiski notiriet dzesésanas ierices iekSpusi un arpusi ar mitru dranu.

» Nodrosiniet, lai dzesé$anas ierices gaisa iepludes un izplides atveres batu bez
putekliem un tiras, lai siltums varétu brivi izplUst un nerastos dzesésanas ierices

bojajumi.

9 Problémrisinasana
Klada lesp&jamais
' iemesls

Dzesésanas ierice
nedarbojas. Ventilatora
|&pstinrats negriezas.

Dzesésanas ierice
nedarbojas. Aizdedze
iriesléegta.

JUsu transportlidzekla
[idzstravas kontakt-
ligzda nav sprieguma.

Lidzstravas kontakt-
ligzda ir netira. Tas var
radit nepietiekamu
elektrisko kontaktu.

Savienojuma vada
drosinatdjs ir izdedzis.

Transportlidzekl|a dro-
Sinatajs ir izdedzis.

leteikums

leslédziet sava transportlidzek|a aizde-
dzi, lai pievaditu stravu idzstravas kon-
taktligzdai.

Tiriet lidzstravas kontaktligzdu ar nemeta-
lisku birsti un tirisanas lidzekli, lidz vidéja
kontakttapa ir tira.

Jadzesésanas ierices baro$anas spraudnis
[idzstravas kontaktligzda k|ust |oti silts,
kontaktligzdu nepiecie$ams iztirit, vai
spraudnis nav pareizi samontéts.

Nomainiet [idzstravas spraudna drosina-
taju (att. M 1, 5. lpp.) ar jaunu tadas
pasas nominalveértibas drosinataju.

Nomainiet transportlidzek|a lidzstravas
kontaktligzdas dro$inataju (visbiezak

15 A). (Skatiet jasu transportlidzeka lieto-
$anas rokasgramatu).
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lespé&jamais

Kluda A leteikums
iemesls
DzeséSanas ierice Ventilatora motorsir  Sazinieties ar pilnvarotu servisa parstavi.
dzesé nepietiekami. bojats.
Aréjais ventilatora
|&pstinrats negriezas.
Dzesésanas ierice lek$éja ventilatora
dzesé nepietiekami. motors ir bojats.

Aréjais ventilatora

- . Termoelektriskais ele-
|apstinrats griezas.

ments ir bojats.

Integrétais energob-
loks ir bojats.

10 Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties
ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer).

Nosutot produktu remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus,
un garantija var tikt anuléta.

11 Atkritumu parstrade

Produktu parstrade, kuri satur iebuvéetus akumulatorus, atkartoti uzlade-
jamus akumulatorus vai gaismas avotus
» |a produktam ir iebavéts akumulators, atkartoti uzladéjams akumulators vai
gaismas avots, to pirms utilizacijas nav nepiecieSams demontét.
» |a vélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietéjo atkritumu Skirosa-

— nas centru vai specializéto izplatitaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit
><> saskana ar spéka eso$ajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

» Produktu iespéjams utilizét bez maksas.
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Tehniskie dati

12

Tehniskie dati

Plasaku informaciju var iegat, nolasot kvadratkodu (QR) uz produkta energijas marké-
juma uzlimes, vai vietné eprel.ec.europa.eu.

TCX07

leejas spriegums:

lek$éjas temperatlras diapa-
zons

12V=
230V~ (ar stravas adapteri)

—Dzesésana: maksimums 25 °C zem apkartéjas temperataras
- Sildisana: maksimums 65 °C

[zméri: att. B4, 6. Ipp.

Svars: 2,8 kg (bez stravas adaptera)
Parbaude/sertifikats:

UK
CA

TCX14 TCX21 TCX35

leejas spriegums:

12/24N=

220-240V~

lekséjas temperatlras diapa-
zons (7 lidz 1 gaismas diode)

—Dzesésana:

no1°Clidz17°C no 3°Clidz17 °C

(maksimums 27 °C zem apkartéjas temperataras)

lekséjas temperatdras diapa-
zons (7 Iidz 1 gaismas diode)

- Sildisana: no 48 °Clidz 65 °C

lzméri: att. B, 6. Ipp. att. @Y, 7. lpp. att. kH, 7. lpp.
Svars: 5,8kg 7,3 kg 10,6 kg
Parbaude/sertifikats:

(€A
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